
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
‐ Decid, hija, hermosa hija mía: 
¿por qué tardasteis en la fontana fría? 
  ‐ Amores tengo. 
 
 ‐ Decid, hija, hija mía lozana: 
¿por qué tardasteis en la fría fontana? 
  ‐ Amores tengo. 
 
‐ Tardé, madre mía, en la fontana fría, 
 pues ciervos del monte al agua volvían. 

- Amores tengo. 
 
‐ Tardé. madre mía, en la fría fontana, 
pues ciervos del monte volvían al agua. 
  ‐ Amores tengo. 
 
‐ ¡Mentís, hija mía, mentís por el amigo! 
Nunca vi ciervo que volviese al río. 
  ‐ Amores tengo. 
 
‐ ¡ Mentís, hija mía, mentís por el amado! 
Nunca vi ciervo que volviese de lo alto. 
  ‐ Amores tengo. 

–Digades, filha, mia filha velida: 
por que tardastes na fontana fria? 

–Os amores hei. 
 
Digades, filha, mia filha louçana: 
por que tardastes na fria fontana? 

–Os amores hei. 
 
–Tardei, mia madre, na fontana fria, 
cervos do monte a augua volvian. 

Os amores hei. 
 
Tardei, mia madre, na fria fontana, 
cervos do monte volvian a augua. 

Os amores hei. 
 
–Mentir, mia filha, mentir por amigo! 
Nunca vi cervo que volvess’ o rio. 

–Os amores hei. 
 
Mentir, mia filha, mentir por amado! 
Nunca vi cervo que volvess’ o alto. 
–Os amores hei. 

 



 

PEDRO AMIGO DE SEVILHA (...1268‐1285...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
‐ Por Dios, amiga, ¿sabéis tal vez 
cómo pudiese recado enviar 
a mi amigo, que no ha de poder 
hablar conmigo y muere por ello de pesar? 
Y, claro os digo, que si él así muere, 
no viviré ya desde entonces. 
 
Amiga, sé con certeza que no puede haber  
manera de que mi amigo conmigo pueda hablar, 
y tengo yo manera y le hice hacer 
por otra dama un muy bonito cantar; 
y, por medio de lo que trovó aquella dama, 
cada vez que quiera, siempre conmigo hablará. 
 
Mi amigo no es trovador, 
pero tan grande es el amor que me tiene 
que cogerá a otra entendedora 
y trovará, lo que yo le enviare; 
pero, amiga, ¿por quién sabrá 
que se lo mando, o quién se lo dirá? 
 
‐ Yo, amiga, lo haré sabedor 
y, también le diré que lo haga cantar 
por otra dama como si estuviere 
hablando con vos, cuando quisiere; 
pero es menester hacerlo bien 
con la seguridad de que no retrocederéis. 
 
‐ Amiga, por los cielos y cuanto me haya 
de mal, ya nunca más retrocederé. 
 
‐ Os es menester, porque en cuenta os lo tendrán 
si retrocedéis, y han de guardároslo. 

–Par Deus, amiga, podedes saber 
como podesse mandad’ enviar 
a meu amigo, que non ha poder 
de falar mig’ e morr’ én con pesar? 
E, ben vos digo, se el morr’ assi, 
que non viverei ja máis des ali. 
 
Amiga, sei ben que non pod’ haver 
meu amig’ arte de migo falar, 
e houv’ eu art’ e figi‐lhe fazer 
por outra dona un mui bon cantar; 
e, pois por aquela dona trobou, 
cada que quis, sempre migo falou. 
 
O meu amigo non é trobador, 
pero tan grand’ é o ben que m’ el quer 
que filhará outra entendedor 
e trobará, pois que lho eu disser; 
mais, amiga, per quen o sabera 
que lho eu mando, ou quen lho dira? 
 
–Eu, amiga, o farei sabedor 
que, tanto que el un cantar fezer 
por outra dona e pois por seu for, 
que falará vosco, quando quiser; 
mais ha mester de lho fazer el ben 
creent’ e vós non o ceardes én. 
 
–Amiga, per ceos e quant’ eu hei 
de mal, máis nunca o ja cearei. 
 
–Mester vos é, cá vo‐lo entenderán 
se o ceardes, e guardar‐vos‐an 

 



 

MARTIN PADROZELOS (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Por Dios, que vos no podéis  
madre y señora mía, 
ir a san Salvador, 
pues, si hoy allí van tres 
hermosas, yo seré 
la una, lo sé bien. 
 
Por hacer oración, 
quiero hoy allá ir, 
y por no os mentir, 
si hoy allí están dos 
hermosas, yo seré 
la una, lo sé bien. 
 
Allí está mi amigo, ay 
madre, y allí lo he de ver, 
porque ello me causa placer; 
si hoy va allí una 
hermosa, yo seré 
la una, lo sé bien. 

Por Deus, que vos non pes, 
mia madr’ e mia senhor, 
d’ ir a San Salvador, 
ca, se hoje i van tres 
fremosas, eu serei 
a ũa, ben o sei. 
 
Por fazer oraçon, 
quer’ hoj’ eu ala ir, 
e, por vos non mentir, 
se hoj’ i duas son 
fremosas, eu serei 
a ũa, ben o sei. 
 
I é meu amig’, ai 
madr’, e i‐lo‐ei veer, 
por lhi fazer prazer; 
se hoj’ i ũa vai 
fremosa, eu serei 
a ũa, ben o sei. 

 



 

LOURENÇO (Segundo terzo do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cantando estaban al amor 
tres muy hermosas pastoras, 
muy tristes de sus amores. 
Y decía luego una, señora mía: 
«Decid, amigas, conmigo 
el cantar de mi amigo». 
 
Las tres cantaban muy bien, 
como mozas enamoradas 
y de los amores cuitadas. 
Y decía aquélla por la que pierdo el sentido: 
«Decid, amigas, conmigo 
el cantar de mi amigo». 
 
¿Que gran placer yo tenía 
por oírlas cantar entonces! 
Y gozaba mi corazón 
cuando mi señora decía: 
«Decid, amigas, conmigo 
el cantar de mi amigo». 
 
Y si más yo las oyese, 
más gran placer sentiría 
pues satisfacción me daba 
que mi señora dijese: 
«Decid, amigas, conmigo 
el cantar de mi amigo».  

Tres moças cantavan d’ amor, 
mui fremosinhas pastores, 
mui coitadas dos amores. 
E diss’ end’ ũa, mia senhor: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
Todas tres cantavan mui ben, 
come moças namoradas 
e dos amores coitadas. 
E diss’ a por que perço o sén: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
Que gran sabor eu havia 
de as oir cantar enton! 
E prougue‐mi de coraçon 
quanto mia senhor dizia: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
E se as eu máis oisse, 
a que gran sabor estava 
e que muito me pagava 
de como mia senhor disse: 
«Dized’, amigas, con migo 
o cantar do meu amigo». 

 



 

MARTÍN DE GINZO (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La muy bien parecida 
mandó el pandero tañer. 
Lozana, de amores muero yo. 
 
La de la cara bonita 
mandó el pandero sonar 
Lozana, de amores muero yo. 
 
Mandó tañer el pandero 
y no le daban descanso. 
Lozana, de amores muero yo. 
 
Mandó el pandero sonar 
y respiro no le daban.  
Lozana, de amores muero yo. 

A do mui bon parecer 
mandou lo adufe tanger. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
A do mui bon semelhar 
mandou lo adufe sonar. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
Mandou lo adufe tanger 
e non lhi davan lezer. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
Mandou lo adufe sonar 
e non lhi davan vagar. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 

 



 

MARTÍN CODAX (Mediados ou terceiro cuarto do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Olas del mar de Vigo, 
¿visteis a mi amigo? 
¡ Ay, Dios, que venga pronto! 
 
Olas del mar profundo, 
¡visteis a mi amado? 
¡ Ay, Dios, que venga pronto! 
 
¿Visteis a mi amigo, 
aquél por el que yo suspiro? 
¡ Ay, Dios, que venga pronto! 
 
¿Visteis a mi amado,  
aquél por el que tengo gran cuidado? 
¡ Ay, Dios, que venga pronto!  

Ondas do mar de Vigo, 
se vistes meu amigo? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Ondas do mar levado, 
se vistes meu amado? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Se vistes meu amigo, 
o por que eu sospiro? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Se vistes meu amado 
por que hei gran coidado? 
E, ai Deus, se verra cedo! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

En lo sagrado, en Vigo, 
bailaba cuerpo divino: 
  ¡amor siento! 
 
En Vigo, en lo sagrado, 
bailaba cuerpo delgado: 
  ¡amor siento! 
 
Bailaba cuerpo divino, 
que nunca tuviera amigo: 
  ¡amor siento! 
 
Bailaba cuerpo delgado, 
que nunca hubiera amado: 
  ¡amor siento! 
 
Que nunca tuviera amigo,  
excepto en lo sagrado, en Vigo: 
  ¡amor siento! 
 
Que nunca hubiera amado, 
excepto en Vigo, en lo sagrado: 
  ¡amor siento!  

Eno sagrado, en Vigo, 
bailava corpo velido: 

amor hei! 
 
En Vigo, no sagrado, 
bailava corpo delgado: 

amor hei! 
 
Bailava corpo velido, 
que nunca houver’ amigo: 

amor hei! 
 
Bailava corpo delgado, 
que nunca houver’ amado: 

amor hei! 
 
Que nunca houver’ amigo, 
ergas no sagrad’, en Vigo: 

amor hei! 
 
Que nunca houver’ amado, 
ergas en Vigo, no sagrado: 
  amor hei! 

 



 

MARTÍN SOÁREZ (c.1200‐c. 1260) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
«Esta cantiga hizo Martín Soares a un caballero que 
era fanfarrón, que decía que venía de Ultramar». 

 
Aunque no fui a Ultramar, 
mucho sé de esa tierra y bien 
por Soeiro Eanes, que de ella viene, 
según a él le oí contar: 
dice que Marcelha está allá 
del mar, y Acre está cerca, 
y Somportes casi allí al lado. 
 
Y de las jornadas sé yo bien, 
porque le he oído hablar: 
dice que puede ir, quien bien andare, 
de Belfurado a Santarém, 
y si otro día madrugare, 
ir a Nogueirol comer 
y llegar a Jerusalén. 
 
Y dice que conoció un judío 
que vio prender a Nuestro Señor; 
y tendréis un gran gozo, 
si de contároslo me preocupo: 
dice que es un judío pastor, 
natural de Rocamador, 
que tiene por nombre don Andreu. 
 
Del sepulcro os diré,  
por donde anduvo, que se lo oí 
a don Soeiro dicho así; 

«Esta  cantiga  fez Martin  Soares  a  un  cavaleiro  que 
era chufador, que dezia que viinha d’ Outramar» 
 
Pero non fui a Ultramar, 
muito sei eu a terra ben 
per Soeir’ Eanes, que én ven, 
segundo lh’ eu oi contar: 
diz que Marcelha jaz alen 
do mar, e Acre jaz aquen, 
e Somportes log’ i a par. 
 
E as jornadas sei eu ben, 
como lhi eiri oi falar: 
diz que pod’ ir, quen ben andar, 
de Belfurad’ a Santaren, 
se noutro dia madurgar, 
e ir a Nogueirol jantar 
e maer a Jerusalen. 
 
E diz que vio ũu judeu 
que vio prender Nostro Senhor; 
e haveredes i gran sabor, 
se vo‐lo contar, cuido‐m’ eu: 
diz que é un judeu pastor, 
natural de Rocamador, 
e que ha nome Don Andreu. 
 
Do sepulcro vos er direi, 
per u andou, ca lho oi 
a Don Soeiro ben assi; 



como él me dijo os diré: 
de Santarém tres leguas hai 
y cuatro o cinco de Loulé, 
y Belfurado cae cerca de allí.  
 
Por donde anduvo Nuestro Señor, 
dice él allí que fue romero, 
y, después de que el Soldán le dio 
el perdón, tuvo gran gozo 
de volver; grave le fue 
andar Coira y Galisteu 
con torques de Emperador.  

como m’ el disse, vos direi: 
de Santaren tres legoas é 
e quatro ou cinco de Loule, 
e Belfurado jaz log’ i. 
 
Per i andou Nostro Senhor, 
d’ ali diz el que foi romeu, 
e, depois que lh’ o Soldan deu 
o perdon, houve gran sabor 
de se tornar; e foi‐lhi greu 
d’ andar Coira e Galisteu 
con torquis do Emperador. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Esta otra cantiga hice a Afonso Eanes do Cotón. Fue de mal decir 
apuesto, en el que mostraba, diciendo mal de si, las mañas que el 
otro tenía; y dice así». 

 
Nuestro Señor, qué triste ando yo 
con estas mañas que me quisiste dar:  
soy un muy pertinaz gran putero 
y me gusta mucho a los dados jugar;  
aparte de eso también me gusta morar 
por estas calles viviendo apartado. 
 
Podría a mí el bien, si intercesor fuese,  
en buena prez caer y hacerme honrado ser;  
pero pagado estoy de este joder desastrado 
y de estas tabernas y de este beber; 
y, puesto que ya más no puedo valer, 
quiero andar por donde pueda ser vicioso. 
 
Y aunque bien entiendo que nada valgo 
no tengo intención de la bondad catar, 
perder esta jodienda no quiero 
ni estas putas ni este disputar, 
no quiero ir a otras fronteras andar, 
perdiendo el vicio y dándome al trabajo. 
 
Antes otras mañas tenía, 
de las que no puedo ya mucho valerme: 
nunca entro en la tahurería 
que no encuentre algún pleito nuevamente, 
por el que luego cuita he de padecer, 

«Esta outra cantiga fez a Afons’ Eanes do Coton. Foi de 
mal dizer aposto, en que mostrava, dizendo mal de si, 
as manhas que o outr’ havia; e diz assi» 

 
Nostro Senhor, com’ eu ando coitado 
con estas manhas que mi quisestes dar: 
son mui gran putanheiro aficado 
e pago‐me muito dos dados jogar; 
des i ar hei mui gran sabor de morar 
per estas ruas vivend’ apartado. 
 
Podera‐m’ eu ben, se foss’ avegoso, 
caer en bon prez e honrado seer; 
mais pago‐m’ eu deste foder astroso 
e destas tavernas e deste bever; 
e, pois que eu ja máis non posso valer, 
quero‐m’ andar per u seja viçoso. 
 
E pois eu entendo que ren non valho 
nen hei por outra bondade a catar, 
non quer’ eu perder este fodestalho 
nen estas putas nen este entençar, 
nen quer’ ir per outras fronteiras andar, 
perdend’ o viç’ e dando‐mi trabalho. 
 
Ainda eu outras manhas havia, 
per que eu non posso ja muito valer: 
nunca vos entro na tafularia 
que lh’ i non haja algun preit’ a volver, 
porque hei pois en gran coita a seer,   



y haya de huir y esconderme en la putería. 
 
Y después, cuando me veo en mi descanso, 
me rindo, pero enseguida sigo mi camino. 
 
Y dejo que las putas de mí bien digan, 
de mis mañas y de mi pasión desmedida.  

e fugir e guarir na putaria. 
 
E pois, quando me vejo en meu lezer, 
me rendo logo, e pois vou mia via. 
 
E leixo i putas de mí ben dizer, 
e de mias manhas e de mia folia. 

 



 

PERO GARCÍA BURGALÉS (Terceiro cuartel do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
En adelante no tengo porque temer 
nada de Dios, que bien sé yo que Él ya 
no puede nunca mal hacerme, 
mientras viva, aunque gran poder tenga, 
pues temprano me tulló cuando bienes 
esperaba en el mundo, y por ello es 
que sé que no puede mal hacerme. 
 
Porque de tan buena señora a tullirme fue 
que tal Él ya en el mundo no hará, 
ni ya en el mundo igual puede haber; 
y quien ésta vio ya no verá 
tan dulce y tan hermosa y de buen sentido, 
porque a esta no le faltaba nada 
de cuanto bien debe una dama tener. 
 
Y puesto que a tan buena señora hizo morir, 
bien sé yo que ya no me hará mal; 
y puesto que de Él no puedo mal recibir, 
y en la gran cuita que tengo no me conforta 
por ella, puesto que me la hace morir Dios, 
¡que Él se vea en poder de los Judíos 
como se vio ya otra vez prisionero!  
 
Y todo hombre que mujer bien quisiere, 
cuando esto oyere, si amén no dijere, 
¡nunca sienta de cuanto ama placer! 

Ja eu non hei oimais por que temer 
nulha ren Deus, ca ben sei eu d’ El ja 
ca me non pode nunca mal fazer, 
mentr’ eu viver, pero gran poder ha, 
pois que me cedo tolheu quanto ben 
eu atendia no mund’ e, por én, 
sei eu ca me non pode mal fazer. 
 
Ca tan bõa senhor me foi tolher 
qual el ja en no mundo non fara, 
nen ja eno mundo par non pode haver; 
e quen aquesta viu ja non veerá 
tan mansa e tan fremosa e de bon sén, 
ca esta non menguava nulha ren 
de quanto ben dona devi’ haver. 
 
E pois tan bõa senhor fez morrer, 
ja eu ben sei que me non fara mal; 
e pois eu d’ El non hei mal a prender, 
e a gran coita que hei me non val 
por ela, pois que mi a fez morrer Deus, 
El se veja en poder de Judeus 
como se viu ja outra vez prender! 
 
E tod’ homen que molher ben quiser, 
e m’ esto oir, e amen non disser, 
nunca veja de quanto ama prazer! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Roi Queimado murió con amor 
en sus cantares, por santa María, 
por una dama que mucho quería; 
y por darse de mejor trovador, 
porque ella no le quiso bien hacer, 
hízose él en sus cantares fallecer; 
pero resucitó después al tercer día. 
 
Esto hizo él por una señora suya 
a la que quiere mucho; y aún os diría: 
porque cree que hace así maestría 
en los cantares que hace, le gusta 
morir en ellos, y después volver a vivir. 
Esto hace él, que lo puede conseguir, 
pero otro hombre por nada lo haría. 
 
Y es que no tiene de su muerte pavor. 
sino su muerte más temería; 
pero sabe bien, por su sabiduría, 
que vivirá, después de que fuere muerto; 
y hace en su cantar que lo coja la muerte: 
y después de eso vive. ¡Veis que poder 
Dios le dio – pero quién lo pensaría!  
 
Y si mi Dios a mí me diese poder 
como él hoy tiene, después de morir, vivir, 
nunca jamás la muerte yo temería.  

Roi Queimado morreu con amor 
en seus cantares, par Santa Maria, 
por ũa dona que gran ben queria; 
e, por se meter por máis trobador, 
porque lh’ ela non quiso ben fazer, 
feze‐s’ el en seus cantares morrer; 
mais resurgiu depois ao tercer dia. 
 
Esto fez el per ũa sa senhor 
que quer gran ben; e máis vos én diria: 
porque cuida que faz i maestria 
enos cantares que fez, ha sabor 
de morrer i, e des i d’ ar viver. 
Esto faz el, que x’ o pode fazer, 
mais outr’ homen per ren non o faria. 
 
E non ha ja de sa morte pavor, 
senon sa morte máis‐la temeria; 
mais sabe ben, per sa sabedoria, 
que viverá, des quando morto for; 
e faz‐s’ en seu cantar morte prender: 
des i ar vive. Vedes que poder   
que lhi Deus deu –mais quen o cuidaria! 
 
E se mi Deus a mí desse poder 
qual hoj’ el ha, pois morrer, de viver, 
jamais morte nunca eu temeria. 

 



 

AFONSO X (1221‐1284) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Al deán de Cádiz descubrí yo 
que libros le llevaban de alquiler; 
y al que los traía le pregunté 
por ellos, y así me respondió: «Señor, 
con estos dos libros que veis vos  
y con otros que tiene suyos, 
jode él a cuenta de ellos cuanto quiere. 
 
Y aún más que esto os diré: 
que aunque en la Ley tiene mucho, si quisiere  
que leer, por cuanto de su hacienda sé, 
con los libros que tiene, no hay mujer 
a la que no haga que le parezcan grullas 
los cuervos, y las águilas gusanos de seda, 
por fuerza joderán, si él quisiere. 
 
Porque no hay más, en el arte de joder 
de lo que, en los libros que él tiene, yace; 
y tiene él tal gozo cuando los lee 
que ni de noche ni de día hace caso, 
y sabe del arte de joder tan bien 
que con los libros suyos de artes, que tiene, 
jode él a las moras siempre que le place. 
 
Y más os contaré de su saber, 
que con los libros él tiene hecho: 
mandarlos todos ante si traer, 
y después de que jode por ellos bastante, 

Ao daian de Calez eu achei 
livros que lhi levavan d’ aloguer; 
e o que os tragia preguntei 
por eles, e respondeu‐m’ el: «Senher, 
con estes livros que vós veedes dous 
e con os outros que el ten dos sous, 
fod’ el per eles quanto foder quer. 
 
E ainda vos end’ eu máis direi: 
macar na Lei muit’á, se el quixer, 
leer, por quanto eu de sa fazenda sei, 
con os livros que ten, non ha molher 
a que non faça que semelhen grous 
os corvos, e as aguias babous, 
per força de foder, se x’ el quiser. 
 
Ca non ha máis, na arte do foder, 
do que, nos livros que ele ten, jaz; 
e el ha tal sabor de os leer 
que nunca noite nen dia al faz, 
e sabe d’ arte do foder tan ben 
que con nos seus livros d’ artes, que el ten, 
fod’ el as mouras cada que lhi praz. 
 
E máis vos contarei de seu saber, 
que con nos livros que ele ten faz: 
manda‐os ante si todos trager, 
e pois que fode per eles assaz, 



si mujer encuentra que el demonio tenga 
también la jode por arte y por cordura, 
que saca de ella el demonio malvado. 
 
Y, con todo esto, aún hace otras cosas 
con los libros que tiene, de verdad: 
si encuentra mujer que tenga el mal 
de ese fuego que de san Marcial se dice, 
también la va a joder encantándola  
que, jodiendo, de su mal le hace creer  
que es helada – no otra cosa – o nieve». 

se molher acha que o demo ten, 
assi a fode per arte e per sén, 
que saca dela o demo malvaz. 
 
E, con tod’ esto, ainda faz al 
con os livros que ten, per bõa fe: 
se acha molher que haja o mal 
deste fogo que de San Marçal é, 
assi a vai per foder encantar 
que, fodendo, lhi faz ben semelhar 
que é geada –non al– ou nev’ é». 

 



 

PERO LAROUCO (Último terzo do s. XIII e inicios do s. XIV) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De vos, señora, quiero yo decir verdad,  
y no ya sobre el amor que os tengo, 
señora, pues es más grande vuestra torpeza 
que cuantas otras en el mundo conozco;  
tanto en fealdad como en maldad 
no os gana hoy sino la hija de un rey. 
No os amo y por eso no me perderé 
cando no vengáis, por vos, de soledad. 
 
Y si yo en vuestra casa estuviese, 
y os viese a vos y vuestro color, 
si yo el mundo en mi poder tuviese, 
no os haría señora de todos, 
ni de ninguna cosa donde gozo hubiese. 
Y de una vez sed sabedora: 
que nunca hubo de emperador hija 
que de beldad peor estuviese. 
 
Todos os dicen, señora, con envidia, 
que los desaméis a ellos e a mí no. 
Por Dios, os ruego que así no sea 
no hagáis cosa tan sin razón: 
amad vos lo que más deseéis, 
y creed con certeza que todos ellos son; 
y si yo os quiero de corazón, 
Dios me lleve a una tierra donde no os vea. 

De vós, senhor, quer’ eu dizer verdade, 
e non ja sobr’ o amor que vos hei, 
senher, e ben é vossa torpidade, 
de quantas outras eno mundo sei; 
assi de fea come de maldade 
non vos vence hoje nen filha dũu rei. 
Non vos amo nen me eu perderei, 
u vos non vir, por vós de soidade. 
 
E se eu vosco na casa sevesse 
e visse vós e a vossa color, 
se eu o mundo en poder tevesse, 
non vos faria de todos senhor, 
nen doutra cousa onde sabor houvesse. 
E dũa ren seede sabedor: 
que nunca foi filha d’ emperador 
que de beldade peor estevesse. 
 
Todos vos dizen, senhor, con enveja, 
que desamades eles e mí non. 
Por Deus, vos rogo que esto non seja 
nen façades cousa tan sen razon: 
amade vós o que vos máis deseja, 
e ben creede que eles todos son; 
e se vos eu quero ben de coraçon, 
leve‐me Deus a terra u vos non veja. 

 



 
 

PERO GOTÉRREZ (Finais do s. XIII e inicios do s. XIV) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Todos dicen que Dios nunca pecó, 
pero mortalmente le veo yo pecar, 
porque le veo desamparar a muchos 
de sus vasallos, que muy caros compró, 
porque los deja morir con grande amor, 
desamparados del bien del señor; 
y como a éstos me desamparó a mí. 
 
Y mayor pecado mortal no sé 
que el que yo le veo hacer a Dios, 
porque desampara los vasallos suyos 
en muy grande tristeza de amor como yo tengo;
y el señor que socorrer no quiere 
a sus vasallos, cuando es menester, 
peca mortalmente, siendo tan alto Rey. 
 
Todo señor, además Rey natural, 
debe a sus vasallos de la muerte librar 
y socorrerles, cuando los viere 
estar tristes; pero Dios no es tal, 
porque los deja con gran amor fallecer, 
y, aunque puede, no los quiere socorrer: 
y así comete gran pecado mortal…  

Todos dizen que Deus nunca pecou, 
mais mortalmente o vej’ eu pecar: 
ca lhe vej’ eu muitos desemparar 
seus vassalos, que mui caro comprou, 
ca os leixa morrer con grand’ amor, 
desemparados de ben de senhor, 
e ja com’ estes min desemparou. 
 
E maior pecado mortal non sei 
ca o que eu vejo fazer a Deus, 
ca desampara os vassalos seus 
en mui gran coita d’ amor qual eu hei; 
e o senhor que acorrer non quer 
a seus vassalos, quando lh’ é mester, 
peca mortal, pois é tan alto Rei. 
 
Todo senhor, demais Rei natural, 
dev’ os vassalos de mort’ a partir 
e acorrer‐lhes, cada que os vir 
estar en coita; mais Deus non é tal, 
ca os leixa con grand’ amor morrer, 
e, pero pode, non lhes quer valer: 
e assi faz gran pecado mortal... 

 



 
 

GONÇALO EANES DO VINHAL (...1243‐1280) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Esta cantiga hizo don Gonzalo Anes do Vinhal al  Infante don 
Henrique, porque decían que era entendedor de  la reina doña 
Joana  su madrastra; y esto  fue  cuando el  rey dona Afonso  le 
desterró». 

 
Sé yo, señoras, que desterrado fue de aquí 
del reino mi amigo y ya no sé 
cómo le va, por eso quiero al Rey ver; 
he de llorarle mucho y le diré así: 
«Por Dios, señor, vos que tan buen Rey sois, 
perdonad a mi amigo esta vez».  
  
Porque lo amo tan de corazón, 
como nunca amó amigo mujer, 
iré allí donde el Rey estuviere; 
con ojos llorosos, le diré entonces: 
«Por Dios, señor, vos que tan buen Rey sois, 
perdonad a mi amigo esta vez».  
 
Y, puesto que no me vale rogarle a Dios, 
y que los santos no me quieren oír, 
iré al Rey merced pedir 
y le diré, con mis ojos llorosos: 
«Por Dios, señor, vos que tan buen Rey sois, 
perdonad a mi amigo esta vez».  
 
Y por Dios que os dio honra y bondad, 
a don Henrique esta vez perdonad.  

«Esta  cantiga  fez Don Gonçalo Anes do Vinhal ao  Infante 
Don Hanrique,porque dizian que era entendedor da rainha 
Dona  Joana,  sa madrastra;e esto  foi quando o el‐Rei Don 
Afonso pos fora da terra» 

 
Sei eu, donas, que deitad’ é d’ aqui 
do reino ja meu amig’ e non sei 
como lhi vai, mais quer’ er ir a el‐Rei; 
chorar‐lh’‐ei muito e direi‐lh’ assi: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
Porque o amo tan de coraçon, 
como nunc’ amou amigo molher, 
irei ali u el‐Rei estever; 
chorando dos olhos, direi‐lh’ enton: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
E, pois que me non val rogar a Deus, 
nen os santos non me queren oir, 
irei a el‐Rei merce’ er pedir 
e direi, chorando dos olhos meus: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
E por Deus, que vós deu honra e bondade, 
a Don Hanriqu’ esta vez perdoade. 

 



 

DON PEDRO DE PORTUGAL, CONDE DE BARCELOS (c.1285‐1534) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
«Esta cantiga de cima le fue dedicada a una dama de 
orden  a  la  que  llamaban  Moor  Martiiz,  de 
sobrenombre  Camela,  y  a  un  hombre  que  tenía  de 
nombre Joan Martiiz, de sobrenombre Bodalho, y era 
tabalión de Braga».  

 
Lo natural de los animales 
de una especie misma 
es que tengan crías; 
pero aún sabiendo que son jodones, 
veo ahora extraño ejemplo, 
que nunca creí que viese: 
que empreñase y pariese 
la camela del bodalho*. 
 
Los que son de común naturaleza 
se juntan, en ciertas épocas, 
y procuran su descendencia; 
pero veo ahora criatura 
donde no pensé yo verla, 
y por ello me maravillo 
de que bodalho haga hijo, 
naturalmente, en la camela. 
 
Los que son, por naturaleza, 
cuerpos de una semejanza, 
júntanse y tienen nacencia, 
    ‐ esto es su derechura ‐; 
pero no creí en mi vida 
que camela se juntase 
con bodalho y empreñase 
y además fuese de él parida. 
 
(*Camela.‐ camella; bodalho.‐ puerco). 

«Esta  cantiga de  cima  foi  feita  a  ũa dona  d’  ordin 
que  chamavan  Moor  Martiĩz,  por  sobrenome 
Camela, e a ũu home que havia nome  Joan Martiz, 
por sobrenome Bodalho, e era tabalion de Bragaa» 
 

 
Natura das animalhas 
que son dũa semelhança 
é de fazer én criança; 
mais des que son fodimalhas, 
vej’ ora estranho talho, 
qual nunca cuidei que visse: 
que emprenhass’ e parisse 
a camela do bodalho. 
 
As que son dũa natura 
juntan‐s’, a certas sazões, 
e fazen sas criações; 
mais vejo ja criatura 
ond’ eu non cuidei vee‐la, 
e por én me maravilho 
de bodalho fazer filho, 
per natura, na camela. 
 
As que son, per natureza, 
corpos dũa parecença 
juntan‐s’ e fazen nacença, 
–esto é sa dereiteza–; 
mais non coidei en mia vida 
que camela se juntasse 
con bodalh’ e emprenhasse 
e de máis seer del parida. 

 



 

FERNÁN VELHO (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
María Pérez se manifestó 
el otro día, porque muy pecadora 
se sintió, y después a Nuestro Señor 
prometió, por el mal en que anduvo, 
que tendría un clérigo a su disposición, 
por los pecados que le hizo hacer 
el Demonio, con el que ella siempre anduvo. 
 
Se manifestó, porque dice que se encontró 
muy pecadora, y por ello rezadora 
fue seguidamente a Dios, pues consideró mejor 
guardarse de él, que se guardó; 
y mientras viva, dice que quiere tener 
un clérigo con que defenderse  
pueda del Demonio, que siempre guardó. 
 
Y porque de sus pecados hizo cuenta, 
de su muerte tuvo gran pavor 
y de dar limosna tuvo gran gozo; 
y después un clérigo tomó 
y le dio la cama en que solía yacer, 
y dice que lo tendrá, mientras viviere; 
¡y todo este afán por Dios tomó!  
 
Y pues este pleito comenzó 
porque entre ambos, hubo gran amor 
entre ella y el Demonio mayor, 
hasta que Balteira se confesó; 
pero, hasta que vio al clérigo caer  
entre ambos, hubo de perderla 
el Demonio, desde que ella confesó.  

Maria Perez se maenfestou 
noutro dia, ca por mui pecador 
se sentiu, e log’ a Nostro Senhor 
pormeteu, polo mal en que andou, 
que tevess’ un clerig’ a seu poder, 
polos pecados que lhi faz fazer 
o Demo, con que x’ ela sempr’ andou. 
 
Maenfestou‐se, ca diz que s’ achou 
pecador muit’, e por én rogador 
foi log’ a Deus, ca teve por melhor 
de guardar a el ca o que a guardou; 
e, mentre viva, diz que quer teer 
un clerigo con que se defender 
possa do Demo, que sempre guardou. 
 
E pois que ben seus pecados catou, 
de sa morte houv’ ela gran pavor 
e d’ esmolnar houv’ ela gran sabor; 
e log’ enton un clerigo filhou 
e deu‐lh’ a cama en que sol jazer, 
e diz que o terrá, mentre viver; 
e est’ afan todo por Deus filhou! 
 
E pois que s’ este preito começou 
antr’ eles ambos, houve grand’ amor 
antr’ ela sempr’ e o Demo maior, 
ata que se Balteira confessou; 
mais, pois que vio o clerigo caer 
antr’ eles ambos, houvi a perder 
o Demo, des que s’ ela confessou. 

 



 

 
FERNÁN GARCÍA ESGARAVUNHA (...1230‐1251) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Esta ama de quien es Johan Coello, 
por las buenas mañas que supo aprender, 
allá donde fuere, hallará buen consejo: 
pues sabe hilar y también tejer 
y corta muy bien bragas y camisas; 
y nunca visteis mujer de su manera 
que más limpia vida sepa hacer; 
 
de siempre es de las mujeres apreciadas 
que conocemos en nuestro lugar, 
porque lava bien y hace buenos requesones 
y sabe bien moler y amasar 
y sabe mucho de buena lechera. 
Esto no lo digo yo por lo bien que la quiero, 
sino porque está también a mí cuidándome. 
 
Y su marido, de castrar cerdos 
no se encuentra otro, de Burgos a Carrión, 
ni a ella de capar gallos 
hermosamente, qué Dios me perdone. 
Todo esto hace; y saca bien las motas del ojo 
y conjura bien por éste y por el estómago 
que sabe mucho de conjuros. 
 
No encontraréis, en toda Castilla, 
gracias a Dios, que ahora yo lo gozo, 
mejor bandullo ni mejor morcilla 
de los que el ama hace con sus manos; 
y aún hace bien otra cosa, como dice su marido:
hace buen chorizo y lava con delicadeza 
y acuesta bastante bien la gallina clueca.  

Esta ama, cuj’ é Joan Coelho, 
per bõas manhas que soub’ aprender, 
cada u for, achará bon conselho: 
ca sabe ben fiar e ben tecer 
e talha mui ben bragas e camisa; 
e nunca vistes molher de sa guisa 
que máis limpia vida sábia fazer; 
 
ant’, é hoje das molheres preçadas 
que nós sabemos en nosso logar, 
ca lava ben e faz bõas queijadas 
e sabe ben moer e amassar 
e sabe muito de bõa leiteira. 
Esto non dig’ eu por ben que lhi queira, 
mais porque ést’ assi, a meu cuidar. 
 
E seu marido, de crastar verrões 
non lh’ achan par, de Burgos a Carrion, 
nen a ela de capar galiões 
fremosament’, assi Deus mi perdon. 
Tod’ esto faz; e cata ben argueiro 
e escanta ben per olh’ e per calheiro 
e sabe muito bõa escantaçon. 
 
Non acharedes, en toda Castela, 
graças a Deus, de que mi agora praz, 
melhor ventrulho nen melhor morcela 
do que a ama con sa mão faz; 
e al faz ben, como diz seu marido: 
faz bon souriç’ e lava ben transido 
e deita ben galinha choca assaz. 

 



 

GIL PÉREZ CONDE (...1269?‐1286...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De verdad, Dios, sino fuese por vuestra madre, 
que es muy buena santa María, 
os hiciera yo un pesar, o diría, 
por mi señora, que vos me disteis, 
que vieseis vos que mal barajasteis, 
que no sé mucho de vuestro padre. 
 
¿Por que hicisteis vos que esto sufriese, 
que seguro que por ella, esto no pasase?  
Muriera yo, si vos como hombre amaseis 
a mi señora, que así vos me tullisteis. 
Si yo vuestro era, ¿por qué me perdisteis? 
¿No queríais que yo nada valiese?  
 
Decidme ahora que bien me hicisteis, 
porque yo creo que a vos ni os servía 
sino para torcido envanecimiento y soberbia, 
que llevéis a mi señora forzada; 
nunca yo a vos de lo vuestro tomé nada, 
desde que nací, ni vos me lo disteis. 
  
Me hago cargo de lo que vos hacéis: 
dejar viejas feas, y las hermosas 
y mancebas tomarlas por esposas. 
Cuantas queréis vos, tantas tomáis, 
y a mí nunca ni una me dais: 
¡así partís conmigo cuanto tenéis! 
 
Ni las servís vos ni las loáis, 
y se van con vos y, luego allá las tenéis, 
las vestís muy mal y gobernáis, 
y nos las metéis tras las paredes.  

A la fe, Deus, senon por vossa madre, 
que é a mui bõa Santa Maria, 
fezera‐vos eu pesar, u diria, 
pola mia senhor, que mi vós filhastes, 
que vissedes vós que mal baratastes, 
ca non sei tan muito de vosso padre. 
 
Por que vos eu a vós esto sofresse, 
senon por ela, se lhi non pesasse? 
Morrera eu, se vos com’ hom’ amasse 
a mia senhora, que mi vós tolhestes. 
Se eu voss’ era, por que me perdestes? 
Non queriades que eu máis valesse? 
 
Dizede‐mi ora que ben mi fezestes, 
por que eu crea en vós nen vos sérvia 
senon gran tort’ endoad’ e sobervia, 
ca mi teedes mia senhora forçada; 
nunca vos eu do vosso filhei nada, 
des que fui nado, nen vós non mi o destes. 
 
Faria‐m’ eu o que nos vós fazedes: 
leixar velhas feas, e as fremosas 
e mancebas filha‐las por esposas. 
Quantas queredes vós, tantas filhades, 
e a mí nunca mi nen ũa dades: 
assi partides migo quant’ havedes! 
 
Nen as servides vós nen as loades, 
e van‐se vosc’ e, poi‐las alo teedes, 
vestide‐las mui mal e governades, 
e metedes‐no‐las tra‐las paredes. 

 



 

ESTEVAN FAIÁN (Terceiro cuarto do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fernán Díaz, os hacen creer 
que casar con esta dama estaría bien 
y nosotros creemos que mal os aconsejan 
por esto que os voy a decir: 
porque la dama es de tierra tal, 
don Fernando, que, ni por buenas ni por malas, 
podréis allí ni un hombre mandar, 
 
cuando cumpláis vuestro gusto 
de querer con esta dama casaros, 
Fernán Díaz. Porque es de tal lugar 
que no podréis mandar, porque no puede 
hombre alguno, pues sus gentes son 
de tal naturaleza, que Dios me perdone, 
que no querrán a vos guareceros. 
 
Y sé, don Fernando, por cuanto he aprendido: 
que no podréis esta dama tener, 
porque sus vasallos, como me atrevo a decir, 
no quieren hombre extraño sobre sí;  
que dicen que sabéis adular 
a los hombres por delante, y sabéis buscar 
gran mal por detrás a muchos, como oí. 

Fernan Diaz, fazen‐vos entender 
que casariades desta dona ben; 
e nós teemos que vos é mal sén 
per quant’ esto que vos quero dizer: 
porque a dona é de terra tal, 
Don Fernando, que, per ben nen per mal, 
non poderedes i un hom’ haver, 
 
ante, faredes i vosso prazer 
en quererdes con tal dona casar, 
Fernan Diaz. Ca é de tal logar 
que non podedes, per nen un poder, 
haver nulh’ home, ca as gentes son 
de tal natura, se Deus mi pardon, 
que non querran i su vós guarecer. 
 
E sei, Don Fernando, per quant’ aprendi: 
non poderedes esta dona haver, 
ca seus vassalos, com’ ouço dizer, 
non queren hom’ estranho sobre si; 
ca dizen que sabedes lousinhar   
home deant’, e sabedes buscar 
gran mal detras a muitos, com’ oi. 

 



 
 

AFONSO EANES DO COTÓN (...1246...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abadesa, oí decir 
que erais muy sabedora 
de todo bien, así que, por amor 
de Dios, compadeceos 
de mí, que este año me caso, 
y os puedo jurar que no sé 
más que un asno de joder. 
 
Porque me hacen sabedor 
de que tenéis buen conocimiento 
de joder y de todo bien; 
enseñadme más, señora 
de la jodienda, porque no sé, 
ni padre ni madre tengo 
que me enseñasen, y acabé de pastor. 
 
Y si enseñado voy 
de aquí, señora, de este menester 
de joder y joder supiere 
por vos, que Dios me amparó, 
cada vez que vaya joder, diré 
Pater Noster y lo encomendaré 
al alma de quien me enseñó. 
 
Y por ello podéis ganar, 
señora mía, el reino de Dios: 
por enseñar a sus pobres hijos 
en vez de tenerlos en ayunas, 
y por enseñar a mujer  
infeliz, a que os viere, 
señora, porque no supiere fornicar.  

Abadessa, oi dizer 
que erades mui sabedor 
de todo ben; e, por amor 
de Deus, querede‐vos doer 
de min, que ogano casei, 
que ben vos juro que non sei 
máis que ũu asno de foder. 
 
Ca me fazen én sabedor 
de vós que havedes bon sén 
de foder e de todo ben; 
ensinade‐me máis, senhor, 
como foda, ca o non sei, 
nen padre nen madre non hei 
que m’ ensin’, e fiquei pastor. 
 
E se eu ensinado vou 
des i, senhor, deste mester 
de foder e foder souber 
per vós, que me Deus aparou, 
cada que per‐foder, direi 
Pater Noster e enmentarei 
a alma de quen m’ ensinou. 
 
E per i podedes gaar, 
mia senhor, o reino de Deus: 
per ensinar os pobres seus 
máis ca por outro jajũar, 
e per ensinar a molher 
coitada, que a vós veer, 
senhor, que non souber ambrar. 

 



 

DIEGO PEZELHO (...1246‐1247...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mi señor arzobispo, estoy excomulgado, 
por actuar con lealtad: me engañó el pecado, 
  absolvedme, ay señor, 
y juraré, obediente, que seré traidor. 
 
Si traición hiciese, nunca os la diría; 
pero, puesto que actué con lealtad, siquiera por Santa María, 
  absolvedme, ay señor, 
y juraré, obediente, que seré traidor. 
 
Por mi mala ventura, tuve un castillo en Sousa 
y se lo di a su dueño y creo que hice gran cosa: 
  absolvedme, ay señor, 
y juraré, obediente, que seré traidor. 
 
Por mis negros pecados, tuve un castillo fuerte 
y se lo di a su dueño, y tengo miedo de la muerte. 
  Absolvedme, ay señor, 
y juraré, obediente, que seré traidor. 

Meu senhor arcebispo, and’ eu escomungado, 
porque fiz lealdade: enganou‐mi o pecado, 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Se traiçon fezesse, nunca vo‐la diria; 
mais, pois fiz lealdade, vel por Santa Maria, 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Per mia malaventura, tivi ũu castelo en Sousa 
e dei‐o a seu don’ e tenho que fiz gran cousa: 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Per meus negros pecados, tive ũu castelo forte 
e dei‐o a seu dono, e hei medo da morte. 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 

 



CANCIONEIRO RELIXIOSO 
(Cantigas de Santa María de Afonso X) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 «Ésta es de loor a santa María, porque es hermosa y buena y 
tiene gran poder». 

 
Rosa de las rosas y Flor de las flores, 
Dama de las damas, Señora de las señoras. 
 
Rosa de beldad y de parecer 
y Flor de alegría y de placer, 
Dama que muy piadosa es, 
Señora que quita cuitas y dolores. 
Rosa de las rosas y Flor de las flores… 
 
Tal Señora debe al hombre mucho amar, 
que de todo mal lo quiere guardar; 
y quiere sus pecados perdonar, 
cometidos en el mundo por malas inclinaciones. 
Rosa de las rosas y Flor de las flores… 
 
Debemos amarla mucho y servirla, 
pues pugna en guardarnos de cometer faltas; 
de los yerros nos hace arrepentir, 
que nosotros hacemos como pecadores. 
Rosa de las rosas y Flor de las flores… 
 
Esta dama que tengo por Señora 
y de quien quiero se trovador, 
si yo por algo puedo conseguir su amor, 
doy al demonio los otros amores. 
Rosa de las rosas y Flor de las flores…  

«Esta é de  loor de Santa Maria, com’ é fremosa 
e bõa e ha gran poder» 

 
Rosa das rosas e Fror das frores, 
Dona das donas, Sennor das sennores. 
 
Rosa de beldad’ e de parecer 
e Fror d’ alegria e de prazer, 
Dona en mui piadosa seer, 
Sennor en toller coitas e doores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Atal Sennor dev’ home muit’ amar, 
que de todo mal o pode guardar; 
e pode‐ll’ os pecados perdõar, 
que faz no mundo per maos sabores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Devemo‐la muit’ amar e servir, 
ca punna de nos guardar de falir; 
des i dos erros nos faz repentir, 
que nós fazemos come pecadores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Esta dona que tenno por Sennor 
e de que quero seer trobador, 
se eu per ren poss’ haver seu amor, 
dou ao demo os outros amores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Ésta  es  de  cuando  santa María  juzgó  el  alma  del  romero 
que iba a Santiago, que se mató en el camino por engaño del 
diablo, haciendo que volviese al cuerpo e hiciese penitencia». 

 
 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar 
la Madre del que el mundo todo ha de juzgar. 
 
Muy gran razón es que sabía cierto 
que Dios trajo en su cuerpo y con su pecho  
amamantó, y de él despecho 
nunca fue tomar; 
por ello con buen sentido sospecho 
que la quiso satisfacer. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Sobre esto, si me oyeseis, diría 
de un juicio que dio santa María 
por uno que cada año iba, 
como oí contar, 
a san James en romería, 
porque se fue a matar. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Este romero con buena voluntad 
iba a Santiago de verdad; 
pero de esto hizo maldad 
que antes de a albergue llegar 
fue con mujer sin bondad, 
sin con ella casado estar. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Después de que esto hizo, se metió al camino, 

«Esta  é  como  Santa Maria  juigou  a  alma  do  romeu 
que  ia  a  Santiago,  que  se  matou  na  carreira  por 
engano  do  diabo,  que  tornass’  ao  corpo  e  fezesse 
pẽedença» 

 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar 
a Madre do que o mundo tod’ ha de joigar. 
 
Mui gran razon é que sábia dereito 
que Deus troux’ en seu corp’ e de seu peito 
mamentou, e del despeito 
nunca foi fillar; 
por én de sén me sospeito 
que a quis avondar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Sobr’ esto, se m’ oissedes, diria 
dun joizo que deu Santa Maria 
por un que cad’ ano ia, 
com’ oi contar, 
a San Jam’ en romaria, 
porque se foi matar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Este romeu con bõa voontade 
ia a Santiago de verdade; 
pero desto fez maldade 
que ant’ albergar 
foi con moller sen bondade, 
sen con ela casar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Pois esto fez, meteu‐s’ ao caminno, 



y no se manifestó lo mezquino 
y el demonio muy festivo 
se le fue a mostrar 
más blanco que un armiño, 
para engañarlo enseguida. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Semejanza tomó de Santiago 
y dijo: «Aunque contigo estoy disgustado, 
la salvación te traigo 
por el yerro que tuviste, 
para que no caigas en el lago 
del infierno, sin dudar. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Mas antes harás esto que te digo, 
si a bien tienes ser mi amigo: 
corta lo que traes contigo 
con lo que te fuiste acostar 
con el enemigo, 
y luego vete a degollar». 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
El romero, que sin duda creía 
que Santiago le mandaba aquello, 
cuanto le mandó cortó; 
en cuanto lo tuvo cortado, 
enseguida se degolló, 
creyendo estar obrando bien. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Sus compañeros, cuando muerto lo hallaron, 
para que no les imputasen la muerte, 
se fueron; y luego llegaron 
para el alma tomar 
demonios, que la llevaron 
muy pronto sin tardar. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Y cuando pasaban por delante de una capilla 
de san Pedro, muy elegante y bella, 
san James de Compostela 
de ella fue hablar,  
diciendo: «Ay, falsa alcabala, 
no podéis llevar  
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 

e non se mãefestou o mesquinno; 
e o demo mui festinno 
se le foi mostrar 
máis branco que un arminno, 
po‐lo tost’ enganar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Semellança fillou de Santiago 
e disse: «Macar m’ eu de ti despago,  
a salvaçon eu cha trago 
do que fust’ errar, 
por que non caias no lago 
d’ iferno, sen dultar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar...  
 
Mas ante faras esto que te digo, 
se sabor has de seer meu amigo: 
talla o que trages tigo 
que te foi deitar 
en poder do ẽemigo, 
e vai‐te degolar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
O romeu, que sen dovida cuidava 
que Santiag’ aquelo lle mandava, 
quanto lle mandou tallava; 
poi‐lo foi tallar, 
log’ enton se degolava, 
cuidando ben obrar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Seus companneiros, poi‐lo mort’ acharon,  
por non lles apõer que o mataron, 
foron‐s’; e logo chegaron 
a alma tomar 
demões, que a levaron 
mui toste sen tardar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
E u passavan ant’ ũa capela 
de San Pedro, muit’ aposta e bela, 
San James de Compostela 
dela foi travar, 
dizend’: «Ai, fals’ alcavela, 
non podedes levar 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 



el alma de mi romero que tomasteis, 
que por causa mía lo engañasteis; 
gran traición le hicisteis, 
y, si Dios me ampara, 
pues falsamente la gastasteis, 
no os puede durar». 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Respondieron los demonios lozanos: 
«Puesto que esta alma ha hecho actos vanos, 
es por lo que estamos convencidos 
de que no debe entrar 
delante de Dios, pues con sus manos 
se fue a degollar». 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Santiago dijo: «Entonces hagamos: 
puesto que nos y vos así razonamos, 
a juicio vayamos 
de la que no hay par, 
y lo que juzgare hagamos 
luego sin dilación». 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Luego ante santa María vinieron 
y razonaron lo mejor que pudieron. 
De ella tal juicio tuvieron: 
que fuesen devolver 
el alma a donde la trajeran, 
para después salvarla. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar… 
 
Este juicio luego se cumplió 
y el romero muerto resurgió, 
después de que Dios fue servido;  
pero nunca cobrar 
pudo de lo que fue engañado, 
con lo que fuera a pecar. 
No es gran cosa que sepa buen juicio dar…  

a alma do meu romeu que fillastes, 
ca por razon de mí o enganastes; 
gran traiçon i pensastes, 
e, se Deus m’ ampar, 
pois falsament’ a gãastes, 
non vos pode durar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar...  
 
Responderon os demões louçãos: 
«Cuja est’ alma foi fez feitos vãos, 
por que somos ben certãos 
que non dev’ entrar 
ante Deus, pois con sas mãos 
se foi desperentar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Santiago diss’: «Atanto façamos: 
pois nós e vós est’ assi rezõamos, 
ao joizo vaamos 
da que non ha par, 
e o que julgar façamos 
logo sen alongar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Log’ ante Santa Maria vẽeron 
e rezõaron quanto máis poderon. 
Dela tal joiz’ houveron: 
que fosse tornar 
a alma onde a trouxeron, 
por se depois salvar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Este joizo logo foi comprido, 
e o romeu morto foi resorgido, 
de que foi pois Deus servido; 
mas nunca cobrar  
pôd’ o de que foi falido, 
con que fora pecar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Ésta  es  de  loor  de  santa  María,  de  la 
diferencia que hay entre Ave y Eva». 
 

Entre Ave y Eva 
gran diferencia hay. 
 
Pues Eva nos quitó 
el Paraíso y Dios, 
Ave nos lo puso;  
por tanto, amigos míos: 
Entre Ave y Eva… 
 
Eva nos fue a echar 
con el demonio en su prisión, 
y Ave nos sacó; 
y por esta razón: 
Entre Ave y Eva… 
 
Eva nos hizo perder 
amor de Dios y bien, 
y luego Ave tener 
nos lo hizo; y por ello: 
Entre Ave y Eva… 
 
Eva nos cerró  
los cielos sin llave,  
y María quebró 
las puertas por Ave 
Entre Ave y Eva… 

«Esta  é  de  loor  de  Santa  Maria,  do 
departimento que ha entre Ave e Eva» 

 
Entre Av’ e Eva 
gran departiment’ ha. 
 
Ca Eva nos tolleu  
o Parais’ e Deus, 
Ave nos i meteu; 
por end’, amigos meus: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos foi deitar  
do dem’ en sa prijon, 
e Ave én sacar; 
e por esta razon: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos fez perder 
amor de Deus e ben, 
e pois Ave haver 
no‐lo fez; e por én: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos enserrou 
os ceos sen chave, 
e Maria britou 
as portas per Ave. 
Entre Av’ e Eva... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Ésta es de  loor de  santa María, de  las  cinco  letras 
que tiene su nombre y lo que quieren decir». 

 
En el nombre de María 
cinco letras, nada más, hay. 
 
M muestra MADRE y MAYOR 
y también MANSA y MEJOR 
de cuanto hizo Nuestro Señor 
ni que hacer podría. 
En el nombre de María… 
 
A demuestra ABOGADA, 
APUESTA, ADORADA,  
y AMIGA y AMADA 
de muy santa compañía. 
En el nombre de María… 
 
R muestra RAMA y RAÍZ,  
y REINA y Emperatriz, 
ROSA del mundo; y feliz 
quien la viese mucho estaría. 
En el nombre de María… 
 
I nos muestra JESUCRISTO, 
JUSTO JUEZ, y por esto 
fue por ella por nosotros visto, 
según dijo Isaías. 
En el nombre de María… 
 
A nos dice que (H) ABREMOS 
y que a todo ACABAREMOS 
aquello que nosotros queremos 
de dios, pues ella nos guía. 
En el nombre de María… 

«Esta  é  de  loor  de  Santa Maria,  das  cinque  leteras 
que ha no seu nome e o que queren dizer» 

 
Eno nome de Maria 
cinque letras, nomais, i ha. 
 
M mostra MADR’ e MAIOR  
e mais MANSA e mui MELLOR 
de quant’ al fez Nostro Sennor 
nen que fazer poderia. 
Eno nome de Maria... 
 
A demostra AVOGADA,  
APOSTA e AORADA, 
e AMIGA e AMADA 
da mui santa compannia. 
Eno nome de Maria... 
 
R mostra RAM’ e RAIZ,  
e REINN’ e Emperadriz, 
ROSA do mundo; e fiiz 
quen a visse ben seria. 
Eno nome de Maria... 
 
I nos mostra JESU‐CRISTO, 
JUSTO JUIZ, e por isto 
foi por ela de nós visto, 
segun disso Isaia. 
Eno nome de Maria... 
 
A ar diz que (H)AVEREMOS 
e que tod’ ACABAREMOS 
aquelo que nós queremos 
de Deus, pois ela nos guia. 
Eno nome de Maria... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Como  santa  María  hace  estar  al  monje  trescientos  años 
escuchando el canto de un pájaro, porque  le pedía que  le mostrase 
cuál era el bien que tenían los que estaban en el paraíso». 

 
Quien a la virgen bien sirviere 
al Paraíso fuere. 
 
  Y este gran milagro os quiero yo ahora contar, 
  que hizo santa María por un monje, que rezar 
iba siempre para que le mostrase que bien hay en el Paraíso. 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  Y que lo viese en su vida antes de que fuese morir. 
  Y por ello la Gloriosa veréis lo que fue hacer: 
lo hizo entrar en una huerta en que muchas veces ya 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  entrara; pero aquel día hizo que una fuente encontrara 
  muy clara y muy hermosa, y cerca de ella se sentase. 

Y después de lavar muy bien las manos, dijo: «Ay, Virgen, 
[quién me diera

Quien a la virgen sirviere… 
 
  ver el Paraíso, algo que mucho te pedí, 
U  n poco de su holganza antes de que salga de aquí, 
¿Quién de los que bien obran sabe que galardón tendrá? 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  Tan pronto que acabada hubo el moje la oración, 
  oyó un pajarillo cantar con tan agradable sonido, 
que se olvidó oyéndolo y mirándolo siempre a él. 
Quien a la virgen sirviere… 
 

«Como Santa Maria feze estar o monge trezentos anos ao canto 
da passarinna, porque lle pedia que lle mostrasse qual era o ben 
que havian os que eran en paraiso» 

 
Quen a Virgen ben servirá 
a Paraiso irá. 
 
  E daquest’ un gran miragre vos quer’ eu ora contar, 
  que fezo Santa Maria por un monge, que rogar 
ll’ ia sempre que lle mostrasse qual ben en Parais’ ha 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   E que o viss’ en sa vida ante que fosse morrer.  
   E por end’ a Groriosa vedes que lle foi fazer: 
fez‐lo entrar en ũa horta en que muitas vezes ja 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   entrara; mais aquel dia fez que ũa font’ achou 
   mui crara e mui fremosa, e cab’ ela s’ assentou.  
E pois lavou mui ben sas mãos, diss’: «Ai Virgen, que sera 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   se verei do Paraiso, o que ch’ eu muito pidi, 
   algun pouco de seu viço ante que saia d’ aqui, 
e que sábia do que ben obra que galardon havera?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Tan toste que acabada houv’ o monj’ a oraçon, 
   oiu ũa passarinna cantar log’ en tan bon son, 
que se escaeceu seendo e catando sempr’ ala. 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Atan gran sabor havia daquel cant’ e daquel lais, 



  Tanto placer tenía por aquel canto y aquella endecha, 
  que trescientos años estuvo así, o más, 
creyendo que no estuviera sino un poco, como estaba 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  el monje alguna vez en el año, cuando salía al vergel. 
  Después que se fue el pajarillo, fue él muy grave, 

 y dijo: «De aquí me quiero marchar, porque ahora quiero ir 
[comer 

Quien a la virgen sirviere… 
 
  al convento». Y se fue entonces y encontró un gran portal 
  que nunca viera, y dijo: ¡ «Ay, santa María, ayúdame! 
No es este mi monasterio, ¿que será de mí? » 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  Después entró en la iglesia, y tuvieron gran pavor 
  los monjes cuando lo vieron, y le preguntó el prior, 
diciéndole: «Amigo, ¿vos quién sois y que buscáis acá? 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  Dijo él: «Busco mi abad, que ahora aquí dejé 
  y el prior y los frailes, que de mí ahora salieron 
cuando fui a aquella huerta: ¿dónde están quién me lo dirá? 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  Cuando esto oyó el abad, lo tuvo por loco, 
  y también el convento; pero después de que supieron 
como fueran los hechos, dijeron: «Quién oyó 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  nunca tan gran maravilla como la que Dios por este hombre 

[hizo
  por ruego de su Madre, ¡Virgen santa de gran prez! 
Y por esto loémosla; ¿pero quién no la loará 
Quien a la virgen sirviere… 
 
  por cualquier cosa que sea? Porque, en Dios, gran  

[ascendencia tiene
  y cuanto le pedimos nos lo da su Hijo, ciertamente, 
por ella, y aquí nos mostró lo que nos dará después». 
Quien a la virgen sirviere…  

   que grandes trezentos anos estevo assi, ou máis, 
cuidando que non estevera senon pouco, com’ está 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   monj’ algũa vez no ano, quando sal ao vergeu. 
   Des i foi‐s’ a passarinna, de que foi a el mui greu, 
e diz: «Eu d’ aqui ir‐me quero, ca oimais comer querra 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   o convent’». E foi‐se logo e achou un gran portal 
   que nunca vira, e disse: «Ai, Santa Maria, val!  
Non é est’ o meu mõesteiro, pois de mí que se fara?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Des i entrou na eigreja, e houveron gran pavor 
   os monges quando o viron, e demandou‐ll’ o prior, 
dizend’: «Amigo, vós quen sodes ou que buscades aca?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Diss’ el: «Busco meu abade, que agor’ aqui leixei, 
   e o prior e os frades, de que mi agora quitei 
quando fui a aquela horta: u seen quen mi o dira?». 
Quen a Virgen ben servirá...       
 
   Quand’ est’ oiu o abade, teve‐o por de mal sén, 
   e outrossi o convento; mais des que souberon ben 
de como fora este feito, disseron: «Quen oirá 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   nunca tan gran maravilla como Deus por este fez  
   polo rogo de sa Madre, Virgen santa de gran prez! 
E por aquesto a loemos; mais quen a non loará 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   máis doutra cousa que seja? Ca, par Deus, gran dereit’ é, 
   pois quanto nós lle pedimos nos dá seu Fill’, a la fe,  
por ela, e aqui nos mostra o que nos depois dara». 
Quen a Virgen ben servirá... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Ésta es de cómo un clérigo hacía una prosa a santa Maríam y no podía 
encontrar una rima, y  fue a rogarle a santa María que  le ayudase, y  la 
halló enseguida. Y a la Majestad le dijo:”Muchas gracias”.» 

 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente 
de ayudar a quien de loor prosas o cantares le hiciese.  
 

Un milagro oí, poco tiempo hace, contar 
que un arcediano viejo, que gran placer 
tenía en prosas de su loor hacer y decir 
su bondad y su mesura y su prez y su valor. 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente… 
 
Él una prosa hacía que estaba muy bien hecha, 
sino fuese una rima que en ella le faltaba; 
y hallarla no podía, y creía que de ninguna manera 
por él la hallaría, ni por otro que saber hubiese. 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente… 
 
Él desesperado por aquella rima hallar 
por hombre de este mundo, se fue pues a un altar 
de la Virgen santa María y comenzó a rezar 
para que a acabar esta prosa le fuese ayudante. 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente… 
 
Puesto que estaba contento de su loor y de Dios 
y de cómo a la Trinidad entendiesen los incrédulos 
y él no le podía dar fin, pues sus  
rodillas hincó para que ella fuese quien acabase. 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente… 
 
Estando él así en preces, le vino al corazón 
la rima que le faltaba, que era de tal razón 
en latín y que mostraba: Nobile Triclinium. 

«Esta é como un clerigo fazia ũa prosa a Santa Maria e non podia 
achar ũa rima, e foi rogar a Santa Maria que o ajudasse, e achó‐a 
logo. E a Majestade lle disse: “Muitas graças”» 

 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor 
d’ ajudar quen lle cantares ou prosas faz de loor. 
 

Daquest’ ora un miragre oi, pouc’ ha, retraer 
que a un arcidiago avẽo, que gran prazer 
havia en fazer prosas de sa loor e dizer 
sa bondad’ e sa mesura e seu prez e sa valor. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
El ũa prosa fazia que era feita mui ben, 
se non fosse ũa rima soa que minguava én; 
e achar non a podia, e cuidava que per ren 
per el ja non s’ acharia, nen per outro sabedor.  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
El ja por desasperado de s’ aquela rim’ achar 
per home daqueste mundo, foi‐s’ enton a un altar 
da Virgen Santa Maria e começou‐ll’ a rogar 
de s’ acabar esta prosa que lle foss’ ajudador. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Ca ela era ben feita de sa loor e de Deus 
e de com’ a Trĩidade entendessen os encreus; 
e el dar non lle podia neun cabo, mas os seus 
gẽollos ficou que ela foss’ ende acabador. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Estand’ el assi en prezes, vẽo‐lle a coraçon 
a rima que lle minguava, que era de tal razon 
en latin e que mostrava: “Nobile Triclinium”. 



Y no había palabra que lo hiciese mejor 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente… 
 
que esta rima que os digo, y que quiere decir así: 
“Noble casa de morada, tres moradas hay en ti: 
Dios Padre y su Hijo y el Espíritu Santo allí 
vinieron morar sin duda para traernos amor”. 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente… 
 
Después de que la hubo terminado,a santa María loó 
que tan bien fuese acabada, y con placer lloró. 
Pero al cabo de un momento a la imagen se inclinó  
y muy despacio dijo: «Muchas gracias, señora mía». 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente… 
 
Este milagro de santa María demostrar quiere 
lo que aconteció, no hace mucho, en la ciudad de París; 
y veréis la imagen, por sentiros con ella más feliz 
hoy en día colgada está dentro de san Vítor. 
Muy gran gozo santa María, Madre de Dios siente…  

E non havia palavra que i fezesse mellor  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
esta rima que vos digo, e que quer dizer assi: 
“Nobre casa de morada, tres moradas ha en ti: 
Deus Padre e o seu Fillo e o Sant’ Espirit’ i 
vẽeron morar sen falla por nos fazeren amor”. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Pois houv’ a pros’ acabada, Santa Maria loou 
que lla tan ben acabara, e con gran prazer chorou. 
Mais a cabo dũa peça a omage s’ enclinou 
dela e mui passo disse: «Muitas graças, meu sennor». 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Este miragre que Santa Maria demostrar quis 
conteceu, non ha gran tempo, na cidade de Paris; 
e veredes a omagen, por seerdes én máis fis, 
hoje dia enclinada estar dentr’ en San Vitor. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Como un clérigo en la misa consumió una araña que le cayó en el cáliz, y le 

andaba entre  la piel y  la carne viva, e hizo santa María que  le saliese por  la 

uña». 

 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso, 
para que la verdad entienda el necio obstinado. 
 
Y de esta vez un gran milagro os contaré 
y maravilloso de oír, pues lo oís de buen grado, 
que mostró la Santa Virgen, de la que Dios nos fue dado, 
dentro de Ciudad Rodrigo. Y es muy maravilloso 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
más que otros que oísteis, pues supe yo que este 
que os contaré ahora le aconteció a un preste 
que decía siempre misa de la Madre del Rey celeste; 
y porque bien la cantaba, era en ello muy entusiasta 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
el pueblo de oírla. pero un día, sin fallar, 
en la gran fiesta de Agosto, de esta Señora tan cumplida 
estaba cantando misa; y después de que hubo consumido 
la Hostia, también quiso la sangre consumir del glorioso 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
Jesucristo. Y vio en el cáliz yacer una gran araña 
dentro de la sangre nadando, y lo tuvo por extraña 
cosa; pero muy grande esfuerzo hizo, según costumbre de España, 
y en consumirlo todo no fue muy lento. 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
Y después de que esto hubo hecho, no quiso Dios que le obstaculizase
la ponzoña de la araña ni el cuerpo le muriese; 
y por eso andaba viva, no quiso que lo mordiese, 
pero entre la piel y la carne andaba aquel desgraciado insecto. 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 

«Como ũu clerigo ena missa consomiu ũa aranna que lle caeu no calez, e 
andava‐lle ontr’ o coiro e a carne viva, e  fez Santa Maria que  lle saisse 
pela unna» 

 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso, 
porque a verdad’ entenda o neicio perfioso.  
 
E daquest’ un gran miragre vos sera per mí contado 
e d’ oir maravilloso, pois oide‐o de grado, 
que mostrou a Santa Virgen, de que Deus por nós foi nado, 
dentro en Cidad‐Rodrigo. E é mui maravilloso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
ontr’ os outros que oistes, e tenn’ eu que atal éste 
o que vos contarei ora que avẽo a un preste 
que dizia sempre missa da Madre do Rei celeste; 
e porque a ben cantava, era én mui desejoso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
o poblo de lla oiren. Mas un dia, sen falida, 
ena gran festa d’ Agosto, desta Sennor mui comprida 
estava cantando missa; e pois houve consomida 
a Hosti’, ar quis o sangui consomir do glorioso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
Jesu‐Crist’. E viu no caliz jazer ũa grand’ aranna 
dentro no sangui nadando, e teve‐o por estranna 
cousa; mais mui grand’ esforço fillou, a foro d’ Hespanna, 
e de consomir‐lo todo non vos foi mui vagaroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
E pois aquest’ houve feito, non quis que ll’ empeecesse 
Deus o poçon da aranna nen lle no corpo morresse; 
e pero andava viva, non ar quis que o mordesse, 
mas ontr’ o coir’ e a carn’ ia aquel bestigo astroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 



Y andaba muy rápido por el cuerpo y no causaba 
dolor ni mal, por virtud de la Virgen santa María; 
y si al sol se paraba, enseguida la araña venía, 
y mostrándola a todos decía: «El Rey piadoso 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
quiso que por mis pecados este martirio tuviese; 
por ello ruego a la Virgen que si a ella agradase, 
que rogase a su Hijo que pronto la muerte me diese 
o me quitase esta cuita, que bien poderoso es para hacerlo». 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
Esta araña andaba por encima del espinazo 
y después por los costados y directamente al bazo, 
después iba a los pechos y tampoco dejaba brazo 
por el que no anduviese; y el cuerpo muy velludo 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
tenía esta araña. Y un día, estando  
al sol, a la hora nona, le fue el brazo cayendo, 
y se puso a rascar y no se dio cuenta sino cuando  
le salió por debajo de una uña aquel ponzoñoso insecto. 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
Y tan pronto como la araña salió, el clérigo la cogió 
e hizo luego polvos y en su bolsa la guardó; 
y cuando dijo su misa, la metió en la boca y la tragó, 
y dijo que le supiera a manjar muy sabroso. 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso… 
 
Las gentes que allí estaban, cuando hubieron esto visto, 
loaron mucho a la Madre del santo Rey Jesucristo 
y de allí en adelante fue el clérigo por esto 
mucho más confirmado en la fe, y no fue lujurioso. 
Muy buen milagro hizo la Virgen extraño y hermoso…  

E andava muit’ aginna pelo corp’ e non fazia 
door nen mal, por vertude da Virgen Santa Maria; 
e se s’ ao sol parava, log’ a aranna viia, 
e mostrando‐a a todos dizend’: «O Rei piadoso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
quis que polos meus pecados aqueste marteir’ houvesse; 
por én rogo aa Virgen que se a ela prouguesse, 
que rogass’ ao seu Fillo que cedo mi a morte desse 
ou me tolless’ esta coita, ca ben é én poderoso». 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
Esta aranna andando per cima do espinnaço 
e depois pelos costados e en dereito do baço, 
des i ia‐ll’ aos peitos e sol non leixava braço 
per que assi non andasse; e o corpo mui veloso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
havia esta aranna. E un dia, el estando 
ao sol, ora de nõa, foi ll’ o braç’ escaentando, 
e el a coçar fillou‐s’ e non catou al senon quando 
lle saiu per so a unlla aquel poçon tan lixoso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
E tan toste que saida foi, o crerigo fillou‐a 
e fez logo dela poos e en sa bolsa guardou‐a; 
e quando disse sa missa, consumiu‐a e passou‐a, 
e disse que lle soubera a manjar mui saboroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso  
 
As gentes que i estavan, quand’ houveron esto visto, 
loaron muito a Madre do Santo Rei Jesu‐Cristo 
e des ali adeante foi o crerigo por isto 
mui máis na fe confirmado, e non foi luxurioso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Ésta es de loor de santa María 

 
Decid, ay trovadores, 
a la Señora de las señoras, 
¿por qué no la loáis? 
 
Si vos trovar sabéis, 
y porque Dios tenéis, 
¿por qué no la loáis? 
 
La señora que da la vida 
y es tan bien cumplida, 
¿por qué no la loáis? 
 
La que nunca os miente  
y nuestra cuita siente, 
¿por qué no la loáis? 
 
La que es más que buena 
y por la que Dios perdona, 
¿por qué no la loáis? 
 
La que nos da consuelo 
en la vida y en la muerte, 
¿por qué no la loáis? 
 
La que hace que lo que muere 
viva, y la que nos socorre, 
¿por qué no la loáis?  

«Esta é de loor de Santa Maria» 

 
Dized’, ai trobadores, 
a Sennor das sennores, 
por que a non loades? 
 
Se vós trobar sabedes, 
a por que Deus havedes, 
por que a non loades? 
 
A Sennor que dá vida 
e é de ben comprida, 
por que a non loades? 
 
A que nunca nos mente 
e nossa coita sente, 
por que a non loades? 
 
A que é máis que bõa 
e por que Deus perdõa,  
por que a non loades? 
 
A que nos dá conorte 
na vida e na morte, 
por que a non loades? 
 
A que faz o que morre  
viv’, e que nos acorre, 
por que a non loades? 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Ésta es como un caballero que era muy lujurioso, por ruego que hizo a santa 

María, hubo de cambiar su naturaleza y por tal pleito nunca después reincidió». 
 

 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos, 
también la Virgen pugna para que de errar nos guardemos. 
 
Pues así como él anda siempre buscando sendas 
para hacer mal en el mundo, falsas y muy mentirosas, 
así también las busca la Virgen santas y muy verdaderas, 
para que merced tengamos de Dios, del que siempre 

[aguardamos.
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Y de esta vez un milagro que oí deciros quiero, 
que hizo una vez maravilloso y muy difícil 
la Virgen muy gloriosa, de la que gran merced espero; 
y si bien escucháis, de buen grado os lo contaremos. 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Esto fue de un caballero que de corazón amaba 
a esta muy Gloriosa y que siempre la loaba 
cuanto más loarla podía, y por su amor daba 
a pobres y mezquinos, esto de cierto sabemos. 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Este caballero era alto y apuesto y hermoso, 
manso y de buen talante, sin orgullo y humilde 
y mesurado en sus hechos; pero tan lujurioso 
era que no podía serlo más, por cuanto aprendemos. 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Pero cuando recordaba a la Señora bien cumplida, 

«Esta é como un cavaleiro que era mui luxurioso, per rogo que fezo a 
Santa Maria, houve cambiada a natura que nunca pois catou por tal 
preito» 

 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos, 
outrossi a Virgen punna como nos d’ errar guardemos.  
 
Ca assi com’ ele sempre anda buscando carreiras 
pera mal fazer no mundo, falsas e mui mentireiras, 
assi ar busca a Virgen santas e mui verdadeiras, 
por que mercee hajamos de Deus, que sempr’ 

[atendemos.
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos.. 
 
E daquest’ un gran miragre que oi dizer‐vos quero, 
que fezo ũa vegada maravillos’ e mui fero 
a Virgen mui groriosa, de que gran merce’ espero; 
e se ben nos ascuitardes, de grado vo‐lo diremos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Esto foi dun cavaleiro que de coraçon amava 
a esta mui Groriosa e que sempre a loava 
quant’ el máis loar podia, e por seu amor ar dava 
a pobres e a mesquinnos, esto de certo sabemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Este cavaleiro era grand’ e apost’ e fremoso, 
manso e de bon talante, sen orgull’ e homildoso 
e mesurad’ en seus feitos; pero tan luxurioso 
era que máis non podia seer, per quant’ aprendemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Pero quando lle nembrava a Sennor de ben comprida, 
quedava‐ll’ aquela coita e era de bõa vida; 



le quedaba aquella cuita y era de buena vida; 
pero después la olvidaba, como hombre que se desboca 
y que no está en su juicio, y de tales conocemos. 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Y éste así haciendo y con el demonio luchando, 
no estando en un estado, sino cayendo y levantando, 
vio en visión a la Reina de los cielos, y él llorando 
le dijo: «Señora, merced, porque en ti la hallaremos 
  Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
cada vez que yerro hagamos. Por ello a tu santidad 
ruego que me hagas merced y por tu piedad 
no tengas en cuenta como estamos llenos de maldad 
yo y lo demás de este mundo por pecados que hacemos». 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Entonces la Virgen muy santa le miró sañuda 
y le dijo a él: «La esperanza que tienes en mí está perdida 
si de lo que tú haces tu corazón no se muda 
y no dejas aquel yerro que nosotros tanto aborrecemos». 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Entonces dijo el caballero: «Señora mía, yo soy vuestro, 
y a vos de ninguna manera debo mentir ni puedo: 
pero este yerro por naturaleza viene desde Adán y sabemos, 
que no seremos sanos si por vos no estamos guarecidos. 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Entonces respondió la Virgen muy llena de mesura: 
«Porque tu bondad conocemos y entendemos tu locura, 
yo haré que mi Hijo te cambie la naturaleza 
para que no vuelvas a hacer esto, que de esto poder tenemos». 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Entonces se fue la Virgen santa; y luego otro día, 
por poder de la gloriosa bendita santa María, 
el caballero que antes con gran lujuria ardía 
se tornó más frío que la nieve, en los milagros lo leemos. 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos… 
 
Y vivió después su vida como Dios quiso y cuanto, 
muy buena, como hombre que siempre en su bien avanza, 
para gozo de la Gloriosa que al demonio quebranta, 
y a la que siempre pecadores por ello loores damos. 
Así como pugna el demonio en hacer que erremos…  

mais depois ll’ escaecia, como home que s’ obrida 
e que non é en seu siso, e de taes connocemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
El aquest’ assi fazendo e con o demo luitando, 
non estand’ en un estado, mais caend’ e levantando, 
viu en vijon a Reinna dos ceos, e el chorando 
lle disse: «Sennor, mercee, ca en ti a acharemos 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
cada que fezermos erro. Por end’ a ta santidade 
rogo que m’ hajas mercee e pola ta piadade 
non cates a como sõo mui comprido de maldade 
eu e os máis deste mundo por pecados que fazemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos...  
 
Enton a Virgen mui santa cató‐o come sannuda 
e disse‐ll’: «A esperança que has en mí é perduda 
se daquesto que tu fazes teu coraçon non se muda 
e non leixas aquel erro que nós muit’ avorrecemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton diss’ o cavaleiro: «Mia Sennor, eu sõo vosso, 
e a vós per nulla guisa mentir non devo nen posso; 
mais est’ erro per natura ben des Adan é‐xe nosso, 
de que non seremos sãos, se per vós non guarecemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton respondeu a Virgen mui comprida de mesura: 
«Porque teu ben connocemos e entendes ta loucura, 
eu farei que o meu Fillo te cambiará a natura 
que ja máis esto non faças, ca desto poder havemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton foi‐s’ a Virgen santa; e logo en outro dia, 
por poder da groriosa bẽeita Santa Maria, 
o cavaleiro que ante con gran luxuri’ ardia 
tornou mais frio ca neve, nos miragres‐lo leemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
E viveu depois sa vida quamanna Deus quis e quanta, 
mui bõa, assi com’ home que sempr’ en seu ben avanta, 
por prazer da Groriosa que ao demo quebranta, 
a que sempre pecadores por ende loores demos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Como santa María  libra de  la muerte una bestezuela que  llaman 
comadreja». 

 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced 
a sus siervos la Virgen, madre del que todo ve. 
 
De esto diré un milagro grande que hizo la Reina, 
Madre de Dios Jesucristo, a un rey que mucho tenía  
en ella su esperanza, porque le hizo ver enseguida 
pesar y placer muy grandes las dos por su merced. 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
Este pesar fue por una bestezuela que mucho amaba 
el Rey, que consigo traía y que muy bien criaba, 
a la que llaman donezinna los gallegos, y sacaba 
con ella aves de las cuevas, en las cuales nadie ve. 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
Pero esta y otras muchas cosas buenas hacía 
retozando y saltando, donde gran placer tenía 
aquel Rey; y por esto tan bien le quería 
que consideraba que le hiciera Dios al dársela gran merced. 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
Y por ello le hiciera de fustán, en que la guardaba, 
un arca muy bien hecha, y dentro la encerraba 
para que mal no recibiese, que mucho recelaba 
del gato, que en la noche mejor que en el día ve. 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
Aún la veo un día, yendo por un camino, 
que la quiso sacar del arca; y como ella es ligera, 
cayó entre los pies de las bestias, y fue de tal modo 
que el Rey con pánico dijo: «¡Santa María merced! 

«Como  Santa Maria guardou de morte  ũa bestiola que  chaman 
donezinna» 

 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee 
aos seus servos a Virgen, Madre do que todo vee. 
 
Desto direi un miragre grande que fez a Reinna,  
Madre de Deus Jesu‐Cristo, a ũu rei que muito tiinna 
en ela sa asperança, ca lle fez veer aginna 
pesar e prazer mui grande dũa ren por sa mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Este pesar foi por ũa bestiola que muit’ amava 
el‐Rei, que sigo tragia e a que mui ben criava, 
a que chaman donezinna os galegos, e tirava 
con ela aves das covas, e de taes home vee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Pero esta outras cousas muitas e bõas fazia 
trebellando e saltando, onde gran prazer havia 
aquel Rei; e por aquesto atan gran ben lle queria 
que tiinna que fezera Deus en dar‐lla gran mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
E por esto lle fezera de fust’, en que a guardava, 
ũa arca mui ben feita, e dentro a enserrava 
por que mal non recebesse, ca muito se receava 
do gato, que ena noite mellor ca no dia vee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Onde ll’ avẽo ũu dia, indo per ũa carreira, 
que a quis tirar da arca; e com’ ela é ligeira, 
caeu ontr’ os pés das bestas, e foi en atal maneira 
que el‐Rei con coita disse: «Santa Maria, mercee! 



En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
Guardadme mi donezinna que no la pierda por muerte». 
Y cuantos allí estaban tuvieron gran desconsuelo, 
porque puso el caballo del Rey el pie tan fuerte 
sobre ella, que el Rey dijo: «¡Ay, varones, quién la ve? 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
Dádmela de la manera que sea, ya viva, ya muerta, 
y he de consolarme con ella como quien se desconsuela». 
Entonces hizo santa María, la que de los cielos es puerta, 
que de debajo del pie saliese viva por su merced. 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
Entonces cuantos allí estaban y vieron tal maravilla 
que hizo la Gloriosa, que es de Dios Madre e Hija, 
en hacer que el caballo, que con su pie tan mal pisa 
no la matase. Y esto hizo aquel que todo ve 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 
 
para placer de la Gloriosa, su Madre, a quien encomendada 
la hubo el Rey, cuando por el pie del caballo fue pisada. 
Por ello sea el bendito y ella sea loada, 
y siempre ambos de nosotros tengan piedad y merced. 
En lo poco y en lo mucho, en todo les hace merced… 

Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Guarda‐me mia donezinna que a non perça per morte». 
E quantos ali estavan houveron gran desconorte, 
ca lle pose o cavalo d’el‐Rei o pé atan forte 
sobr’ ela, e el‐Rei disse: «Ai, varões, quen a vee? 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Dade‐mi‐a qual quer que seja, sequer viva, sequer morta,  
e conortar‐m’‐ei con ela come quen se mal conorta». 
Enton fez Santa Maria, a que é dos ceos porta, 
que de so o pé saisse viva pola sa mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Enton quantos ali eran e viron tal maravilla 
que fezo a Groriosa, que é de Deus Madr’ e Filla, 
en fazer que o cavalo, que con seu pé tan mal trilla, 
non a matasse. E esto fez aquel que todo vee 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
per prazer da Groriosa, sa Madr’, a que comendada  
a houv’ el‐Rei, u do pee do cavalo foi trillada. 
Por én seja el bẽeito e ela seja loada, 
e sempr’ ambos de nós hajan piedade e mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Como santa María  llevó el alma de un fraile que pintó su nombre 
de tres colores». 

 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores, 
mucho más le place cuando loan su nombre que otras loores. 
 
De esto diré un milagro, según me fue contado, 
que oí a un moje bueno y bien ordenado 
y que las horas de esta Virgen decía de muy buen grado, 
y mayor placer había en esto que en otros placeres. 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
Este muy buen clérigo era y con satisfacción leía 
las Vidas de los Santos Padres y también muy bien escribía; 
pero donde quiere que el hallase el nombre de santa María 
le hacía un muy hermoso escrito con tres colores. 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
El primero era oro, color rico y hermoso 
semejante a la Virgen que es noble y preciosa; 
la otra azul era, color muy maravillosa 
que al cielo se parece cuando está en su esplendor. 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
El tercero lo llaman rosa, porque es color rojo; 
por lo que cada uno de estos colores muy bien se parece  
a la Virgen que es rica, muy santa, y que par a ella 
nunca hubo en hermosura, porque es la mejor de las mejores.
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
Donde este nombre santo el monje traía consigo 
de la Virgen santa María, de la que era muy amigo, 
lo besaba a menudo para vencer al enemigo 
el diablo que siempre pugna por hacernos cometer errores. 

«Como Santa Maria levou a alma dun frade que pintou o seu nome 
de tres coores» 

 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores, 
mui máis lle praz quando loan seu nome que doutras loores. 
 
Desto direi un miragre, segundo me foi contado, 
que avẽo a un monge bõo e ben ordinnado 
e que as horas desta Virgen dizia de mui bon grado, 
e maior sabor havia desto que doutras sabores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Este mui bon clerigo era e mui de grado liia 
nas Vidas dos Santos Padres e ar mui ben escrivia; 
mais u quer que el achava nome de Santa Maria 
fazia‐o mui fremoso escrito con tres colores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
A primeira era ouro, coor rica e fremosa 
a semellante da Virgen nobre e mui preciosa; 
e a outra d’ azur era, coor mui maravillosa 
que ao ceo semella quand’ é con sas esplandores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
A terceira chaman rosa, porque é coor vermella; 
onde cada ũa destas coores mui ben semella 
aa Virgen que é rica, mui santa, e que parella 
nunca houv’ en fremosura, ar é mellor das mellores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Ond’ aqueste nome santo o monge tragia sigo 
da Virgen Santa Maria, de que era muit’ amigo, 
beijando‐o ameude por vencer o ẽemigo 
diabo que sempre punna de nos meter en errores. 



La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
Ocurrió que una vez yacía muy enfermo 
de una gran enfermedad, de la que era poseedor; 
pero aunque así yacía, le venía siempre a la mente 
ser de la Virgen santa uno de sus más loadores. 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
El abad y los monjes todos lo fueron a ver, 
y como lo vieron maltrecho, un fraile con él pusieron 
para que tuviese compañía; y después allí estuvieron 
un poco y luego se fueron. pero la Señora de las señoras 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
se le apareció al fraile que lo acompañaba, durmiendo, 
y vio que al lecho se aproximaba poco a poco 
y le decía: «No temas, que te haré ir subiendo 
conmigo ahora al paraíso, donde verás a los mayores. 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
Pues por cuanto tú pintabas mi nombre de tres pinturas, 
te llevaré arriba al cielo, donde verás las aposturas, 
y en el Libro de la Vida escrito entre las escrituras 
estarás entre los que no mueren, ni tienen cuitas ni dolores». 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
Entonces llevó el alma de él consigo la santa Reina. 
Y el fraile despertó y fue al lecho enseguida; 
y puesto que lo encontró muerto, hizo sonar la campanilla 
según estaba establecido por los santos doctores. 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
A propósito el abad llego allí con el convento, 
que eran de compañía, bien ochenta o ciento; 
y aquel monje les dijo: «Señores, por gusto 
os diré todo lo que vi, si me queréis escuchar». 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
Entonces contó lo que viera, según ya os he dicho; 
y el abad deprisa lo hizo poner en escrito 
para destruir las obras del enemigo maldito, 
que nos quiere llevar a donde siempre tengamos pavores… 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores… 
 
Y después de que supieron el hecho, loaron voluntarios 
a la Virgen santa María, la Señora de piedad; 
y si en alguna cosa erraron por necedad, 
pugnaron de guardarse de no ser pecadores. 
La que por gran hermosura es llamada Flor de las flores…  

A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Onde foi ũa vegada que jazia mui doente 
dũa grand’ enfermidade, de que era én possente; 
e pero assi jazia, viinna‐lle sempre a mente 
de seer da Virgen santa un dos seus máis loadores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
O abade e os monges todos veer o vẽeron, 
e poi‐lo viron maltreito, un frade con el poseron 
que lle tevesse companna; e pois ali esteveron 
un pouco, foron‐se logo. Mais a Sennor das sennores 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
apareceu ao frade que o guardav’, en dormindo, 
e viu que ao leito se chegava passo indo, 
e dizia‐lle: «Non temas, ca te farei ir sobindo 
mig’ ora a paraiso, u veeras os maiores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Ca por quanto tu pintavas meu nome de tres pinturas, 
levar‐t’‐ei suso ao ceo, u veras as aposturas, 
e eno Livro da Vida escrit’ ontr’ as escrituras 
seras ontr’ os que non morren, nen han coitas nen doores». 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Enton levou del a alma sigo a Santa Reinna. 
E o frade espertou logo e foi ao leit’ aginna; 
e pois que o achou morto, fez sõar a campainna 
segund’ estableçud’ era polos seus santos doctores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Mantenente o abade chegou i con o convento, 
que eran i de companna ben oiteenta ou cento; 
e aquel monge lles disse: «Sennores, por cousimento 
o que vi vos direi todo, se m’ én fordes oidores». 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Enton contou o que vira, segundo vos hei ja dito; 
e o abade tan toste o fez meter en escrito 
pera destruir as obras do ẽemigo maldito, 
que nos quer levar a logo u sempr’ hajamos pavores... 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
E pois souberon o feito, loaron de voontade 
a Virgen Santa Maria, a Sennor de piedade; 
e se en algũa cousa ll’ erraran per necidade, 
punnaron de se gardaren que non fossen pecadores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Esta primera es dedicada a Mayo». 

 
Bien vengas, Mayo, y con alegría; 
por ello rogaremos a santa María 
que a su hijo ruegue todavía 
que él nos guarde de torceduras y locuras. 
Bien vengas, Mayo, y con alegría. 
 
Bien vengas, Mayo, con toda salud, 
porque roguemos a la de gran virtud 
que a Dios ruegue que siempre nos ayude 
contra el demonio y desde allí nos escude. 
Bien vengas, Mayo, con toda salud. 
 
Bien vengas, Mayo, y con lealtad, 
porque roguemos a la de gran bondad 
que siempre tenga de nosotros piedad 
y que nos guarde de toda maldad. 
Bien vengas, Mayo, y con lealtad. 
 
Bien vengas, Mayo, con muchas riquezas; 
y nosotros roguemos que haya noblezas 
muy grandes en si, que de tristezas 
nos guarde y de cuitas y también de vilezas. 
Bien vengas, Mayo, y con muchas riquezas. 
 
Bien vengas, Mayo, cubierto de frutas; 
y nosotros roguemos para que siempre dobles 
haya mercedes que hacer porque muchas veces 
haya que nos defienda del demonio y sus luchas 
Bien vengas, Mayo, cubierto de frutas. 

«Esta primeira é das maias» 

 
Ben vennas, Maio, e con alegria; 
por én roguemos a Santa Maria 
que a seu Fillo rogue toda via 
que el nos guarde d’ err’ e de folia. 
Ben vennas, Maio, e con alegria. 
 
Ben vennas, Maio con toda saude, 
por que roguemos a de gran vertude 
que a Deus rogue que nos sempr’ ajude 
contra o dem’ e des i nos escude. 
Ben vennas, Maio, con toda saude. 
 
Ben vennas, Maio, e con lealdade, 
por que roguemos a de gran bondade 
que sempre haja de nós piadade 
e que nos guarde de toda maldade. 
Ben vennas, Maio, e con lealdade. 
 
Ben vennas, Maio, con muitas requezas; 
e nós roguemos a que ha nobrezas 
en si mui grandes, que nos de tristezas 
guard’ e de coitas e ar d’ avolezas. 
Ben vennas, Maio, con muitas requezas. 
 
Ben vennas, Maio, coberto de fruitas; 
e nós roguemos a que sempre duitas 
ha sas merces de fazer én muitas 
que nos defenda do dem’ e sas luitas. 
Ben vennas, Maio, coberto de fruitas. 



 
Bien vengas, Mayo, con buenos sabores; 
y nosotros roguemos y demos loores 
a la que siempre por los pecadores 
rogó a Dios, que nos guarde de dolores. 
Bien vengas, Mayo, con buenos sabores. 
 
Bien vengas, Mayo, con vacas y toros; 
y nosotros roguemos que nuestros tesoros 
de Jesucristo sean, que a los moros 
el cielo confunda, si blancos y rubios. 
Bien vengas, Mayo, con vacas y toros. 
 
Bien vengas, Mayo, alegre y sin saña; 
y nosotros roguemos a quien nos gana 
bienes de su Hijo, que nos dé tamaña 
fuerza, que salgan los moros de España. 
Bien vengas, Mayo, alegre y sin saña. 
 
Bien vengas, Mayo, con muchos ganados; 
y nosotros roguemos que los pecados 
nos sean por Dios perdonados, 
que de su Hijo nos haga privados. 
Bien vengas, Mayo, con muchos ganados. 
 
Bien vengas, Mayo, con buen verano; 
y nosotros roguemos a la Virgen del llano 
que nos defienda del hombre muy villano 
y del atrevido y del torpe truhán. 
Bien vengas, Mayo, con buen verano. 
 
Bien vengas, Mayo, con pan y con vino; 
y nosotros roguemos que a Dios niño 
traiga en sus brazos, que nos dé camino 
para que festejo hagamos con ella. 
Bien vengas, Mayo, con pan y con vino. 
 
Bien vengas, Mayo, manso y no sañudo; 
y nosotros roguemos que nuestro escudo 
nos guarde del loco atrevido 
y del hombre airado y desconocido. 
Bien vengas, Mayo, manso y no sañudo. 
 
Bien vengas, Mayo, alegre y hermoso 
por la Madre del Rey glorioso 
roguemos que nos guarde del enojoso 
hombre y del falso y del mentiroso 

 
Ben vennas, Maio, con bõos sabores; 
e nós roguemos e demos loores 
aa que sempre por nós pecadores 
rog’ a Deus, que nos guarde de doores. 
Ben vennas, Maio, con bõos sabores. 
 
Ben vennas, Maio, con vacas e touros; 
e nós roguemos a que nos tesouros 
de Jeso‐Cristo é, que aos mouros 
cedo cofonda, e brancos e louros. 
Ben vennas, Maio, con vacas e touros. 
 
Ben vennas, Maio, alegr’ e sen sanna; 
e nós roguemos a quen nos gaanna 
ben de seu Fillo, que nos dé tamanna  
força, que saian os mouros d’ Hespanna. 
Ben vennas, Maio, alegr’ e sen sanna. 
 
Ben vennas, Maio, con muitos gãados; 
e nós roguemos a que os pecados 
faz que nos sejan de Deus perdõados, 
que de seu Fillo nos faça privados. 
Ben vennas, Maio, con muitos gãados. 
 
Ben vennas, Maio, con bõo verão; 
e nós roguemos a Virgen de chão 
que nos defenda d’ home mui vilão 
e d’ atrevud’ e de torp’ alvardão. 
Ben vennas, Maio, con bõo verão. 
 
Ben vennas, Maio, con pan e con vinno; 
e nós roguemos a que Deus mininno 
troux’ en seus braços, que nos dé caminno  
por que sejamos con ela festinno. 
Ben vennas, Maio, con pan e con vinno. 
 
Ben vennas, Maio, mans’ e non sannudo; 
e nós roguemos a que noss’ escudo 
é, que nos guarde de louc’ atrevudo 
e d’ hom’ ẽaio e desconnoçudo. 
Ben vennas, Maio, mans’ e non sannudo. 
 
Ben vennas, Maio, alegr’ e fremoso; 
por end’ a Madre do Rei grorioso 
roguemos que nos guarde do nojoso 
hom’ e de falso e de mentiroso. 



Bien vengas, Mayo, alegre y hermoso. 
 
Bien vengas, Mayo, con buenos manjares; 
y nosotros roguemos en nuestros cantares 
a la santa Virgen, ante sus altares, 
que nos defienda de grandes pesares. 
Bien vengas, Mayo, con buenos manjares.  

Ben vennas, Maio, alegr’ e fremoso. 
 
Ben vennas, Maio, con bõos manjares; 
e nós roguemos en nossos cantares 
a Santa Virgen, ant’ os seus altares, 
que nos defenda de grandes pesares. 
Ben vennas, Maio, con bõos manjares. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Esta primera es de como el hizo el cielo y la tierra y el mar y el sol 
y la luna y las estrellas  y todas las otras cosas que existen, y como 
hizo al hombre a su semejanza». 
 

Cómo podemos a Dios agradecer 
tanto que por nosotros hubo de hacer. 
 
Por nosotros hizo el cielo, tierra y mar, 
que sino no había menester; 
a quien esto creer no quisiere, 
la piedad de Dios quiere negar. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
De cómo el hizo la luz y la creó, 
bien parece su hecho, amigos míos; 
 pero más fue cuando por salvar a los suyos 
su fuego en la Virgen encerró. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
Y como los cielos hizo y extendió, 
bien semeja obra de gran pensamiento; 
pero mayor fue, a quien lo sepa ver 
cuando por ser hombre de ellos descendió. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
Y cando la tierra hizo, mostró bien cuanto 
poder tenía, pero quien se pare a medir, 
además de la tierra, por redimirnos 
anduvo por ella y sufrió gran mal. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 

«Esta primeira é de com’ el fez o ceo e a terra e o mar 
e o sol e a  lũa e as estrelas e  toda‐las outras cousas 
que son, e como fez o home a sa semellança» 
 
Como podemos a Deus gradecer 
quantos bẽes el por nós foi fazer. 
 
Por nós fez el ceo, terra e mar, 
ca pera si non havia mester; 
e quen aquesto creer non quiser, 
a piedade de Deus quer negar. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
De com’ el fez a luz e a criou, 
ben semella seu feit’, amigos meus; 
pero máis foi u por salva‐los seus 
o seu lume na Virgen enserrou. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u os ceos fez e estendeu, 
ben semella obra de mui gran sén; 
mas maior foi, a quen o catar ben, 
u por seer home deles decendeu. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u a terra fez, mostrou ben qual 
poder havia; mas quen comidir, 
por máis terra u por nos remiir 
andou en ela e sofreu gran mal. 
Como podemos a Deus gradecer... 



 
Y cuando la luna y el sol que luce 
creó, gran obra y muy noble hizo; 
pero más fue cuando más negros que la pez 
se volvieron cuando por nosotros murió en la cruz. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
Y cuando las estrellas hizo, de cierto sé 
que en hacerlas no puso afán; 
pero más fue cuando por ellas guiados 
por los Reyes fue adorado por Rey. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
Y cuando los peces, como aprendí, 
creó las aguas, como escrito está, 
gran cosa fue; pero bastante mayor  
cuando por encima de ellas anduvo por nosotros aquí. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
Y cuando las aves, tuvo por bien crear, 
 que volasen en el aire hacer quiso, 
y mucho fue; pero esto os digo 
que más hizo por nosotros cuando por él subió. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
Y cuando las bestias, como los escritos dicen, 
hizo muchas más especies que mil, 
mucho fue; pero más en el vil 
pesebre entre ellas jugó él muy feliz. 
Cómo podemos a Dios agradecer… 
 
Y cuando el hombre apostó muy bello 
dándole entendimiento y razón, 
mucho fue; pero más aún cuando su pasión 
por salvarlo y su muerte muy cruel. 
Cómo podemos a Dios agradecer…  

 
E u a lũa e o sol que luz 
criou, grand’ obra e mui nobre fez; 
pero máis foi u chus negros ca pez 
tornaron u por nós pres mort’ en cruz. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u as estrelas fez, de certo sei 
que en faze‐las non fillou afan; 
pero máis foi u per elas a pran 
dos Reis foi aorado por Rei. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u os peixes, per com’ aprendi, 
criou das aguas, com’ escrito jaz, 
gran cousa foi; mas mui maior assaz 
u sobr’ elas andou por nós aqui. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u as aves, com’ el por ben viu, 
que voassen no aire fazer quis, 
muito foi; mas desto vos faço fis 
que máis fez por nós u per el subiu. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u bestias, per com’ o escrito diz, 
fez de naturas muitas máis ca mil, 
muito foi; pero máis u eno vil 
presev’ ontr’ elas jouv’ o mui fiiz. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u fez home apost’ e mui bel 
a que deu entendiment’ e razon, 
muito foi; pero máis u pres paxon 
po‐lo salvar e morte mui cruel. 
Como podemos a Deus gradecer... 

 



MEDIEVAL GALICIAN‐PORTUGUESE LYRIC (TROBADORISMO) 
(Introduction, selection and edition by Carlos Paulo Martínez Pereiro) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

An initiative of the Asociación de Escritores en Lingua Galega with 
the sponsorship of the S.A. de Xestión do Plan Xacobeo 

English versión by María Reimóndez and Manuel Armas (selection) 



 
  The  importance  and  relevance  of  the  Galician‐Portuguese  medieval  lyric  school 
(trobadorismo)  is nowadays justly acknowledged both due to  its  intrinsic poetic  interest as 
well as for sociolinguistic and cultural and  literary extrinsic reasons. Today, the undeniable 
role and aesthetic quality of this poetic movement is widely recognised. 
  However,  such  recognition  did  not  imply  the  dissemination  of  the  complete  and 
complex  historic  reasons  that  explain  the  hegemonic  role  of  Galician‐Portuguese  as  the 
language for poetry in the Iberian Peninsula for one‐hundred and fifty years. In the Middle 
Ages,  the  rise  of  Galician‐Portuguese  in  the  Iberian  peninsula  is  based  on  two 
interdependent  factors: on  the one hand, due  to  the prestige of  the  language as a poetic 
language; on the other, it is also the result of the great political and economic relevance of 
Galicia in the context of the peninsular kingdoms from the high medieval period. 
  This  “splendour”  and  this  cultural, political  and economic  influence of  the  Iberian 
North West meant  that  during  the  13th  and  14th  century  ‐after which  the  decadence  of 
Galicia started and slowly  increased‐ the main  (and maybe only) troubadour school  in the 
Iberian  Peninsula  was  created,  as  the  different  handwritten  cancioneiros  (chansonnier) 
show  in both their religious and  lay versions.  In fact, the fundamental base for the  Iberian 
adaptation and reception of medieval lyric beyond the Pyrenees in this language resides in 
the fact that the monarchs and nobles of the North Western kingdom of Galicia (and León) 
were  Galician  ‐up  to  Afonso  VI  (1188‐1230),  IX  of  León‐  and  defended  their  Galician 
“interests”  ‐for example  like the powerful family of the Counts of Traba‐; or else they had 
been brought up in Galicia ‐until Fernando III and Afonso X or the important lineage of the 
Castros or the Lara settled in the court of Afonso VIII of Castile‐. This was also supported by 
the progressive importance of Santiago de Compostela as the centre for power and culture, 
far beyond any restricted religious importance. 
  Historical facts and our current knowledge of the prehistory of our lyricism allows us 
to present  the hypothesis  that  the Galician‐Portuguese “version” of Occitan poetry  in  the 
Iberian courts was due to the strong direct or  indirect  influence of Galicia  in the historical 
developments of  the 11th and 12th  centuries. Besides,  this event happened  thanks  to  the 
previous existence of some kind of poetry in Galician. This type of poetry must have had an 
effect  in a period when the Occitan and Galician poetry experiences come together at  last 
during the reign of Afonso IV and Alfonso VIII of Castile. 
  On  the other hand, as  the genres used showed some clearly marked  linguistic and 
dialect preferences that later became the core of each of the literary modes in the Hispanic 
Middle  Ages,  Galician‐Portuguese  became  the  exclusive  poetry  language  in  which  all 
“romances”  in the  Iberian peninsula were written, thus naming such a poetic school. With 
the exceptions of Mozarabic poetry in the South of the peninsula and the language of oc for 
Catalan troubadours, it was not only Galician and Portuguese poets from the Iberian North 
West  but  also  all  others  from  different  parts  of  the  peninsula, who  also  expressed  their 
poetic coita  (pain) of  love, who  spoke  ill of  their neighbours with  sarcasm and deliberate 
obscenity or who drafted their loores and miragres (praise and miracles) for Santa Maria. 
  This homogeneous  linguistic expression  in Hispanic poetry  in  the  first  centuries of 
the past millennium was so consistent that even Bonifacio Calvo of Geneva wrote his poetry 
in  Galician‐Portuguese  and  thus  eschatologically  established  a  dialogue  in  the  same 
language as Afonso X and  in Occitan, with Provençal Arnaldo (quite  likely Arnaut Catalan). 
We  can  also  state  how  before  all  this,  Occitan  troubadour  Raimbaut  de  Vaqueiras 
introduced this North Western language amongst those culturally prestigious in his famous 



multilingual descort, or how a  “wise”  king of Castela and  León,  creator and  supporter of 
prose  in  Castilian  language,  appeared  in  front  of  our  eyes  as  a  lay  or  religious  poet  in 
Galician‐Portuguese. 
   The  sociocultural  characterisation  of  the  Centre  and  North  West  of  the  Iberian 
peninsula, and the generic trend of specific linguistic modalities, along with the prestige of 
Galician‐Portuguese as a  language, help us understand  this complex phenomenon. This  is 
related to a pre‐court poetic tradition, probably created around the great centre for cultural 
reception  and  dissemination  that  is  Santiago  de  Compostela.  Witness  to  this  is  the 
extraordinary  presence  and  later  development  by Galician minstrels  of  lyricism  in  a  fake 
female  voice  in  the  genre  of  cantiga  de  amigo  (with  constant  and  persistent  Galician 
environmental references). All these aspects help us understand this complex phenomenon 
that was more often than not misinterpreted, or seen from an anachronistic overlaying of 
Spanish nationalist  ideology to spaces and times that resist that  inappropriate assimilation 
prejudice.  
   Galician‐Portuguese medieval  lyric  includes  1680  lay  cantigas,  attributed  to  160 
troubadours  and minstrels, most of  them Galician  and Portuguese  and  some  from other 
latitudes, as well as 422 religious cantigas ‐of loor and narratives of miragres‐ supported and 
written by Afonso X  (1221‐1284)  in the huge compilation of the Cantigas de Santa María, 
dedicated  to Holy Mary. All  these poems, beyond  their different  themes, conception and 
meaning,  or  their  style  and  formal  coincidences  and  divergences  are  unified  by  the 
substantial identity of the language expression of Galician‐Portuguese poetry. Cantigas that, 
in  their  combination  of  lyrics  and  music,  are  poems  written  to  be  sung  and  basically, 
depending on their content, define different genres.  
  These troubadours were mainly working on themes that, despite being opposing and 
contradictory (same as medieval culture as a whole), showed some unity mainly due to the 
paradoxical  continuity  and  interrelation  amongst  different  trends.  Though  the  frontiers 
were  sometimes blurred and diffuse,  there emerged different clearly demarcated genres: 
on  the one hand,  the obsessive and painful  love‐suffering  theme,  in masculine vision and 
hyperbolic expression  (cantigas de amor) also complemented by  those  from a pretended 
female  point  of  view  (cantiga  de  amigo),  as well  as  their  religious  version with  profane 
views  transposed  into  prayers  to María  or  loores.  Another  trend  is  related  to  a  more 
narrative  and  vehement  satirical  discourse,  with  ridicule  and  sarcasm,  obscene  and 
seditious verses, humour and the superficial, or occasionally, with moralistic lessons. These 
are  the  so‐called  cantigas  de  escarnho  e  de  maldizer.  There  are  also  poetic  and  long 
narratives  of  clear  propaganda  in  the  miragres  showing  the  goodness  and  mediation 
capacity of Holy Mary. 
  Apart from the above‐mentioned canonical and also more abundant genres, we also 
have others with  less texts remaining and with a more or  less diffused profile. On the one 
hand,  in  lay  genres  we  can  highlight  the  descordos  (with  their  corresponding  formal 
distortion  and  the  emotional  disagreement  that  they  show),  the  lais  (narratives  of  the 
Arthurian  cycle),  the  prantos  (of  elegiac‐funerary  character)  or  the  tenções  (satirical  and 
sometimes  romantic  discussions  between  two  poets).  In  religious  texts  the  Cantigas  de 
Santa María not only  show  the cantigas of  foreword and afterword but also a cantiga of 
pitiçon and of maias, a small group of cantigas devoted to Christ that are distant from the 
topics related to Holy Mary present in the remaining text. 
  However, we would also have to consider, on the one hand, the cantigas de seguir 
that  are not  so much of  a  genre  in  itself but  as  a  composition  technique  inherited  from 



previous traditions and, on the other hand, the eloxio, the cantiga de tear, the cantiga de 
malmaridada and event the pastorela (courting dialogue between a cavaleiro and a pastor). 
These  text  types  became  genres  in  other  troubadour  schools  of  the middle  ages  in  the 
West, but have a sporadic presence or are diluted and de‐characterised, to a large extent, in 
their  hybridisation  with  the  cantigas  in  those  three  canonical  lay  genres  in  Galician‐
Portuguese. 
  Galician‐Portuguese  as a  language developed  from  Latin  is  the uniting element  to 
the different  lyric manifestations of Hispanic medieval  lyricism, and as  far as we know at 
present,  it  became  a  literary  koiné  with  unitary  use  equivalent  to  that  of  Provençal  in 
Occitan  lyricism. However,  it  is not so rigid or closed  in using the potential of the popular 
living language. All in all, between unity and diversity, this poetic koiné is located on the first 
pole, thus levelling grosso modo the dialectical differences that were present in Galicia and 
the North of Portugal up  to  the Mondego  river  at  that  time.  It provides  a wealthier  and 
more varied language register for satirical compositions and the narratives of the miragres, 
as  they  are  conveyed,  amongst  others,  by  the  Cancioneiro  da Ajuda,  the  Cancioneiro  da 
Biblioteca Nacional and the Cancioneiro da Vaticana as well as the four cancioneiros in the 
Cantigas de Santa María. 
  However, the ways  in which this single and conventional characterisation has been 
made has to be reviewed today because there  is no doubt regarding the permeability and 
openness of our poets to the real colloquial and popular language (theirs and of the people 
who  lived during  those  times). A consideration must also be made  regarding  the unequal 
presence  and  low  reception  of  the  expressive  modalities  of  different  genres.  As  a 
consequence,  however  conventional  as  we  may  think  the  poetry  was,  it  was  highly 
communicative and easy to identify from the state of Galician today. 
  As an aesthetic communication tool, Galician‐Portuguese, seemed to be immersed in 
a strong and homogeneous awareness of style, which was only relatively specialised in the 
light of  the  two universes  reflected by  them:  lyrical‐love  (lay and  religious) and narrative 
(satirical and miracle telling).  
  The lyrical‐love modality that presides over the construction of the cantiga de amor, 
the cantiga de amigo and the cantiga de loor, is based on the semantic‐structural process of 
repetition and variation, on  formal and meaning parallels, so  that, as a  result, and as  the 
scholastic and aristocratic convention of the time required, there is a limitation in the group 
of  theme and situational motifs, and  the subsequent  lexical and  formula selection  for  the 
human or the divine. The poetics were reduced on purpose and therefore the cantigas de 
amor  go  back  in  an  almost  inevitable  convention,  to  a  hypothetical  paradigmatic  text, 
intensifying and assimilating the psychological analysis of the coita de amor and the range 
of motifs that go with  it  in a highly  formal rhetoric and  logics. The cantigas de  loor adapt 
and  diversify  the  prayers  to Holy Mary  such  as  Senhor  das  senhores, while  in  the most 
emblematic and  less contaminated by  the courting  style cantigas de amigo  the  style and 
structural  limits are overcome  to  favour naturalist  symbolism and a more  traditional and 
suggestive expression. 
  On  their  hand,  the  narrative  style  that  presides  over  the  construction  of  satirical 
texts  and  miracle  stories  leave  reiterative  structures  of  love  poems  behind  to  give 
importance  to  language and discourse expression  that  is closer  to  the conversational and 
vital,  in  line with  their endo‐contextual  themes  and  the different  intentions behind each 
text. This means that, without giving up the conditionings  learnt  in the school, these texts 
are  characterised  in  comparison  to  the  so‐called  love  mode,  by  their  relatively  anti‐



conventional and expansive  trend,  strong expressions based on diverse  rhetorical means, 
and  a  variety  of  registers  and  lexical wealth.  In  the  cantigas  de  escarnho  e  de maldizer 
idealisation is  left behind and the themes become crude, obscene, sordid, blasphemous or 
sacrilegious,  systematically  exploring  the  semantic  and  expressive  possibilities  of  the 
language to a point not easily reached by satire writers. This type of poetry uses, in order to 
reach  its  high  expression,  variation  and  wealth,  a  perfect  combination  of  rhetorical 
resources such as misunderstandings, irony or invention, and procedures linked to affection 
and the effectiveness of spontaneous and popular speech. In the miragres of Holy Mary by 
Afonso X, a narrative discourse becomes prominent  trying  to prove and  show devotional 
consequences with interesting language, metric and style  
However, although the  language tool of this poetic movement  is Galician‐Portuguese, part 
of  its  theme,  cultural and  social geography  can be  largely  considered as pan‐Hispanic or, 
rather, more precisely, as of  the centre‐West of  the  Iberian peninsula, always considering 
that it is the court and aristocratic realm that basically centred these activities. Suffice it to 
highlight  that one of  the oldest  texts of our  lyricism,  the political  composition of around 
1200, Ora faz host’ o senhor de Navarra [The lord of Navarra is captive], by Joán Soárez de 
Paiva,  is  thematically  located  far  away  from Galicia  and  Portugal,  or maybe we  can  just 
remember that Joán was a, jograr morador en León (a jongleur from León) who marked the 
death of  the Galician Portuguese  troubadour  school with  the death of Rei  Lavrador Don 
Dinís  in  1325, writing  a  pranto  (Os  namorados  que  troban  d’  amor;  Those  in  love write 
poems  of  love),  which  was  symbolically  located  between  the  last  texts  of  this  poetic 
movement. 
  We must not forget that it was around the Portuguese courts of King Afonso III and 
Don Dinís and also,  to a  lesser extent, of  those of Castile with Fernando  III, Afonso X and 
Sancho IV, where most activities of this poetic school developed, as well as in those Galician 
and Portuguese noble settlements of smaller scope. In this court context great troubadours, 
jongleurs  and  minstrels  used  to  work  with  their  poetry  with  important  cultural  and 
rhetorical skills. They had to  live together  ‐sometimes  in clear conflict‐ with kings, nobles, 
the bourgeoisie,  impoverished hidalgos of the small nobles (infançóns) or members of the 
more  popular  classes.  All  of  them  built  an  unparalleled  literary monument  that,  leaving 
some  formal  and  already  outdated  elements  behind,  resulted  in  a  timely  rhetoric  and 
ideology  that  still  remains  highly  readable  for  modern  readers  and  can  extraordinarily 
communicate  in  their  great  ‘translatability’,  adaptation  and  accommodation  of  the 
Provençal court universe to the medieval aesthetic, social and cultural Galician‐Portuguese 
context. 
  In this adaptation, different generations of troubadours and minstrels ‐who knew of 
ars  as  skilled  poets‐  built  their  own  poetics,  which  was  deeply  demanding,  as  it  was 
subjected to rigorous composition laws and precepts and reduced to the initial modes and 
modalities from which they developed. However, they used more metric, rhythmic, musical, 
composition  or  symbolic  language  resources with  great  skills  and with  high  expression, 
using the lyric traditions of those before them, and practising, avant la lettre, in their poetry 
the paradoxical modern principle of less is more. 
If  we  go  back  to  the  above‐mentioned  limits  we  can  deduce  from  them  that  the 
chronological space of the troubadour school  is around a century and a half, the 13th and 
the first half of the 14th century. These limits are in fact those that are shown either by the 
dating of the first texts that our poor and unitary written tradition conveyed to us, or by the 
death of the last patrons and the subsequent disappearance of the last protecting courts of 



Galician‐Portuguese  lyricism  of  king Don Dinís  and  his  bastard  son Don  Pedro,  Count  of 
Barcelos (who both died in 1325 and 1354 respectively), or rather in 1350, which is the date 
when the count  leaves  in his  last will the book Liver das Cantigas to Alfonso XI of Castile, 
which may have been a compilation of a copy of the Italian scholars of the 15th century, due 
to the precious interest of humanist Angelo Colocci. This text, along with the Cancioneiro da 
Ajuda  of  the  end  of  the  13th  century  and  minor  manuscripts,  along  with  a  musical 
annotation,  that  of  the  Pergamiño  Vindel,  the  cantares  de  amigo  by Martin  Codax,  the 
Fragmento  Sharrer,  and  the  love  songs  of  Don  Dinís,  are  the  base  for  our  lyric  lay 
handwritten tradition. On the other hand, religious  lyricism was transmitted by  four great 
codex written by Alfonso in different and progressive drafts of the Cantigas de Santa María 
between 1270 and 1282. These poems, beyond their textual qualities, have enormous value 
due to the music and miniatures they include: the two escurialenses, the florentino and the 
toledano, which is today at the Biblioteca Nacional in Madrid. 
  However, the dates we have referred to are not in fact anything but references, as it 
is necessary to present  the hypothesis of the existence of pre‐medieval  lyricism  (of which 
the cantigas de amigo would be the more traditional ones) and maybe delay some decades 
the  beginning  of  this  school,  some  time  before  the  texts  were  gathered  in  great  late 
compilations, the cancioneiros. On the other hand,  it  is true that  in a restrictive sense, the 
poetic  school  is  finished  with  the  last  troubadour  and  patron,  the  Count  of  Barcelos. 
However, despite the fact that in the second half of the 14th century, poetry was under the 
court of Don Fernando and Don João I in Portugal and is considered as fantasia sem proveito 
(fantasy without  a  point).  In  the  Castilian  court  poetic  practices  related  to  this  type  of 
lyricism refuse to die and continue having direct minor  influence  in the first six decades of 
the  1300.  This  is  shown  by  post‐troubadour  texts  of  the Galician‐Castilian  school, which 
incorporate  poetic  innovations  developed  in  Europe  after  1300  into  the  troubadour 
tradition. These poetic texts of authors such as Macías o namorado or Alfonso Álvarez de 
Villasandino were gathered, amongst others,  in  the Cancioneiro de Baena  (1445),  though 
their last dating should be delayed to 1465, the potential date of a text by Gómez Manrique 
and Álvaro González de Alcántara, written as a dialogue and that  in  its  language traits and 
partly because of its content, can be seen as their symbolic final last will. 
  After that, still  in the Cancioneiro Geral (1516) of Garcia de Resende, which already 
belongs to the first post‐troubadour school and a new Renaissance lyricism, court poetry of 
the so‐called Castilian‐Portuguese school will show how the formal and thematic models of 
Galician‐Portuguese medieval lyricism still survive. 
  A century and a half of  troubadour  lyricism  therefore  left  its  imprint  in  the above‐
mentioned poetic schools and in the Iberian Peninsula’s poetic tradition. Both court poetry 
as  well  as  traditional  poetry  of  the  Renaissance  in  Castilian  or  Portuguese,  are  a  clear 
modulation of Galician‐Portuguese medieval  lyricism through the division of  late medieval 
Hispanic lyricism according to the innovation coming from Italy. 
  Due to the progressive consolidation in Galicia of foreign oligarchies and the parallel 
loss of influence and power by the Galician nobles, our language was reduced to rural areas 
and the spoken  language. Literature also became spoken and was reduced to almost total 
silence  in  writing,  without  having  the  chance  of  incorporating  Humanism  or  the 
Renaissance. In Portugal, Galician‐Portuguese lyricism reinvented its love metaphysics in the 
arte  de  trovar  ao  modo  antigo,  in  the  redondilhas  by  Gil  Vicente,  Sá  de Miranda  and 
Camões, or continued  its bright  ‘monólogo de amigo’ of Menina e Moça or  the Livro das 
Saudades, which mysteriously opened  the extraordinary Cinquecento narrative under  the 



enigmatic  Bernardim  Ribeiro,  who,  as  Galician  acrostic,  becomes  a  character  in  it  as 
‘Binmarder’. 
  With the end of the Galician‐ Portuguese  school, while  Portugal  looks  South  for  its 
expansion overseas, Galicia enters a  long period of silence, and becomes more and more 
dependent on Castile  from a political and cultural point of view. Castile  then understood 
language  as  compañera  del  imperio  (partner  in  empire)  (in  a  very  clear  ‘political‐
grammatical’ expression by Nebrija) and with the la doma y castración del Reino de Galicia 
(taming and castration of the Kingdom of Galicia) (as Padre Zurita designated the  ‘task’ of 
the Catholic Kings). This period is known in our literary tradition as the ‘Dark Centuries’, and 
only  the  actions of  the  Enlightened  and  the Romantics  allowed us  to  survive  in  the  light 
clarity of the last two centuries. 
  Any  simple  chaotic  reference  to  the  names  of  those  ‘doutores  en  trobar’ 
automatically evokes an extraordinary poetic discourse and an unusual literary construction 
that could be described with the words used by Roman Jakobson for the seven cantigas de 
amigo by Galician minstrel Martin Codax: “Magníficas criações de uma época excepcional 
na história da arte verbal europeia.... Jóias verbais do século XIII” (“Wonderful creations of 
an exceptional historic period of European word art... Literary jewels fo the 13th century”). 
A trip to the ‘séculos recuados en nós’ (centuries before us) makes sense still today when we 
speak about Galician‐Portuguese troubadours, as a substantial part of our love topography 
is  still  represented  and  still  reflects  the  map  that,  in  parallel  to  court  prose,  defined 
medieval poets,  and was  later qualified by  the  stilnovistas  and  renewed,  assuming  it, by 
Petrarch, to be assimilated by all of us who are still Petrarchian for ever.  
  Under the  influence of the European  ‘cultural Renaissance’ of the 12th century and 
following  Provençal  troubadours  in  a  crusade  against  the  ´heresy  of  the  newcomers”, 
medieval  Galician‐Portuguese  troubadours,  along  with  French  trouvères,  German 
Minnesinger  or  the  high  Italian  and  Sizilian  trovatori  (and  also,  though  only  to  a  lesser 
extent, some English court poets) rediscovered love and changed it into l’amour réciproque 
malheureux, using this happy expression by Denis de Rougemont.  
  In this way, we cannot give up such legacy, even if some try to show a large distance 
in  the  current  reception of  the medieval discourse.  Therefore,  if what Virgil  taught us  is 
true, omnia vincit Amor, we can and must guide our will ‐understood more as voluptas than 
as  voluntas‐  according  to  the  assimilation  of  this magnificent  cultural work  of  Galician‐
Portuguese poetry.  
  Therefore, although for us at present reading a medieval Galician‐Portuguese poem, 
beyond  language problems and their  intrinsic difficulties, demands  for a reconstruction of 
its  distant  sociocultural  code  in  order  for  us  to  understand  its  whole  complexity  and 
amplitude ‐this  is because we must not only think about the symbolic  level (and, curiously 
enough, rational level) and their complex relationship to the real, but it is also necessary for 
us to value the sound specificity of the texts‐ the mental landscape that gives any sense to it 
‐that  is,  it  demands  from  us  some  ‘explanatory  and  comprehensive  reading’  that  gives 
lyricism  what  belongs  to  lyricism‐.  It  is  however  equally  true  that  an  ‘impressive  and 
expressive reading’ also allows us to gather the reverberation and reminiscence of medieval 
lyricism that  lead to other realities and other data of knowledge, of the cultural fabric and 
the experience of the contemporary world that is now our own. 
  In  fact,  the  known  principle  of  double  identity  in  a  poem  as  perpetuum mobile 
subjected  to  a  never  ending  process  of  growth  preserves,  applying  it  to  the  troubadour 
discourse,  its whole potential of knowledge,  reflection and enlargement of experience, as 



long as retrospective understanding and updated understanding of the distant also implies a 
self‐knowledge of what is close. 
  On the other hand, we should not forget that us, contemporary citizens, are still the 
natural  recipients  of  this  impressive  literary  construction,  with  its  corresponding 
responsibility. This statement  in fact derives from the will of those cultured people of that 
time that we sometimes see only as dark, expressed in words, and even more important, in 
facts. However,  their  single  intention was  to  transcend  space  and  time,  to  transmit  the 
memory of words through writing in handwritten codex. 
  The  appropriation  of  Galician‐Portuguese  lyricism  must  therefore  consider  the 
responsibility towards a cultural past. The renewing appropriation recommended by Pound 
in relation to troubadour lyricism in general with his sentence make it new was reflected by 
Brazilian,  Galician  and  Portuguese  poetry  of  the  first  half  of  this  century  with 
neotrobadorismo movements. These movements were sometimes hybrids of erudition and 
literary  creation  of  different  kind  of  relevance,  features  and  aesthetic  deeds.  Just  to 
mention some of these authors, Manuel Bandeira in Brazil, Álvaro Cunqueiro in Galicia and 
Afonso  Lopes  Vieira  in  Portugal  all  struggled  to  renew  medieval  lyricism  from  plural 
aesthetics  in  order  to  provide  an  updated  representation  of  it,  far  from  superficial 
approaches. 
  Let us hope  that  this  introductory overview  and  the  (vindictive) news of Galician‐
Portuguese medieval  lyricism,  as well  as  the  texts  that  accompany  it,  ignite  the dialogue 
with the cantigas that the manuscripts  intentionally  left  for us. This allows us to continue 
enlarging troubadour literature written by authors that we feel are thinking (homo sapiens) 
and manufacturing (homo faber) humans, as well as beings devoted to dreams and passion 
(homo demens) and to play and games (homo ludens). Because, if for visionary Padre Vieira, 
author of the unfinished História do Futuro [History of the Future], prophet Isaiah was to be 
considered the father of Portuguese literature by the numerous times that he prophetically 
referred to the maritime Portuguese expansion, our new medieval poets deserve being part 
of our modern sensitivity for the many occasions with which they authentically referred to 
our ‐and their‐ feelings, greatness and limitations, already seven hundred years ago. 



A selection 



PROFANE SONGBOOKS 



FERNÁN PÁEZ DE TALAMANCOS (. . . 1204?‐1242 . . . ) 
 
                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
See, lady, you do me evil, 
as long as I live, you will always be, 
a beautiful lady, powerful over me. 
 
But you do me evil every day, 
as long as I live, you will still be,  
a beautiful lady, powerful over me. 
 
But however you make of me, 
as long as I live, I want you to be, 
a beautiful lady, powerful over me. 

Vedes, senhor, pero me mal fazedes, 
Mentr’ eu viver, ja vós sempre seredes, 
senhor fremosa, de mí poderosa. 
 
Pero me mal fazedes cada dia, 
Mentr’ eu viver, seredes toda via, 
senhor fremosa, de mí poderosa. 
 
Per como quer que vós de mí façades, 
mentr' eu viver, vós quer’ eu que sejades, 
senhor fremosa, de mí poderosa. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“Don  Fernan  Paez  de  Talamancos  wrote  this  satirical  song  for  a 
minstrel they called Sack, who was very badly built; and therefore it 

was more appropriate for him to be a sack rather than a minstrel” 
 
 
Minstrel Sack, I doubt he was right 
the one who called you minstrel and gave you talent; 
more adequate would it be sack and not minstrel. 
                     May God protect me, 
your name will tell you who calls you 
                    Sack and not minstrel. 
 
Rodrigo Arias calls you it and with wrong reason, 
as you cannot play the zither at all; 
you will have the name of sack and it will be right. 
                     May God protect me, 
your name will tell you who calls you 
                    Sack and not minstrel 
 
Whoever calls you Sack will please us; 
and will tell you well who will come 
to undress your big buttocks after you. 
                    May God protect me, 
your name will tell you who calls you 
                   Sack and not minstrel. 
 
Whoever called you minstrel lied plainly, 
for I cannot hear you play the zither  
nor your big buttocks did I see. 
                   May God protect me,  
your name will tell you who calls you 
                   Sack and not minstrel. 

«Don Fernan Paez de Talamancos fez este cantar de mal dizer a ũu 
jograr que  chamavan  jograr  Saco,  e  era mui mal  feito;  e por  én 
trobou‐lhi que máis guisad’ era de seer saco ca jograr» 
 
 
Jograr Saco, non tenh’ eu que fez razon 
quen vos pos nome jograr e vos deu don; 
máis guisado fora sac’ e jograr non. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 
 
Rodrig’ Airas vo‐lo diss’ e fez mal sén, 
pois que vós non citolades nulha ren; 
ar havede nome sac’, e sera ben. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 
 
Quen vos Saco chamar, prazera a nós; 
e dira‐vo‐lo ben lheu quen vos en cos 
vir tira‐los nadigões apos vós. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 
 
Quen a vós chamou jograr a pran mentiu, 
ca vej’ eu que citolar non vos oio 
nen os vossos nadigões non os viu. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 

 



NUNO EANES CÉRZEO (First half of the 12th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

My beautiful lady, I will tell you one thing: 
you are my death, and my good, and my evil, 
and more. Why shall I tell you again? 
You are my death, as you make me die. 
 
You are my death and my evil, my lady, 
and everything I have and know in this world, 
and more. Why shall I tell you again? 
You are my death, as you make me die. 
 
My death and my trouble you are, there is nothing else there, 
and your eyes do me good and evil 
and more. Why shall I tell you again? 
You are my death, as you make me die. 
 
Lady, they do me good just looking at me, 
but then a great trouble comes to me; and I will tell you again, 
and more. Why shall I tell you again? 
You are my death, as you make me die. 

Mia senhor fremosa, direi‐vos ũa ren: 
vós sodes mia morte, e meu mal, e meu ben, 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 
 
Vós sodes mia mort’ e meu mal, mia senhor, 
e quant’ eu no mund’ hei de ben e de sabor, 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 
 
Mia mort’ e mia coita sodes, non ha i al, 
e os vossos olhos mi fazen ben e mal 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 
 
Senhor, ben me fazen soo de me catar, 
pero ven‐m’én coita grand’; e vos direi ar, 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Now I want to say goodbye 
to this land, and the people who are here, 
where God so much sorrow showed me, 
and strengthen my heart very well,  
and think again of going somewhere for shelter. 
And I thank God because I am leaving. 
 
Because to my pleasure, when I leave here, 
with their wishes they will not see me cry 
nor leave sadly, for any good that I 
ever obtained; nor will they be able  
to tell me that I am wrong in fleeing 
from here where God gave me so much sorrow. 
 
But I will  feel sick for the lands 
from where I will have to leave discontent; 
but where always my care will return 
for all the good I have already seen in them; 
because nobody will ever see me 
leaving sadly or hatefully. 
 
And tell the truth certainly, as I am leaving, 
if I had any delight about the people, 
or the lands where I used to shelter. 
Because this was all, and not for any other reason; 
but now it will never do me any harm 
to leave these lands and go my way. 
 
As I know by myself 

Agora me quer’ eu ja espedir 
da terra, e das gentes que i son, 
u mi Deus tanto de pesar mostrou, 
e esforçar mui ben meu coraçon, 
e ar pensar de m’ ir alhur guarir. 
E a Deus gradesco porque m’ én vou. 
 
Ca a meu grad’, u m’ eu d’ aqui partir, 
con seus desejos non me veeran 
chorar, nen ir triste, por ben que eu 
nunca presesse; nen me poderán 
dizer que eu torto faç’ en fogir 
d’ aqui u me Deus tanto pesar deu. 
 
Pero das terras haverei soidade 
de que m’ or’ hei a partir despagado; 
e sempr’ i tornará o meu cuidado 
por quanto ben vi eu en elas ja; 
ca ja por al nunca me veera 
nulh’ home ir triste nen desconortado. 
 
E ben digades, pois m’ én vou, verdade 
se eu das gentes algun sabor havia, 
ou das terras en que eu guarecia. 
Por aquest’ era tod’, e non por al; 
mais ora ja nunca me sera mal 
por me partir delas e m’ ir mia via. 
 
Ca sei de mí 



how much I suffered 
and kept secret 
in this land of sorrow. 
How I lost 
and wasted, 
living here, 
my days, I can complain. 
 
And I will ponder, 
and think 
how much I expected 
the good I could never find. 
I will try hard, 
and will take  
how I will have to cure myself 
advise  now, in my opinion. 
 
Worry 
of finding, 
a place 
to try 
I want to see if I will be able. 
The understanding 
of somebody, 
or of something 
good, 
help me, if I have it in me.  
 
To serve 
to be able, 
to know 
to say 
whatever it costs me, that I will have to go. 
Of having  
power,  
pleasure 
to take 
I can, then this I will charge. 
 
So I will want 
To look for 
living 
Another life that I will try,  
And my discord I will finish. 

quanto sofri 
e encobri 
en esta terra de pesar. 
Como perdi 
e despendi, 
vivend’ aqui, 
meus dias, posso‐m’ én queixar. 
 
E cuidarei, 
e pensarei 
quant’ aguardei 
o ben que nunca pud’ achar. 
Esforçar‐m’‐ei, 
e prenderei 
como guarrei 
conselh’ agor’, a meu cuidar. 
 
Pesar 
d’ achar, 
logar 
provar 
quer’ eu veer se poderei. 
O sén 
d’ alguen, 
ou ren 
de ben 
me valha, se o en mí hei. 
 
Valer 
poder, 
saber 
dizer 
ben me possa, que eu d’ ir hei. 
D’ haver 
poder, 
prazer 
prender 
poss’ eu, pois esto cobrarei. 
 
Assi querrei 
buscar  
viver 
outra vida que provarei, 
e meu descord’ acabarei. 

 



NUNO FERNÁNDEZ TORNEOL (Second third of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
After I was born I never saw Love 
and I dare to speak about it all the time, 
but I know it wants to kill me; 
but I will beg my lady 
to show me that killer, 
or to protect me from it better. 
 
But I have never done anything to it 
so that it has to kill me, 
but I want to beg my lady, 
because of the great fear it makes me feel, 
to show me that killer, 
or to protect me from it better. 
 
I will never protect myself from it, 
if she will not protect me; 
but I want to beg my lady, 
because of the great fear I have of it, 
to show me that killer, 
or to protect me from it better. 
 
And as Love has over me 
so much power as to kill me, 
and I cannot see it, 
I will beg my lady this way 
to show me that killer, 
or to protect me from it better. 

Pois naci nunca vi Amor 
e ouço del sempre falar, 
pero sei que me quer matar; 
mais rogarei a mia senhor 
que me mostr’ aquel matador, 
ou que m’ ampare del melhor. 
 
Pero nunca lh’ eu fige ren 
por que m’ el haja de matar, 
máis quer’ eu mia senhor rogar, 
polo gran med’ en que me ten, 
que me mostr’ aquel matador, 
ou que m’ ampare del melhor. 
 
Nunca me lh’ eu ampararei, 
se m’ ela del non amparar; 
mais quer’ eu mia senhor rogar, 
polo gran medo que del hei, 
que mi amostr’ aquel matador, 
ou que mi ampare del melhor. 
 
E pois Amor ha sobre min 
de me matar tan gran poder, 
e eu non o posso veer, 
rogarei mia senhor assi 
que mi amostr’ aquel matador, 
ou que mi ampare del melhor. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Get up, my friend, who sleep in the cold mornings; 
all the birds in the world about love were saying: 
                  Cheerful I am going around. 
 
Get up, my friend, who sleep in the cold mornings; 
all the birds in the world about love were singing: 
                   Cheerful I am going around. 
 
All the birds in the world about love were saying, 
they had in their minds your love and my love: 
                   Cheerful I am going around.  
 
All the birds in the world about love were singing, 
about your love and my love they were commenting there: 
                   Cheerful I am going around. 
 
They had in mind  your love and my love; 
you cut the branches where they used to sit: 
                   Cheerful I am going around. 
 
About your love and my love they were commenting there;
you cut the branches where they used to rest: 
                   Cheerful I am going around. 
 
You cut the branches where they used to alight 
and dried the wells they used to drink from: 
                    Cheerful I am going around. 
 
You cut the branches where they used to alight 
and dried the wells where they used to bathe: 
                     Cheerful I am going around. 

Levad’, amigo, que dormides as manhanas frias; 
toda‐las aves do mundo d’ amor dizian: 

Leda mi and’ eu. 
 
Levad’, amigo, que dormide‐las frias manhanas; 
toda‐las aves do mundo d’ amor cantavan: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Toda‐las aves do mundo d’ amor dizian, 
do meu amor e do vosso en ment’ havian: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Toda‐las aves do mundo d’ amor cantavan, 
do meu amor e do vosso i enmentavan: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Do meu amor e do vosso en ment’ havian; 
vós lhi tolhestes os ramos en que siian: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Do meu amor e do vosso i enmentavan; 
vós lhi tolhestes os ramos en que pousavan: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Vós lhi tolhestes os ramos en que siian 
e lhis secastes as fontes en que bevian: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Vós lhi tolhestes os ramos en que pousavan 
e lhis secastes as fontes u se banhavan: 
Leda m’ and’ eu. 

 



 

JOÁN SOÁREZ COELHO (...1235‐1279...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Such I see here called mistress 
that, from the day I was born,  
have I  ever seen such an unwise thing,  
if it is not for one of these two: 
for having such a name, certainly, 
or if she is called so because she is loved, 
 
or because she is beautiful, or well built. 
If she must be mistress for this, 
she is it, you can believe it, 
or if she is because I love her much, 
because I love her rightly and I can well swear: 
after I saw her, I have never seen her so loved. 
 
And I have never seen such an unwise thing 
as for a man to call  mistress such a woman 
so shepherdess, and, not to tell her, 
for all this I know they think about her: 
because I see her love every one rightly, 
or because she is the most loved in the world. 
 
And listen how I am going to tell you, 
that, but may God want to do me good, 
without her he cannot do anything to me! 

Atal vej’ eu aqui ama chamada 
que, de‐lo dia en que eu naci, 
nunca tan desguisada cousa vi, 
se por ũa destas duas non é: 
por haver nom’ assi, per bõa fe, 
ou se lho dizen porque ést’ amada, 
 
ou por fremosa, ou por ben talhada. 
Se por aquest’ ama dev’ a seer, 
é‐o ela, podede‐lo creer, 
ou se o é po‐la eu muit’ amar, 
ca ben lhe quer’ e posso ben jurar: 
poi‐la eu vi, nunc’ a vi tan amada. 
 
E nunca vi cousa tan desguisada 
de chamar home ama tal molher 
tan pastorinh’, e, se lho non disser, 
por tod’ esto que eu sei que lh’ aven: 
porque a vej’ a todos querer ben, 
ou porque do mund’ é a máis amada. 
 
E oide como vos eu disser, 
que, pero me Deus ben fazer quiser, 
sen ela non me pode fazer nada! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Maria do Grave, serious must it be to know 
why they call you Maria do Grave, 
because you are not grave to fuck, 
but you are very serious to fuck; 
and I want, in great knowledge, to say: 
without being learned or a minstrel, 
no one can judge this “grave”. 
 
But I can well sing and well read 
and I want to judge thus this “grave”: 
you are not grave for asking to have, 
for yours, and you are grave, 
to whom fucks you much, to fuck; 
and therefore it must be understood 
why you are called Maria do Grave. 
 
And since thus I judged this  your “grave”, 
now I consider myself for that more of a minstrel; 
and truly I swear, by Our Lord, 
that I have never found such a grave woman 
as Maria do Grave is –and I have already proved it‐ 
because I have never found a woman 
that was for me of such a grave fucking. 

Maria do Grave, grav’ é de saber 
por que vos chaman Maria do Grave, 
ca vós non sodes grave de foder, 
e pero sodes de foder mui grave; 
e quer’, en gran conhocença, dizer: 
sen leterad’ ou trobador seer, 
non pod’ homen departir este "grave". 
 
Mais eu sei ben trobar e ben leer 
e quer’ assi departir este “grave”: 
vós non sodes grav’ en pedir haver, 
por vosso con’, e vós sodes grave, 
a quen vos fode muito, de foder; 
e por aquesto se dev’ entender 
por que vos chaman Maria do Grave. 
 
E pois vos assi departi este “grave”, 
tenho‐m’ end’ ora por máis trobador; 
e ben vos juro, par Nostro Senhor, 
que nunca eu achei molher tan grave 
com’ é Maria –e ja o provei– 
do Grave; nunca pois molher achei 
que a mí fosse de foder tan grave. 

 



RODRIGO EANES DE VASCONCELOS (...1258‐1288...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I asked a lady about what I will tell you: 
«Lady, have you tidied?». And already for that I cried. 
Then she said to me: «I will not deny 
how I have tidied, may God forgive me; 
my mother made me tidy, but, what shall I do? 
I will bring her the cloths, but not my heart ». 
 
I said: «Beautiful lady, I will die with sorrow, 
because you have tidied and you must be guarded ». 
She then said to me: «I want to show you 
how I will be guarded, if not, be I damned; 
this, you are crying for, you have to think about: 
I will bring the cloths, but nothing else in my heart». 
 
And I said: «My lady, I have so great a pain, 
because you have tidied, that I will die because of it». 
And then she said: «So it please me, 
how I will be guarded I want to say to you: 
if I brought the cloths, do not give anything for them, 
because I will have the opposite in my heart ». 

Preguntei ũa dona en como vos direi: 
«Senhor, filhastes orden?». E ja por én chorei. 
Ela enton me disse: «Eu non vos negarei 
de com’ eu filhei orden, assi Deus me perdon; 
fez‐mi‐a filhar mia madre, mais, o que lhe farei?
Trager‐lhi eu os panos, mais non o coraçon». 
 
Dix’ eu: «Senhor fremosa, morrerei con pesar, 
pois vós filhastes orden e vos han de gardar». 
Ela enton me disse: «Quero‐vos én mostrar 
como serei guardada, se non, venha‐me mal; 
esto, por que chorades, ben devedes cuidar: 
Tragerei eu os panos, mais no coraçon al». 
 
E dix’ eu: «Senhor minha, tan gran pesar hei én, 
porque filhastes orden, que morrerei por én». 
E disse inda logo: «Assi me venha ben, 
como serei guardada dizer‐vo‐lo quer’ eu: 
se eu trouxer os panos, non dedes por én ren, 
ca terrei o contrairo eno coraçon meu». 

 



 

AFONSO MEÉNDEZ DE BESTEIROS (...1290...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

From today on I want to insist on leaving 
this world, and I will give a great reason, 
because my lady left it, and I cannot 
here live and I went somewhere else to shelter. 
And this is why I want for her love 
to leave this false, traitor, bleak, 
world, that let me down. 
 
And she wouldn’t then have who would serve her 
as I served her, nor for so long; 
and she will then be unprotected, 
because wherever I went, my lady made me go. 
And because there is no longer either dignity nor courage 
in this world, from where my lady left, 
may God confuse me if I here live well! 
 
And since I do not see my lady, 
and seeing the others that in this world are, 
my heart could not bear 
to remain here. And not to lie to you, 
I want to go from here; and, after I have left 
this world, which is the worst thing 
that I know, I will wish to laugh at it! 

Oimais quer’ eu punhar de me partir 
daqueste mund’, e farei gran razon, 
poi‐lo leixou a mia senhor, e non 
pud’ i viver e fui alhur guarir. 
E por esto quer’ eu por seu amor 
leixa‐lo mundo falso, traedor, 
desemparado, que me foi falir. 
 
E non houvera pois quen o servir 
com’ eu servi, nen tan longa sazon; 
e ficará desemparad’ enton, 
pois m’ end’ eu for, que mia senhor fez ir. 
E pois que ja non ha prez nen valor 
eno mundo, d’ u se foi mia senhor, 
Deus me cofonda, se eu i guarir! 
 
E pois que eu i mia senhor non vir, 
e vir as outras que no mundo son, 
non me podia dar o coraçon 
de ficar i. E por vos non mentir,  
quero‐m’ end’ ir; e, pois que m’ end’ eu for 
daqueste mundo, que ést’ a peor 
cousa que sei, querrei‐me del riir! 

 



 

JOÁN GARCÍA DE GUILHADE (...1239‐1270...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

These my eyes will never lose, 
lady, great grief, as long as I live, 
and I will tell you, my beautiful lady, 
what the grief is these my eyes have: 
they shed tears and get blind when they do not see anybody, 
and now they get blind because they see somebody. 
 
It’s proper my eyes never loose 
their grief, nor my heart; 
and these griefs, lady, are mine; 
but my eyes, for seeing somebody: 
they shed tears and get blind when they do not see anybody, 
and now they get blind because they see somebody. 
 
And now I will never be able to have any good, 
because neither Love nor God want it, 
but these my captive eyes 
will always die for seeing somebody: 
they shed tears and get blind when they do not see anybody, 
and now they get blind because they see somebody. 

Estes meus olhos nunca perderán, 
senhor, gran coita, mentr’ eu vivo for, 
e direi‐vos, fremosa mia senhor, 
destes meus olhos a coita que han: 
choran e cegan quand’ alguen non veen, 
e ora cegan per alguen que veen. 
 
Guisado teen de nunca perder 
meus olhos coita, e meu coraçon; 
e estas coitas, senhor, minhas son; 
mais‐los meus olhos, per alguen veer, 
choran e cegan quand’ alguen non veen, 
e ora cegan per alguen que veen. 
 
E nunca ja poderei haver ben, 
pois que Amor ja non quer, nen quer Deus, 
mais os cativos destes olhos meus 
morrerán sempre por veer alguen: 
choran e cegan quand’ alguen non veen, 
e ora cegan per alguen que veen. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Certainly, my friend,  
I very well know that you felt 
a great love for me and you were 
for a long time well with me; 
but see what I say to you: 
          it has already faded. 
 
The very great love 
that you and I always felt, 
we never got to its summit 
like Branca Frol and Flores; 
but time for players 
         it has already faded. 
 
I have already talked to you 
in madness and in great sanity 
and in discernment and in madness 
as long as the day lasted; 
but this, oh Don Jan Garcia, 
            it has already faded. 
 
And from all that madness 
          it has already faded, 
already faded is wedding bread, 
          it has already faded. 

Per boa fe, meu amigo, 
mui ben sei eu que m’ houvestes 
grand’ amor e estevestes 
mui gran sazon ben comigo; 
mais vede‐lo que vos digo: 

ja çafou. 
 
Os grandes nossos amores, 
que mí e vós sempr’ houvemos, 
nunca lhi cima fezemos 
coma Branca Frol e Flores; 
mais tempo de jogadores 

ja çafou. 
 
Ja eu falei en folia 
convosc’ e en gran cordura 
e en sén e en loucura 
quanto durava o dia; 
mais est’, ai don Jan Garcia, 

ja çafou. 
 
E dessa folia toda 

ja çafou, 
ja çafad’ é pan de voda, 
ja çafou. 

 



 

PAI GÓMEZ CHARINHO (c.1225‐1295) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

All  those who today go on the sea here 
think that there isn’t trouble in the world 
but in the sea, nor have they any other evil. 
But in another manner it happens to me today: 
the trouble of love makes me forget 
the great trouble of the sea, and believe  
 
because the greatest trouble there is 
the trouble of love to whom God wants to give it. 
And it’s a great trouble of death the one of the sea, 
but it isn’t such, and for this reason 
the trouble of love makes me forget 
the great trouble of the sea, and believe  
 
as the greatest trouble, certainly, 
of all that were, or are, or will be. 
And these others who don’t feel love 
deny it; but I’ll say which it is: 
the trouble of love makes me forget 
the great trouble of the sea, and believe  
 
as the greatest trouble the one that makes lose 
the trouble of the sea, that makes many die. 
 

Quantos hoj’ andan eno mar aqui 
coidan que coita no mundo non ha 
senon do mar, nen han outro mal ja. 
Mais doutra guisa acontece hoje a mí: 
coita d’ amor me faz escaecer 
a mui gran coita do mar, e tẽer 
 
pola maior coita de quantas son 
coita d’ amor a quen a Deus quer dar. 
E é gran coita de mort’ a do mar, 
mas non é tal, e por esta razon 
coita d’ amor me faz escaecer 
a mui gran coita de mar, e tẽer 
 
pola maior coita, per bõa fe, 
de quantas foron, nen son, nen seran. 
E estes outros que amor non han 
dizen que non; mas eu direi qual é: 
coita d’ amor me faz escaecer 
a mui gran coita do mar, e tẽer 
 
por maior coita a que faz perder 
coita do mar, que faz muitos morrer. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A woman whom I love greatly, 
for my evil, by God, not for any other, 
but who always did and does and will do 
evil to me, I’ll tell you what happened to me: 
neither sea nor land, neither pleasure nor sorrow, 
neither good nor evil, can’t take her away from me 
 
from my heart,  and what will it be of me? 
I’m dead, if I wouldn’t die soon. 
She will never do good to me, 
but always evil, and this is so, 
neither sea nor land, neither pleasure nor sorrow, 
neither good nor evil, can’t take her away from me 
 
from my heart, now worse things happen to me 
that come from her, not to lie to you: 
bad if I see her and bad if I don’t, 
as of troubles I always expect the greater, 
neither sea nor land, neither pleasure nor sorrow, 
neither good nor evil, can’t take her away from me. 
 

Ũa dona que eu quero gran ben 
por mal de mí, par Deus, que non por al, 
pero que sempre mi fez e faz mal 
e fara, direi‐vo‐lo que m’ aven: 
mar nen terra, nen prazer nen pesar,  
nen ben nen mal, non mi a poden quitar 
 
do coraçon, e que sera de min? 
Morto sõo, se cedo non morrer. 
Ela ja nunca ben mi ha de fazer, 
mais sempre mal, e pero ést’ assi, 
mar nen terra, nen prazer nen pesar, 
nen ben nen mal, non ma poden quitar 
 
do coraçon. Ora mi vai peior 
ca mi ven dela, por vos non mentir: 
mal se a vej’ e mal se a non vir, 
que de coitas máis cuido a maior, 
mar nen terra, nen prazer nen pesar, 
nen ben nen mal, non ma poden quitar. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The flowers of my friend 
gracefully go on the ship. 
And the flowers are going  away 
from here easily with my love! 
Gone are the flowers! 
 
The flowers of my loved one 
Gracefully go on the boat. 
And the flowers are going away 
From here easily with my love! 
Gone are the flowers! 
 
Gracefully they go on the ship 
To reach the war expedition. 
And the flowers are going away 
From here easily with my love! 
Gone are the flowers! 
 
Gracefully they go on the boat 
To reach the war expedition against the Moor. 
And the flowers are going away 
from here easily with my love! 
Gone are the flowers! 
 
To reach the war expedition, 
serve me, beautiful body. 
And the flowers are going away 
from here easily with my love! 
Gone are the flowers! 

As froles do meu amigo 
briosas van no navio 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
As frores do meu amado 
briosas van eno barco. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
Briosas van no navio 
pera chegar ao ferido. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
Briosas van eno barco 
pera chegar ao fossado. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
Pera chegar ao ferido, 
servir mí, corpo velido. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 



 
To reach the war expedition against the Moor 
Serve me, praised body. 
And the flowers are going  away 
From here easily with my love! 
Gone are the flowers! 

 
Pera chegar ao fossado, 
servir mí, corpo loado. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Of all the things that in the world are, 
I don’t see any that can resemble 
the King of Castile and Leon 
but one I’ll tell you: the sea. 
The sea resembles much this King; 
and henceforth I’ll tell you 
in what things, according to reason. 
 
The sea gives much, and believe that 
without it the world can’t be governed, 
and it’s very mighty, and it has such a heart 
that nothing can manage it. 
Consequently again it’s feared, I don’t know 
anyone who doesn’t fear it; and I’ll tell you  
even more, and then judge me. 
 
In the sea fits whatever wants there to fit; 
and it feeds many; and there are others there 
that it destroys and makes die 
disinherited and there are others whom it gives 
great estates and many other goods. 
And all this I’m telling you about 
happens to the King, if you knew how to know him. 
 
And I want to tell you about the gentleness 
of the sea: there’s no account, and it will never be 
either rough or vicious, if other did it 
it wouldn’t do it; and it will suffer  
everything for you; but, if in disdain 
or by chance a madman considers it, 
it will make him die by a great storm. 
 
These skills, according to my understanding, 
that the sea has, the King also has, and therefore 
they resemble each other, whoever understands this well.

De quantas cousas eno mundo son, 
non vejo eu ben qual poden semelhar 
al‐rei de Castela e de Leon 
senon ũa qual vos direi: o mar. 
O mar semelha muit’ aqueste Rei; 
e d’ aqui en deante vós direi 
en quaes cousas, segundo razon. 
 
O mar dá muit’, e creede que non 
se pod’ o mundo sen el governar, 
e pode muit’, e ha tal coraçon 
que o non pode ren apoderar. 
Des i ar é temudo, que non sei 
quen o non tema; e contar‐vos‐ei 
ainda máis, e julgade‐m’ enton. 
 
Eno mar cabe quant’ i quer caber; 
e manten muitos; e outros i ha 
que x’ ar quebranta e que faz morrer 
enxerdados; e outros ha que dá 
grandes herdades e muit’ outro ben. 
E tod’ esto que vos conto aven 
al‐rei, se o souberdes conhocer. 
 
E da mansedume vós quero dizer 
do mar: non ha cont’, e nunca sera 
bravo nen sanhudo, se lho fazer 
outro non fezer; e sofrer‐vos‐á 
toda‐las cousas; mais, se en desden 
ou per ventura algun louco ten, 
con gran tormenta o fara morrer. 
 
Estas manhas, segundo o meu sén, 
que o mar ha, ha el‐Rei, e por én 
se semelhan, quen o ben entender. 

 



 

DON DINÍS (1261‐1325) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Thus brings me Love  
troubled and oppressed 
and so tormented 
that, if Our Lord 
doesn’t make her heart  
to pity me, I will have 
the pleasure and taste of death. 
 
Because I live so troubled, 
as the one who suffers 
because he is by evil oppressed, 
that it can’t be heavier,  
if I’m not helped by the one that  
I saw at intense time, as I already have of death 
pleasure and not fear. 
 
And I do very wisely, 
because I’m the server 
of whom doesn’t like me,  
loving her better 
than myself or anyone else, therefore I have  
now no satisfaction, but of death 
for this I am a wisher. 

Assi me traz coitado 
e aficad’ Amor 
e tan atormentado 
que, se Nostro Senhor 
a mia senhor non met’ en cor 
que se de min doa, da mor‐ 
t’ haverei prazer e sabor. 
 
Ca viv’ en tal cuidado, 
come quen sofredor 
é de mal aficado, 
que non pode maior, 
se mi non val a que en for‐ 
te ponto vi, ca ja de mor‐ 
t’ hei prazer e nen un pavor. 
 
E faço mui guisado, 
pois soo servidor 
da que mi non dá grado, 
querendo‐lh’ eu melhor 
ca min nen al, por én conor‐ 
t’ eu non hei ja, senon da mor‐ 
t’ ende sõo desejador. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‐ Oh flowers, oh flowers of the green pine, 
do you know any news about my friend! 
             Oh God, and where is he? 
 
Oh flowers, oh flowers of the green branch, 
Do you know any news about my loved one! 
              Oh God, and where is he? 
 
Do you know any news about my friend, 
that one who lied about what he promised me. 
              Oh God, and where is he? 
 
Do you know any news about my loved one 
that one who lied about what he swore me. 
              Oh God, and where is he? 
 
‐You ask me about your friend, 
and I tell you certainly that he’s safe and sound. 
              Oh God, and where is he? 
 
You ask me about your loved one, 
and I tell you certainly that he’s alive and sound. 
               Oh God, and where is he? 
 
And I tell you certainly that he’s safe and sound 
and will be with you by leaving before time. 
                Oh God, and where is he? 
 
And I tell you well that he’s alive and sound 
And will be with you by the agreed time. 
                  Oh God, and where is he? 

–Ai flores, ai flores do verde pino, 
se sabedes novas do meu amigo! 

Ai Deus, e u é? 
 
Ai flores, ai flores do verde ramo, 
se sabedes novas do meu amado! 

Ai Deus, e u é? 
 
Se sabedes novas do meu amigo, 
aquel que mentiu do que pos con migo. 

Ai Deus, e u é? 
 
Se sabedes novas do meu amado 
aquel que mentiu do que mi ha jurado. 

Ai Deus, e u é? 
 
–Vós me preguntades polo voss’ amigo, 
e eu ben vos digo que é san’ e vivo. 

Ai Deus, e u é? 
 
Vós me preguntades polo voss’ amado, 
e eu ben vos digo que é viv’ e sano. 

Ai Deus, e u é? 
 
E eu ben vos digo que é san’ e vivo 
e seera vosco ant’ o prazo saido. 

Ai Deus, e u é? 
 
E eu ben vos digo que é viv’ e sano 
e seera vosc’ ant’ o prazo passado. 

Ai Deus, e u é? 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The beautiful girl got up, 
she got up at dawn, 
and she’s going to wash shirts 
                            in the river. 
She’s going to wash them at dawn. 
 
The pretty girl got up, 
she got up at dawn, 
and she’s going to wash fine clothes 
                              in the river. 
She’s going to wash them at dawn. 
 
And she’s going to wash shirts, 
she got up at dawn, 
the wind blows them away 
                             in the river. 
She’s going to wash them at dawn. 
 
And she’s going to wash fine clothes; 
she got up at dawn, 
the wind was blowing them away 
                              in the river. 
She’s going to wash them at dawn. 
 
The wind blows them away; 
she got up at dawn; 
the dawn became furiuous 
                                in the river. 
She’s going to wash them at dawn. 
 
The wind was blowing them away; 
she got up at dawn; 
the dawn became vicious 
                              in the river. 
She’s going to wash them at dawn.  
 

Levantou‐s’ a velida, 
levantou‐s’ alva, 
e vai lavar camisas 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
Levantou‐s’ a louçana, 
levantou‐s’ alva, 
e vai lavar delgadas 

eno alto: 
Vai‐las lavar alva. 
 
E vai lavar camisas, 
levantou‐s’ alva, 
o vento lhas desvia 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
E vai lavar delgadas; 
levantou‐s’ alva, 
o vento lhas levava 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
O vento lhas desvia; 
levantou‐s’ alva; 
meteu‐s’ alva en ira 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
O vento lhas levava; 
levantou‐s’ alva; 
meteu‐s’ alva en sanha 

eno alto: 
Vai‐las lavar alva. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A beautiful shepherdess 
was thinking of her friend 
and she was, I tell you certainly, 
as far as I saw, very troubled, 
and she said: «From now on 
trust her loved one 
a woman in love mustn’t ever, 
because mine has failed me ». 
 
She brought in her hand 
a very beautiful parrot, 
that sang very nicely, 
because summer was coming, 
and she said: «Beautiful friend, 
what would I do for love, 
as you failed me so in vain? » 
And she fell among some flowers. 
 
A big part of the day, 
she lay there, speechless, 
and sometimes she recovered, 
and sometimes she fainted, 
and she said: «Oh Saint Mary, 
what will it be of me now? » 
And the parrot said: 
«Fine, as far as I know, lady ». 
 
«If you want to give me shelter », 
the shepherdess said, «tell the truth, 
parrot, for pity’s sake, 
because this life is my death ». 
It said: «Be well satisfied lady, 
and do not complain, 
because the one who has served you 
raise your eyes and you’ll see him ». 

Ũa pastor ben talhada 
cuidava en seu amigo 
e estava, ben vos digo, 
per quant’ eu vi, mui coitada, 
e diss’: «Oimais non é nada 
de fiar per namorado 
nunca molher namorada, 
pois que mi o meu ha errado». 
 
Ela tragia na mão 
un papagai mui fremoso, 
cantando mui saboroso, 
ca entrava o verão, 
e diss’: «Amigo loução, 
que faria por amores, 
pois m’ errastes tan en vão?» 
E caeu antr’ ũas flores. 
 
Ũa gran peça do dia 
jouv’ ali, que non falava, 
e a vezes acordava, 
e a vezes esmorecia, 
e diss’: «Ai santa Maria, 
que sera de min agora?» 
E o papagai dizia: 
«Ben, por quant’ eu sei, senhora». 
 
«Se me queres dar guarida», 
diss’ a pastor, «di verdade, 
papagai, por caridade, 
ca morte m’ é esta vida». 
Diss’ el: «Senhora comprida   
de ben, e non vos queixedes, 
ca o que vos ha servida 
erged’ olho e vee‐lo‐edes». 

 



 

AIRAS NÚNEZ (...1284‐1289...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
How pleased I am with this summer 
because of these bunches and these flowers, 
and the birds that sing about love, 
for I go around glad and troubleless, 
and thus does every man in love: 
he goes around glad and well dressed. 
 
When I go along some river banks, 
under good trees, through good meadows, 
if birds in love sing there, 
then I  go around singing in love, 
and then there I go around singing in love 
and I write poems in thousands of manners. 
 
I have great pleasure and joy 
when the birds sing for me in summer. 

Que muito m’ eu pago deste verão 
por estes ramos e por estas flores, 
e polas aves que cantan d’ amores, 
por que ando i led’ e sen cuidado, 
e assi faz tod’ homen namorado: 
sempre i anda led’ e mui loução. 
 
Cand’ eu passo per algũas ribeiras, 
so bõas arvores, per bõos prados, 
se cantan i passaros namorados 
log’ eu con amores i vou cantando, 
e log’ ali d’ amores vou trobando 
e faço cantares en mil maneiras. 
 
Hei eu gran viço e grand’ alegria, 
quando mi as aves cantan no estio. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Let’s the three of us dance, oh friends, 
under these hazels in full bloom, 
and whoever is beautiful, as we are, beautiful, 
                 if she loves a friend, 
under these hazels in full bloom  
                 she’ll come dancing. 
 
Let’s the three of us dance, oh sisters, 
under the branch of these hazels, 
and whoever is pretty, as we are, pretty, 
                  if she loves a friend, 
under the branch of these hazels 
                  she’ll come dancing. 
 
By God, oh friends, while we don’t do anything else, 
let’s dance under this branch in full bloom, 
and whoever looks nice, as we look, 
                  if she loves a friend, 
under this branch under which we are dancing 
                  she’ll come dancing. 

Bailemos nós ja todas tres, ai amigas, 
so aquestas avelaneiras frolidas, 
e quen for velida, como nós, velidas, 
  se amigo amar, 
so aquestas avelaneiras frolidas 
  verra bailar. 
 
Bailemos nós ja todas tres, ai irmanas, 
so aqueste ramo destas avelanas, 
e quen for louçana, como nós, louçanas, 
  se amigo amar, 
so aqueste ramo destas avelanas 
  verra bailar. 
 
Por Deus, ai amigas, mentr’ al non fazemos,
so aqueste ramo frolido bailemos, 
e quen ben parecer, como nós parecemos, 
  se amigo amar, 
so aqueste ramo so’l que nós bailemos 
  verra bailar. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Today I heard a shepherdess sing, 
when I was riding along a river bank, 
and the shepherdess was alone, 
and I hid to listen to her 
and she sang very nicely this song: 
 
«Under the green branch full of flowers 
they celebrate a wedding for my friend. 
The eyes weep for love! ». 
 
And the shepherdess looked very pretty, 
and she cried and was singing; 
and very quietly I got closer, 
to listen to her, and I didn’t say anything; 
and she sang this song very nicely: 
 
«Oh starling of the hazel wood, 
you sing, and I die and suffer 
and I am lovesick! ». 
 
And I heard her sigh then 
and she complained being in love 
and she was making a garland of flowers; 
and she wept from the depth of her heart 
and she sang this song then: 
 
«What a great trouble have I to suffer, 
to love a friend and not dare to see him! 
And I’ll rest under this hazel! ». 
 
After the shepherdess had made the garland, 
she went away singing, going quietly; 
and I resumed my way, 
because I didn’t like to annoy her; 
and the shepherdess sang this song nicely: 

Oi hoj’ eu ũa pastor cantar, 
du cavalgava per ũa ribeira, 
e a pastor estava senlheira, 
e ascondi‐me po‐la ascuitar 
e dizia mui ben este cantar: 
 
«So‐lo ramo verd’ e frolido 
vodas fazen a meu amigo. 
Choran olhos d’ amor!». 
 
E a pastor parecia mui ben, 
e chorava e estava cantando; 
e eu mui passo fui‐mi achegando 
po‐la oir, e sol non falei ren; 
e dizia este cantar mui ben: 
 
«Ai estornhinho do avelanedo, 
cantades vós, e moir’ eu e peno 
e d’ amores hei mal!». 
 
E eu oi‐a sospirar enton 
e queixava‐se estando con amores 
e fazia guirlanda de flores; 
des i chorava mui de coraçon 
e dizia este cantar enton: 
 
«Que coita hei tan grande de sofrer, 
amar amig’ e non ousar veer! 
E pousarei so‐lo avelanal!». 
 
Pois que a guirlanda fez a pastor, 
foi‐se cantando, indo‐s’ én manselinho; 
e tornei‐m’ eu logo a meu caminho, 
ca de a nojar non houve sabor; 
e dizia este cantar ben a pastor: 



 
«Along the river bank 
singing was walking the virgin 
of love. 
 
How will the one 
who is in love sleep, 
oh beautiful flower? ». 

 
«Pela ribeira do rio  
cantando ia la virgo 
d’ amor. 
 
Quen amores ha, 
como dormirá, 
ai bela frol?». 

 



 

MARTIN MOXA (...1270‐1280...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Whoever saw the world such as I saw it 
and saw the people that were then, 
and saw these ones that now are, 
God, when he thinks of it, what can he think? 
Because I cross myself, for myself, when I think of it! 
why don’t I go to exile myself somewhere, 
If I could find a better world? 
 
We have a false and unpleasant world, 
A world without God where there’s no good, 
and such a world that won’t correct itself, 
moreover I always see it getting worse. 
When I watch and see in this the better one, 
why don’t I go to exile myself somewhere, 
if I could find a better world? 
 
Where did restraint go?, or where does nobility lie? 
Where is truth? Who’s got a loyal friend? 
What happened to love or singing because it speaks? 
People are sad and don’t want to sing alone! 
When I see this and how much wrong is done, 
why don’t I go to exile myself somewhere, 
if I could find a better world? 
 
I live in such a world, and a woman I love 
very much, makes me live in it, 
and there’s a long time since she has me under her power 
since the time when they used to love. 
From now on, about me can know whoever wants to 
why don’t I go to exile myself somewhere, 
if I could find a better world? 
 
But, in such a world, why will an honourable 
man live, if he can go away? 

Quen viu o mundo qual o eu ja vi 
e viu as gentes que eran enton, 
e viu aquestas que agora son, 
Deus, quand’ i cuida, que pode cuidar? 
Ca me sin’ eu, per min, quando cuid’ i! 
Por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar? 
 
Mundo tẽemos fals’ e sen sabor, 
mundo sen Deus e en que ben non ha, 
e mundo tal que non corregerá, 
ante o vejo sempr’ empeorar. 
Quand’ est’ eu cat’ e vej’ end’ o melhor, 
por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar? 
 
U foi mesur’, ou grãadez’ u jaz? 
Verdad’ u é? Quen ha amigo leal? 
Que fui d’ amor ou trobar por que fal? 
A gent’ é trist’ e sol non quer cantar! 
Quand’ est’ eu cat’ e quanto mal s’ i faz, 
por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar? 
 
Viv’ eu en tal mund’, e faz m’ i viver 
ũa dona, que quero mui gran ben, 
e muit’ ha ja que m’ en seu poder ten 
ben de‐lo temp’ u soian amar. 
Oimais, de min pode quen quer saber 
por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar. 
 
Mais, en tal mundo, por que vai morar 
home de prez, que s’ én pod’ alongar? 

 



 

ROI FERNÁNDEZ DE SANTIAGO (Second third of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

When I see the waves 
and the very high shores, 
then waves come to my heart 
for the beautiful lady: 
cursed be the sea, 
that causes me such evil! 
 
I never see the waves 
Nor the high cascades 
that waves do not come to my heart 
for the beautiful lady: 
cursed be the sea, 
that causes me such evil! 
 
If I see the waves 
and see the mountain ranges by the sea, 
then waves come to my heart 
for the beautiful lady: 
cursed be the sea, 
that causes me such evil! 

Quand’ eu vejo las ondas 
e las muit’ altas ribas, 
logo mi veen ondas 
al cor pola velida: 
maldito seja ‘l mare, 
que mi faz tanto male! 
 
Nunca vejo las ondas 
nen as altas debrocas 
que mi non venhan ondas 
al cor pola fremosa: 
maldito seja ’l mare, 
que mi faz tanto male! 
 
Se eu vejo las ondas 
e vejo las costeiras, 
logo mi veen ondas 
al cor pola ben feita: 
maldito seja ‘l mare, 
que mi faz tanto male! 

 



 

PERO DA PONTE (...1235‐1275...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If I could stop loving 
whom never loved me, 
and could look for an evil 
for whom always looked for it for me! 
Thus I could take revenge, 
if I could cause trouble 
to whom always caused me trouble. 
 
But yet I cannot cheat 
my heart that cheated me, 
because it made me desire 
whom never desired me. 
And that’s why I don’t sleep, 
because I can’t cause trouble, 
to whom always caused  me trouble. 
 
But I beg God to unprotect 
whom thus unprotected me, 
or that I could disturb 
whom always disturbed me. 
And then I would sleep, 
if I could cause trouble  
to whom always caused me trouble. 
 
Or that I  dared to ask 
whom never asked me, 
because she made me think about her, 
as she never thought about me. 
And this is why I suffer, 
because I can’t cause trouble 
to whom always caused me trouble. 

Se eu podesse desamar 
a quen me sempre desamou, 
e podess’ algun mal buscar 
a quen me sempre mal buscou! 
Assi me vingaria eu, 
se eu podesse coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 
     
Mais sol non posso eu enganar 
meu coraçon que m’ enganou, 
por quanto me fez desejar 
a quen me nunca desejou. 
E por esto non dormio eu, 
porque non poss’ eu coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 
        
Mais rog’ a Deus que desampar 
a quen m’ assi desamparou, 
vel que podess’ eu destorvar 
a quen me sempre destorvou. 
E logo dormiria eu, 
se eu podesse coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 
        
Vel que ousass’ én preguntar 
a quen me nunca preguntou, 
por que me fez en si cuidar, 
pois ela nunc’ en min cuidou. 
E por esto lazeiro eu, 
porque non poss’ eu coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‐Have you seen, mother, the shield carrier that would take me 
[with him?

I lied to him and goes about me very viciously, my mother, I tell you 
[certainly: 

Mother, in love he left me, 
mother, in love he has left me, 
mother, in love he left me. 

 
Mother, you who told me to lie to my friend, 
what advise will you give me now, because I don’t have him 

[with me?
Mother, in love he left me, 
mother, in love he has left me, 
mother, in love he left me. 

 
‐Daughter, I advise you to, as soon as he sees you, 
do everything to him, so that he be pleased with you. 

‐Mother, in love he left me, 
mother, in love he has left me, 
mother, in love he left me. 

 
 
‐Then you can’t, my daughter, excuse his company, 
from now on I punish you to go on his errands. 

‐Mother, in love he left me, 
mother, in love he has left me, 
mother, in love he left me. 

 

–Vistes, madr’, o escudeiro que m’ houver’ a levar sigo? 
Menti‐lh’ e vai‐mi sanhudo, mia madre, ben vo‐lo digo: 
  Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 
 
Madre, vós que me mandastes que mentiss’ a meu amigo, 
que conselho mi daredes ora, poi‐lo non hei migo? 
  Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 
 
–Filha, dou‐vos por conselho que, tanto que vos el veja, 
que toda ren lhi façades, que vosso pagado seja. 
  –Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 
 
–Pois escusar non podedes, mia filha, seu gasalhado, 
des oimais eu vos castigo que lh’ andedes a mandado. 
  –Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 
 

 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

About Don Fernan Diaz Estaturao 
I’ve heard some news, that please me; 
that he is a man who does many things for God 
and now wants to become a hermit; 
and he’ll do well done, if he does it; 
moreover, nobody ever knew of a woman of his, 
since his birthday, such a good Christian he is. 
 
This one has Paradise in his hand, 
As he always loved, with Christian sense, peace, 
never loved a woman or her solace, 
nor did he not love nobleman or peasant; 
and I’ll tell you more, if you would like, 
he never loved a woman, neither wanted nor wants, 
but behaves flatteringly and well nicely. 
 
And on such a good day was he born 
that he so well knew how to cheat sin, 
that he never wanted to give anything for a woman, 
but he presents himself as in love; 
and those of us who don’t know him well 
think that he has some insanity, 
but we don’t think of him having a woman.  
 
So that if he were walled up today, 
he wouldn’t be able to better keep 
ever from sheltering with a woman, 
so that sin didn’t laugh at him, 
as he never gave anything for a woman, 
but you see: if someone sees him, 
he’ll say he’s dying to be married. 
 
And, such chastity he keeps, 
that when he dies, I’ll tell you one thing: 
Beati Oculi he will be called. 

De Don Fernan Diaz Estaturão 
oi dizer novas, de que mi praz: 
que é home que muito por Deus faz 
e se quer ora meter ermitão; 
e fara bon feito, se o fezer; 
de máis, nunca lh’ home soube molher, 
des que naceu, tant’ é de bon cristão. 
 
Este ten o Paraiso en mão, 
que sempr’ amou, con sén cristão, paz, 
nen nunc’ amou molher nen seu solaz, 
nen desamou fidalgo nen vilão; 
e máis vos én direi, se vos prouguer: 
nunca molher amou, nen quis nen quer, 
pero cata falagueir’ e loução. 
 
E atán bon dia foi ele nado   
que tan ben soub’ o pecad’ enganar, 
que nunca por molher ren quiso dar, 
e pero mete‐s’ el por namorado; 
e os que o non conhocemos ben 
cuidamos del que folia manten, 
mais el d’ haver molher non é pensado. 
 
Que se hoj’ ele foss’ empardẽado, 
nen se saberia melhor guardar 
de nunca ja con molher albergar, 
por non se riir dele o pecado, 
ca nunca deu por molher nulha ren; 
e pero vedes: se o vir alguen, 
terrá que morre por seer casado. 
 
E, pois el tal castidade manten, 
quand’ el morrer, direi‐vos ũa ren: 
Beati Oculi sera chamado. 

 



 

BERNAL DE BONAVAL (First half of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The woman I have as my lady 
show to me, God, if it would please you, 
           if not so, give me death. 
 
The one I have as the light of these my eyes 
and for whom they always cry, show to me, God, 
          if not so, give me death. 
 
That one you made look the best 
of all I know, oh God, make me see her, 
         if not so, give me death. 
 
Oh God, who made me love her more than myself, 
show me where I can talk to her, 
         if not so, give me death. 
 

A dona que eu am’ e tenho por senhor 
amostrade‐mi‐a, Deus, se vos én prazer for, 

senon dade‐mi a morte. 
 
A que tenh’ eu por lume destes olhos meus 
e por que choran sempr’, amostrade‐mi‐a, Deus, 

senon dade‐mi a morte. 
 
Essa que vós fezestes melhor parecer 
de quantas sei, ai Deus, fazede‐mi‐a veer, 

senon dade‐mi a morte. 
 
Ai Deus, que mi a fezestes máis ca min amar, 
mostrade‐mi‐a u possa con ela falar, 

senon dade‐mi a morte. 
 



 

FERNANDO  ESQUÍO  (End  of  the  13th  century  and  beginning  of  the 
14th) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lady, because I had so great eagerness, 
long time ago, by God, I didn’t see you 
but very far away from you I lived, 
I never found this ancient proverb: 
«What the eye doesn’t see, the heart doesn’t grieve». 
 
My trouble, by God, has no peer, 
that for you I carry and will always carry, 
and, but very far away from you I lived, 
I never could this ancient proverb find: 
«What  the eye doesn’t see, the heart doesn’t grieve ».
 
And I have such big trouble of love with me 
that God doesn’t know it, bad sin! 
But as I live so very far away 
from you, I don’t find this ancient proverb: 
«What the eye doesn’t see, the heart doesn’t grieve ». 
 

Senhor, por que eu tant’ afan levei, 
gran sazon ha, por Deus, que vos non vi 
e pero mui longe de vós vivi, 
nunca aqueste verv’ antig’ achei: 
«Quan longe d’ olhos, tan longe de coraçon». 
 
A minha coita, por Deus, non ha par 
que por vós levo sempr’ e levarei, 
e, pero mui longe de vós morei, 
nunca pude este verv’ antig’ achar: 
«Quan longe d’ olhos, tan longe de coraçon». 
 
E tan gran coita d’ amor hei migo 
que o non sabe Deus, mal pecado! 
Pero que vivo muit’ alongado 
de vós, non acho este verv’ antigo: 
«Quan longe d’ olhos, tan longe de coraçon». 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Let’s go, sister, let’s go to sleep 
on the lake banks, where I saw flying 
        the birds, my friend. 
 
Let’s go, sister, let’s go to rest 
on the lake banks, where I saw flying 
          the birds, my friend. 
 
On the lake banks, where I saw him walk, 
with his bow in his hands the birds injure, 
            the birds, my friend. 
 
With his bow in his hands the birds he injures, 
with his bow in his hands at the birds he shoots 
              the birds, my friend. 
 
With his bow in his hands the birds he injures, 
and those that were singing he let them shelter, 
               the birds, my friend. 
 
With his bow in his hand at the birds he shoots, 
and those that were singing he doesn’t want to kill, 
                the birds, my friend. 

Vaiamos, irmana, vaiamos dormir 
nas ribas do lago, u eu andar vi 
  a las aves meu amigo. 
 
Vaiamos, irmana, vaiamos folgar 
nas ribas do lago, u eu vi andar 
  a las aves meu amigo. 
 
En nas ribas do lago, u eu andar vi, 
seu arco na mão as aves ferir, 
  a las aves, meu amigo. 
 
En nas ribas do lago, u eu vi andar, 
seu arco na mano a las aves tirar, 
  a las aves, meu amigo. 
 
Seu arco na mão as aves ferir, 
e las que cantavan leixa‐las guarir, 
  a las aves, meu amigo. 
 
Seu arco na mano a las aves tirar, 
e las que cantavan non nas quer matar, 
  a las aves, meu amigo. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
They call a priest impotent, 
and sins who calls him so, 
because, as he knows how to fornicate well, 
I think the guy is sexually potent; 
and as he gets pregnant those he lies with 
and makes sons and daughters aplenty, 
I’d better call him sexually potent. 
 
I would never say impotent, 
but he brings his male member stiff, 
so he has so many women breastfeeding, 
that three gave birth in one day, 
and many others he’s got pregnant; 
and such a priest I think would be 
sexually potent for this. 
 
Impotent cannot be 
the one who so many daughters made to Marinha, 
and who now has another little shepherdess  
pregnant, who is about to give birth, 
and many other women he fucks; 
and such a priest I certainly think can 
sexually potent for this be. 

A ũu frade dizen escaralhado, 
e faz pecado quen lho vai dizer, 
ca, pois el sab’ arreitar de foder, 
cuid’ eu que gai’ é, de piss’ arriçado;
e pois emprenha estas con que jaz 
e faze filhos e filhas assaz, 
ante lhe dig’ eu ben encaralhado. 
 
Escaralhado nunca eu diria, 
mais que trage ante caralho arreite, 
ao que tantas molheres de leite 
ten, ca lhe pariron tres en ũu dia, 
e outras muitas prenhadas que ten; 
e atal frade cuid’ eu que mui ben 
encaralhado per esto seria. 
 
Escaralhado non pode seer 
o que tantas filhas fez en Marinha, 
e que ten ora outra pastorinha 
prenhe, que ora quer encaecer, 
e outras muitas molheres que fode; 
e atal frade ben cuid’ eu que pode 
encaralhado per esto seer. 



 

ESTEVAN COELHO (...1308‐c.1336) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sat the beauty her silk twisting, 
her beautiful quiet voice singing 
           songs of friendship. 
 
Sat the beauty her silk weaving, 
her beautiful quiet voice singing 
           songs of friendship. 
 
‐By God on the Cross, lady, I know you have 
a very troubled love, because you sing so nicely 
            songs of friendship. 
 
By God on the Cross, lady, I know you are 
By love very troubled, because you sing so well 
             songs of friendship. 
 
‐Vulture you ate, that you have guessed. 

Sedia la fremosa seu sirgo torcendo, 
sa voz manselinha fremoso dizendo 

cantigas d’ amigo. 
 
Sedia la fremosa seu sirgo lavrando, 
sa voz manselinha fremoso cantando 

cantigas d’ amigo. 
 
–Par Deus de Cruz, dona, sei eu que havedes 
amor mui coitado, que tan ben dizedes 

cantigas d’ amigo. 
 
Par Deus de Cruz, dona, sei eu que andades 
d’ amor mui coitada que tan ben cantades 

cantigas d’ amigo. 
 
–Avuitor comestes, que adevinhades. 



 

PERO VIVIÁEZ (...1275?...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
As our mothers go to San Simon 
de Val de Prados candles to burn, 
we, the little girls, set to walk 
with our mothers, and let them then 
burn candles for us and for themselves,  
and we, little girls, will dance there. 
 
All our friends will go there 
to see us and we will be 
dancing before them, beautiful, in our bodies, 
and our mothers, as they go there, may 
burn candles for us and for themselves, 
and we, little girls, will dance there. 
 
Our friends will go to consider 
how we dance, and they can see 
us dancing, good‐looking girls; 
and our mothers, as they want to go there, may 
burn candles for us and for themselves, 
and we, little girls, will dance there. 

Pois nossas madres van a San Simon 
de Val de Prados candeas queimar, 
nós, as meninhas, punhemos d’ andar 
con nossas madres, e elas enton 
queimen candeas por nós e por si, 
e nós, meninhas, bailaremos i. 
 
Nossos amigos todos lá iran 
por nos veer e andaremos nós 
bailand’ ant’ eles, fremosas, en cos, 
e nossas madres, pois que ala van, 
queimen candeas por nós e por si, 
e nós, meninhas, bailaremos i. 
 
Nossos amigos iran por cousir 
como bailamos, e poden veer 
bailar nós, moças de bon parecer; 
e nossas madres, pois lá queren ir, 
queimen candeas por nós e por si, 
e nós, meninhas, bailaremos i. 

 



 

PEDRO EANES SOLAZ (13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I, beautiful, didn’t sleep, 
lelia doura, 
and my friend was coming, 
edoi lelia doura! 
 
I didn’t sleep and was thinking, 
lelia doura, 
and my friend was arriving, 
edoi lelia doura! 
 
My friend was coming, 
lelia doura, 
and about love so nicely he said 
edoi lelia doura! 
 
My friend was arrriving, 
lelia doura, 
and about love so nicely he was singing, 
edoi lelia doura! 
 
Much I wished, friend, 
lelia doura, 
that I had you with me, 
edoi lelia doura! 
 
Much I wished, loved one, 
lelia doura, 
that I had you by my side, 
edoi lelia doura! 

Eu, velida, non dormia, 
lelia doura, 
e meu amigo venia, 
edoi lelia doura! 
 
Non dormia e cuidava, 
lelia doura, 
e meu amigo chegava, 
edoi lelia doura! 
 
O meu amigo venia, 
lelia doura, 
e d’ amor tan ben dizia 
edoi lelia doura! 
 
O meu amigo chegava,   
lelia doura, 
e d’ amor tan ben cantava, 
edoi lelia doura! 
 
Muito desejei, amigo, 
lelia doura, 
que vos tevesse comigo, 
edoi lelia doura! 
 
Muito desejei, amado, 
lelia doura, 
que vos tevess’ a meu lado, 
edoi lelia doura! 



 
Leli leli, by God, leli, 
lelia doura, 
I know well who doesn’t say leli, 
edoi lelia doura! 
 
I know well who doesn’t say leli, 
lelia doura, 
Devil is the one who doesn’t say leli, 
edoi lelia doura! 

 
Leli leli, par Deus, leli, 
lelia doura, 
ben sei eu quen non diz leli, 
edoi lelia doura! 
 
Ben sei eu quen non diz leli, 
lelia doura, 
demo x’ é quen non diz leli, 
edoi lelia doura! 

 



 

MEENDINHO (first half of the 13th century? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I was at the chapel of San Simion 
and the waves surrounded me, how big they are. 
Waiting for my friend in anger! 
 
Being at the chapel before the altar, 
the big waves of the sea surrounded me. 
Waiting for my friend in anger! 
 
And the waves surrounded me, how big they are: 
I haven’t got a boatman there, nor a rower. 
Waiting for my friend in anger! 
 
And the waves of the high sea surrounded me: 
I haven’t got a boatman there, nor can I row. 
Waiting for my friend in anger! 
 
I haven’t got a boatman there, nor a rower; 
I will die, beautiful, in the high sea. 
Waiting for my friend in anger! 
 
I haven’t got a boatman, nor can I row; 
I will die beautiful in the high sea. 
Waiting for my friend in anger! 

Sedia‐m’ eu na ermida de San Simion 
e cercaron‐mi as ondas, que grandes son. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
Estando na ermida ant’ o altar, 
cercaron‐mi as ondas grandes do mar. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
E cercaron‐mi as ondas, que grandes son: 
non hei i barqueiro, nen remador. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
E cercaron‐mi as ondas do alto mar: 
non hei i barqueiro, nen sei remar. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
Non hei i barqueiro, nen remador: 
morrerei eu fremosa no mar maior. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
Non hei i barqueiro, nen sei remar: 
morrerei eu fremosa no alto mar. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 



 

JOÁN MEÉNDIZ DE BRITEIROS (...1288‐1334...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

God, how glad I saw myself tonight, 
friend, in a dream I dreamt! 
As I dreamt, I will tell you how, 
that my friend spoke to me like this: 
«Speak, friend, oh my light and my good! ». 
 
There wasn’t on the world such a glad woman 
in dreams, nor there could be, 
because I dreamt that he had come to say to me 
the one that loves me better than himself: 
«Speak, friend, oh my light and my good! ». 
 
When I woke up, I had great sorrow, 
because  such a dream I enjoyed greatly 
with his begging me, by Our Lord, 
The one that knows how to love me better than himself: 
«Speak to me, oh my light and my good! ». 
 
And, after I woke up, I prayed to God 
to make this dream come true for me. 

Deus, que leda que m’ esta noite vi, 
amiga, en un sonho que sonhei! 
Ca sonhava, en como vos direi, 
que me dizia meu amig’ assi: 
«Falad’, amig’, ai meu lum’ e meu ben!». 
 
Non foi no mundo tan leda molher 
en sonho, nen no podia seer, 
ca sonhei que me veera dizer 
aquel que me milhor que a si quer: 
«Falade migo, ai meu lum’ e meu ben!». 
 
Des que m’ espertei, houvi gran pesar, 
ca en tal sonho havia gran sabor 
con o rogar‐me, por Nostro Senhor, 
o que me sabe máis que si amar: 
«Falade migo, ai meu lum’ e meu ben!». 
 
E, pois m’ espertei, foi a Deus rogar 
que me sacass’ aqueste sonh’ a ben. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Now I see that there is no  truth 
in your dream, friend, if God forgives me; 
and I want to show you the reason why, 
and see how, by pity’s sake: 
I dreamt, long time ago, that I would see my dear 
and my friend and I don’t see him, nor does he come. 
 
Because there isn’t a bit of truth 
in a dream, and in it there is neither good nor bad, 
and I will never believe it, 
because, friend, if God helps me, 
I dreamt, long time ago, that I would see my dear 
and my friend and I don’t see him, nor does he come. 
 
I, myself, friend, understand certainly that 
a dream cannot be true 
nor can it do me good or evil, 
because, friend, if God does good to me, 
I dreamt, long time ago, that I would see my dear 
and my friend and I don’t see him, nor does he come.. 
 
And, if he was my friend and doesn’t come, 
my dream, friend, isn’t either good or bad. 

Ora vej’ eu que non ha verdade 
en sonh’, amiga, se Deus me perdon; 
e quero‐vos logo mostrar razon, 
e vedes como, par caridade: 
sonhei, muit’ ha, que veera meu ben 
e meu amig’ e non veo, nen ven. 
 
Ca non ha verdade nemigalha 
en sonho, nen sol non é ben nen mal, 
e eu nunca ende creerei al, 
porque, amiga, se Deus me valha, 
sonhei, muit’ ha que veera meu ben 
e meu amig’ e non veo, nen ven. 
 
Per min, amiga, entend’ eu ben que 
sonho non pode verdade seer, 
nen que m’ er pode ben nen mal fazer, 
porque, amiga, se Deus ben mi dé, 
sonhei, muit’ ha, que veera meu ben 
a meu amig’ e non veo, nen ven. 
 
E, pois se foi meu amig’ e non ven, 
meu sonh’, amiga, non é mal nen ben. 



PERO GONÇALVES DE PORTOCARREIRO (Second half of the 13th          
century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The ring of my friend 
I lost under the green pine, 
         and I cry, beautiful me! 
 
The ring of my loved one 
I lost under the green branch, 
          and I cry, beautiful me! 
 
I lost it under the green pine; 
that’s why I cry, maiden, 
          and I cry, beautiful me! 
 
I lost it under the green branch; 
that’s why I cry, noble woman, 
            and I cry, beautiful me! 

O anel do meu amigo 
perdi‐o so‐lo verde pino, 

e chor’ eu, bela! 
 
O anel do meu amado 
perdi‐o so‐lo verde ramo, 
   e chor’ eu, bela! 
 
Perdi‐o so‐lo verde pino; 
por én chor’ eu, dona virgo, 

e chor’ eu, bela! 
 
Perdi‐o so‐lo verde ramo; 
por én chor’ eu, dona d’ algo, 

e chor’ eu, bela! 
 



 

JOÁN AIRAS DE SANTIAGO (Second half of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

All things I see to depart 
from this world such as they used to be, 
and I see people stop doing 
what good they used to  –such time is our lot!‐, 
but my heart can’t be departed 
from my friend whom I love well. 
 
But what man breaks the heart 
of the things he loves, certainly, 
and man departs from the land where he is, 
and man departs from where he has big profits, 
the heart can’t be broken 
of my friend whom I love well. 
 
Everything I see changing: 
times change and the rest changes, 
people change from doing good or evil, 
the winds change and everything again, 
but the heart can’t be changed 
of my friend whom I love well. 

Toda‐las cousas eu vejo partir 
do mund’ en como soian seer, 
e vej’ as gentes partir de fazer 
ben que soian –tal tempo nos ven!–, 
mais non se pod’ o coraçon partir 
do meu amigo de mi querer ben. 
 
Pero que home part’ o coraçon 
das cousas que ama, per bõa fe, 
e parte‐s’ home da terra ond’ é, 
e parte‐s’ home d’ u grande prol ten, 
non se pode parti‐lo coraçon 
do meu amigo de mi querer ben. 
 
Toda‐las cousas eu vejo mudar: 
mudan‐s’ os tempos e muda‐s’ o al, 
muda‐s’ a gente en fazer ben ou mal, 
mudan‐s’ os ventos e tod’ outra ren, 
mais non se pod’ o coraçon mudar 
do meu amigo de mi querer ben. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
‐My friend, I want to ask you. 
‐Ask me, lady, since it pleases me. 
‐You needn’t deny me anything. 
‐Never will I, lady, deny you anything. 
‐So many songs, why do you write them? 
‐Lady, because I never forget you. 
 
‐I want to ask you, certainly. 
‐Ask, as that pleases me. 
‐Don’t deny me anything, so that is. 
‐I will never deny you anything, my lady. 
‐So many songs, why do you write them? 
‐Lady, because I never forget you. 
 
‐Don’t worry about which question to ask. 
‐No, lady, I rather will thank you. 
‐Don’t deny either what you say. 
‐Never will I, lady, deny you anything. 
‐So many songs, why do you write them?  
‐Lady, because I never forget you. 
 
‐And this good you do for me? 
‐For you, my lady, who are worth it. 

–Meu amigo, quero‐vos preguntar. 
–Preguntade, senhor, ca m’ é én ben. 
–Non vos ha mester de mi ren negar. 
–Nunca vos eu, senhor, negarei ren. 
–Tantos cantares, por que fazedes? 
–Senhor, ca nunca mi escaecedes. 
 
–Preguntar‐vos quero, per bõa fe. 
–Preguntade, ca hei én gran sabor. 
–Non mi neguedes ren, pois assi é. 
–Nunca vos ren negarei, mia senhor. 
–Tantos cantares, por que fazedes? 
–Senhor, ca nunca mi escaecedes. 
 
–Non vos pes de qual pregunta fezer. 
–Non, senhor, ante vo‐lo gracirei. 
–Non m’ ar neguedes o que vos disser. 
–Nunca vos eu, senhor, ren negarei. 
–Tantos cantares, por que fazedes? 
–Senhor, ca nunca mi escaecedes. 
 
–E este ben por mí o fazedes? 
–Por vós, mia senhor, que o valedes. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Oh , Justice, you do me wrong, 
as now you don’t want to rightly judge 
Mor de Cana, because she killed 
Joan Airas, which was without any reason; 
but, if you want to do right, 
you must put her under him, 
because the Livro de Leon so regulates; 
 
because he loved her greatly, and since then 
never called her but “lady”, 
and when he loved her best, 
she went and killed him there; 
but, Justice, as she did such great wrong, 
put her under him just one time, 
because the law so regulates. 
 
And, when Joan Airas more thought 
he would get some good from Mor de Cana, 
she went and killed him for that, 
so much was he under her power; 
but, Justice, because it already is like that, 
put her under him, and suffer will 
the one that committed such great evil. 
 
And whoever see us both lie, will say: 
«Blessed be the one that judged! » 

Ai, Justiça, mal fazedes, que non 
queredes ora dereito filhar 
de Mor da Cana, porque foi matar 
Joan Airas, ca fez mui sen razon; 
mais, se dereito queredes fazer, 
ela so el devedes a meter, 
ca o manda o Livro de Leon; 
 
ca lhi queria gran ben, e des i 
nunca lhi chamava senon "senhor", 
e, quando lh’ el queria mui milhor, 
foi‐o ela logo matar ali; 
mais, Justiça, pois tan gran torto fez, 
metede‐a ja so ele ũa vez, 
ca o manda o dereito assi. 
 
E, quando máis Joan Airas cuidou 
que houvesse de Mor da Cana ben, 
foi‐o ela logo matar por én, 
tanto que el en seu poder entrou; 
mais, Justiça, pois que assi é ja, 
metan‐na so el, e padecerá 
a que o a mui gran torto matou. 
 
E quen nos ambos vir jazer, dira: 
«Beeito seja aquel que o julgou!». 

 



 

PERO DE VEER (...1240?...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Oh God, what a pain I have in myself, 
because my friend went away and I was left 
                 a little girl and in love with him. 
 
When he had to go to Julhan, 
I was left, beautiful me, not to lie to you, 
                 A little girl and in love with him. 
 
There I feared my own death, 
where I was left a very troubled shepherdess, 
                A little girl and in love with him. 

Ai Deus, que doo que eu de mí hei, 
porque se foi meu amig’ e fiquei 

pequena e del namorada. 
 
Quando s’ el houve de Julhan a ir, 
fiquei, fremosa, por vos non mentir, 

pequena e del namorada. 
 
Ali houv’ eu de mia morte pavor, 
u eu fiquei mui coitada pastor, 
  pequena e del namorada. 

 



 
JOÁN ZORRO (End of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The king of Portugal 
boats ordered to build, 
and there will on the boats with me go 
my daughter and our friend. 
 
The Portuguese king 
boats ordered to make, 
and there will on the boats with me go 
my daughter and our friend. 
 
Boats he ordered to build 
and on the sea to launch, 
and there will on the boats with me go 
my daughter and our friend. 
 
Boats he ordered to make 
and to put into the sea, 
and there will on the boats with me go 
my daughter and our friend. 

El‐Rei de Portugale 
barcas mandou lavrare, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 
 
El‐Rei portugueese 
barcas mandou fazere, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 
 
Barcas mandou lavrare 
e no mar as deitare, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 
 
Barcas mandou fazere 
e no mar as metere, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 

 



 

JULIÃO BOLSEIRO (3rd fourth of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Without my friend lonely in the morning 
and never these eyes of mine sleep: 
and, as much as I can, I beg God for a light 
and he doesn’t give it to me in any way. 
But, if I were with my friend, 
                     the light would be with me now. 
 
When I used to sleep with my friend, 
the night didn’t last any long, 
and now the night lasts and comes and goes: 
the light doesn’t come, nor the day breaks. 
But, if I were with my friend, 
                     the light would be with me now. 
 
And, according to my understanding, 
let my light and my lord stay with me: 
                   then comes light, whose pleasure I have not, 
and now the night goes and comes and grows. 
But, if I were with my friend, 
                     the light would be with me now. 
 
Pater nostrus I pray more than a hundred times 
for That One who died on the true cross, 
may He show me the light very soon, 
but show me the nights of advent. 
But, if I were with my friend, 
                     the light would be with me now. 
 

Sen meu amigo manh’ eu senlheira 
e sol non dormen estes olhos meus; 
e, quant’ eu posso, peç’ a luz a Deus 
e non mi a dá per nulha maneira. 
Mais, se masesse con meu amigo, 

a luz agora seria migo. 
 
Quand’ eu con meu amigo dormia, 
a noite non durava nulha ren, 
e ora dur’ a noit’ e vai e ven: 
non ven a luz, nen parec’ o dia. 
Mais, se masesse con meu amigo, 

a luz agora seria migo. 
 
E, segundo, com’ a mí parece, 
comigo man meu lum’ e meu senhor: 
ven log’ a luz, de que non hei sabor, 
e ora vai a noit’ e ven e crece. 
Mais, se masesse con meu amigo, 

a luz agora seria migo. 
 
Pater nostrus rez’ eu máis de cento 
por Aquel que morreu na vera cruz, 
que Ele mi mostre mui cedo a luz, 
mais mostra‐mi as noites d’ avento. 
Mais, se masesse con meu amigo, 
                a luz agora seria migo. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

These nights so long that God turns into grave day 
for me, because I don’t sleep them, and why didn’t he turn them 
                        by the time when my friend 
                       used to talk to me? 
 
Because God makes them so long I can’t sleep, troubled, 
and, as they are too many, I’d like one more time 
                       by the time when my friend 
                      used to talk to me. 
 
Why does God make them so long, in measure unchallenged, 
and I can’t sleep them? Why doesn’t he make them similar to 
                     by the time when my friend 
                     used to talk to me? 

Aquestas noites tan longas que Deus fez en grave dia 
por min, por que as non dormio, e por que as non fazia 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo? 

 
Porque  as  fez  Deus  tan  grandes  non  posso  eu  dormir, 
coitada, 
e, de como son sobejas, quisera eu outra vegada 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo. 

 
Por que as Deus fez tan grandes sen mesura desiguaes, 
e as eu dormir non posso? Por que as non fez ataes 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo? 

 



 

PERO MEOGO (Second half of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

She got up at dawn, the beauty got up, 
she’s going to wash her hair in the cold fountain, 
glad for love, for love glad. 
 
She got up at dawn, the pretty girl got up, 
she’s going to wash her hair in the cold fountain, 
glad for love, for love glad. 
 
She’s going to wash her hair in the cold fountain, 
her friend passed by, whom she loved certainly, 
glad for love, for love glad. 
 
She’s going to wash her hair in the cold fountain, 
her friend passes by, who much loved her, 
glad for love, for love glad. 
 
Her friend passes by, whom she loved certainly, 
the mountain deer to the water returned, 
glad for love, for love glad. 
 
Her friend passes by, who much loved her, 
the mountain deer to the water returned, 
glad for love, for love glad. 

Levou‐s’ aa alva, levou‐s’ a velida, 
vai lavar cabelos na fontana fria, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Levou‐s’ aa alva, levou‐s’ a louçana, 
vai lavar cabelos na fria fontana, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Vai lavar cabelos na fontana fria, 
passou seu amigo, que lhi ben queria, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Vai lavar cabelos na fria fontana, 
passa seu amigo, que a muit’ amava, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Passa seu amigo, que lhi ben queria, 
o cervo do monte a augua volvia, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Passa seu amigo, que a muit’ amava, 
o cervo do monte volvia a augua, 
leda dos amores, dos amores leda. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
‐Tell me, daughter, my beautiful daughter: 
why did you take so long at the cold fountain? 
                      ‐I’m in love. 
 
Tell me daughter, my pretty daughter: 
why did you take so long at the cold fountain? 
                       ‐I’m in love. 
 
‐I took so long, my mother, at the cold fountain, 
because the mountain deer returned to the water. 
                        I’m in love. 
 
I took so long, my mother, at the cold fountain, 
because the mountain deer to the water returned. 
                         I’m in love. 
 
‐Lying, my daughter, lying for a friend! 
I never saw a deer return to the river. 
                         ‐I’m in love. 
 
Lying, my daughter, lying for the loved one! 
I never saw a deer to the river return . 
                        ‐I’m in love. 

–Digades, filha, mia filha velida: 
por que tardastes na fontana fria? 

–Os amores hei. 
 
Digades, filha, mia filha louçana: 
por que tardastes na fria fontana? 

–Os amores hei. 
 
–Tardei, mia madre, na fontana fria, 
cervos do monte a augua volvian. 

Os amores hei. 
 
Tardei, mia madre, na fria fontana, 
cervos do monte volvian a augua. 

Os amores hei. 
 
–Mentir, mia filha, mentir por amigo! 
Nunca vi cervo que volvess’ o rio. 

–Os amores hei. 
 
Mentir, mia filha, mentir por amado! 
Nunca vi cervo que volvess’ o alto. 
–Os amores hei. 

 



 

PEDRO AMIGO DE SEVILHA (...1268‐1285...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‐By God, friend, do you know 
how I could send a message 
to my friend, who cannot 
talk to me and dies for that with worry? 
And, I tell you certainly, if he dies like that, 
I will not live ever since. 
 
Friend, I certainly know my friend 
cannot have shrewdness with me to speak, 
and I had cunning and made him write 
for another lady a very good song; 
and, as he sang to that lady, 
every time he wanted, he always spoke to me. 
 
My friend is not a minstrel, 
but so big is the love he feels for me 
that he will take another lover 
and will sing, because I tell him so; 
but, friend, by whom will he know 
that I say so, or who will tell him? 
 
‐I, friend, will make him know 
that, whenever he writes a song 
for another woman and made by him, 
he will talk to you, whenever he pleases; 
but it’s necessary to make him 
believe it certainly and that you don’t make him jealous. 
 
‐Friend, by heaven and every evil I have, 
I will never make him jealous again. 
 
‐It’s necessary for you, as it will be understood 
if you make him jealous, and you will be avoided. 

–Par Deus, amiga, podedes saber 
como podesse mandad’ enviar 
a meu amigo, que non ha poder 
de falar mig’ e morr’ én con pesar? 
E, ben vos digo, se el morr’ assi, 
que non viverei ja máis des ali. 
 
Amiga, sei ben que non pod’ haver 
meu amig’ arte de migo falar, 
e houv’ eu art’ e figi‐lhe fazer 
por outra dona un mui bon cantar; 
e, pois por aquela dona trobou, 
cada que quis, sempre migo falou. 
 
O meu amigo non é trobador, 
pero tan grand’ é o ben que m’ el quer
que filhará outra entendedor 
e trobará, pois que lho eu disser; 
mais, amiga, per quen o sabera 
que lho eu mando, ou quen lho dira? 
 
–Eu, amiga, o farei sabedor 
que, tanto que el un cantar fezer 
por outra dona e pois por seu for, 
que falará vosco, quando quiser; 
mais ha mester de lho fazer el ben 
creent’ e vós non o ceardes én. 
 
–Amiga, per ceos e quant’ eu hei 
de mal, máis nunca o ja cearei. 
 
–Mester vos é, cá vo‐lo entenderán 
se o ceardes, e guardar‐vos‐an 

 



 

MARTIN PADROZELOS (Second half of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

By God, do not be sorrowful, 
my mother and my lady, 
about going to San Salvador, 
because, if today there go three 
beauties, I will be 
one, I know for certain. 
 
To say a prayer,  
I want today to go there, 
and, not to lie to you, 
if today there are two 
beauties, I will be 
one, I know for certain. 
 
And my friend is there, oh 
mother, and I’m going to see him there, 
to please him; 
if today there goes one 
beauty, I will be 
the one, I know for certain. 

Por Deus, que vos non pes, 
mia madr’ e mia senhor, 
d’ ir a San Salvador, 
ca, se hoje i van tres 
fremosas, eu serei 
a ũa, ben o sei. 
 
Por fazer oraçon, 
quer’ hoj’ eu ala ir, 
e, por vos non mentir, 
se hoj’ i duas son 
fremosas, eu serei 
a ũa, ben o sei. 
 
I é meu amig’, ai 
madr’, e i‐lo‐ei veer, 
por lhi fazer prazer; 
se hoj’ i ũa vai 
fremosa, eu serei 
a ũa, ben o sei. 

 



 

LOURENÇO (Second third of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Three maidens were singing of love, 
very beautiful little shepherdesses, 
very troubled by love. 
And then one said, my lady: 
«Sing, friends, with me 
the song of my friend ». 
 
The three of them sang very nicely, 
as maidens in love 
and by love troubled. 
And said the one for whom I lose my senses: 
«Sing, friends, with me 
the song of my friend ». 
 
What great pleasure I had 
listening to them singing then! 
And it pleased me deep in my heart 
when my lady said: 
«Sing, friends, with me 
the song of my friend ». 
 
And when I listened to them for longer, 
I was much pleased 
and it pleased me much 
as my lady said: 
 «Sing, friends, with me 
the song of my friend ». 

Tres moças cantavan d’ amor, 
mui fremosinhas pastores, 
mui coitadas dos amores. 
E diss’ end’ ũa, mia senhor: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
Todas tres cantavan mui ben, 
come moças namoradas 
e dos amores coitadas. 
E diss’ a por que perço o sén: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
Que gran sabor eu havia 
de as oir cantar enton! 
E prougue‐mi de coraçon 
quanto mia senhor dizia: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
E se as eu máis oisse, 
a que gran sabor estava 
e que muito me pagava 
de como mia senhor disse: 
«Dized’, amigas, con migo 
o cantar do meu amigo». 

 



 

MARTÍN DE GINZO (Second half of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The very beautiful one 
ordered to play the tambourine. 
Beautiful one, of love I die. 
 
The very good‐looking one 
ordered to sound the tambourine. 
Beautiful one, of love I die. 
 
She ordered to play the tambourine 
and they didn’t let it rest. 
Beautiful one, of love I die. 
 
She ordered to sound the tambourine 
and they didn’t let it rest. 
Beautiful one, of love I die. 

A do mui bon parecer 
mandou lo adufe tanger. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
A do mui bon semelhar 
mandou lo adufe sonar. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
Mandou lo adufe tanger 
e non lhi davan lezer. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
Mandou lo adufe sonar 
e non lhi davan vagar. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 

 



 

MARTÍN CODAX (Second or third fouth of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Waves of the sea of Vigo, 
have you seen my friend? 
And, oh god, will he come soon! 
 
Waves of the tricky sea , 
have you seen my loved one? 
And, oh God, will he come soon! 
 
Have you seen my friend, 
the one for whom I sigh? 
And, oh God, will he come soon! 
 
Have you seen my loved one 
the one for whom I take so much  trouble? 
And, oh God, will he come soon! 

Ondas do mar de Vigo, 
se vistes meu amigo? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Ondas do mar levado, 
se vistes meu amado? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Se vistes meu amigo, 
o por que eu sospiro? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Se vistes meu amado 
por que hei gran coidado? 
E, ai Deus, se verra cedo! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In the sacred graveyard in Vigo, 
a beautiful body danced: 
                   I feel love! 
 
In Vigo, in the sacred graveyard, 
a thin body danced: 
                  I feel love! 
 
A beautiful body danced, 
that never had a friend: 
                  I feel love! 
 
A thin body danced, 
that never had a loved one: 
                 I feel love! 
 
Who had never had a friend, 
except in the sacred graveyard, in Vigo: 
                 I feel love! 
 
Who had never loved, 
except in Vigo, in the sacred graveyard: 
                 I feel love! 

Eno sagrado, en Vigo, 
bailava corpo velido: 

amor hei! 
 
En Vigo, no sagrado, 
bailava corpo delgado: 

amor hei! 
 
Bailava corpo velido, 
que nunca houver’ amigo: 

amor hei! 
 
Bailava corpo delgado, 
que nunca houver’ amado: 

amor hei! 
 
Que nunca houver’ amigo, 
ergas no sagrad’, en Vigo: 

amor hei! 
 
Que nunca houver’ amado, 
ergas en Vigo, no sagrado: 
  amor hei! 

 



 

MARTÍN SOÁREZ (c.1200‐c.1260) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
«Martín Soares wrote this song for a knight that was a 
mocker, who said that he came from Overseas » 

 
Although I didn’t go Overseas, 
very well I know the land 
by Soeiro Eanes, who comes from there, 
according to what I heard him tell; 
he says thar Marcelha lies  
overseas, and Acre lies here, 
and Somportes is there too. 
 
And the journeys I know certainly, 
as I heard him say well yesterday: 
he says anyone who walks well can go, 
from Belfurado to Santarem, 
if he gets up early, 
and go to Nogueirol for lunch 
and sleep in Jerusalen. 
 
And says that he saw a Jew 
who saw how they arrested Our Lord; 
and you will have great pleasure in it,  
I’m going to tell you, I think: 
he says he is a Jewish shepherd, 
born in Rocamador, 
and his name is Don Andreu. 
 
About the tomb I will also tell you, 
the places he went to, as I heard it 
from Don Soeiro much like this; 
as he told me, I will tell you: 

«Esta cantiga fez Martin Soares a un cavaleiro que 
era chufador, que dezia que viinha d’ Outramar» 
 
Pero non fui a Ultramar, 
muito sei eu a terra ben 
per Soeir’ Eanes, que én ven, 
segundo lh’ eu oi contar: 
diz que Marcelha jaz alen 
do mar, e Acre jaz aquen, 
e Somportes log’ i a par. 
 
E as jornadas sei eu ben, 
como lhi eiri oi falar: 
diz que pod’ ir, quen ben andar, 
de Belfurad’ a Santaren, 
se noutro dia madurgar, 
e ir a Nogueirol jantar 
e maer a Jerusalen. 
 
E diz que vio ũu judeu 
que vio prender Nostro Senhor; 
e haveredes i gran sabor, 
se vo‐lo contar, cuido‐m’ eu: 
diz que é un judeu pastor, 
natural de Rocamador, 
e que ha nome Don Andreu. 
 
Do sepulcro vos er direi, 
per u andou, ca lho oi 
a Don Soeiro ben assi; 
como m’ el disse, vos direi: 



it is three leagues from Santarem 
and for or five from Loule, 
and Belfurado then lies there. 
 
The places Our Lord walked about, 
he says he walked to as a pilgrim, 
and, after the Sultan gave him  
his pardon, he felt great pleasure 
in returning; and it was difficult for him 
to walk Coira and Galisteu 
with Turks of the Emperor. 

de Santaren tres legoas é 
e quatro ou cinco de Loule, 
e Belfurado jaz log’ i. 
 
Per i andou Nostro Senhor, 
d’ ali diz el que foi romeu, 
e, depois que lh’ o Soldan deu 
o perdon, houve gran sabor 
de se tornar; e foi‐lhi greu 
d’ andar Coira e Galisteu 
con torquis do Emperador. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This  other  song  he  wrote  for  Afonso  Eanes  do  Coton.  It  was 
scornful  on  purpose,  where  he  showed,  speaking  badly  about 
himself, the wiles that the other had; and it goes like this » 

 
Our Lord, I’m very troubled 
with these wiles you wanted to give me: 
I am a very deep‐rooted brothel goer 
and very proud of playing dice; 
on the other hand I have great pleasure  
living away from these ways. 
 
I could certainly, if I had possessions, 
be well considered and honest; 
but I’m proud of this unhappy fucking 
and these taverns and this drinking, 
and, as I cannot be of any worth, 
I want to be where I am happy. 
 
And as I understand I’m good for nothing 
and haven’t got anything good to look for, 
I don’t want to lose this vice of fucking 
nor these whores nor these poetic disputes, 
and neither do I want to go near other frontiers, 
losing my vice and giving me work. 
 
I even had other wiles, 
for  which now I cannot be of much worth: 
I never go into any game  
from which I can’t get benefit on return, 
because I take great trouble in being, 

«Esta outra cantiga fez a Afons’ Eanes do Coton. Foi de 
mal dizer aposto, en que mostrava, dizendo mal de si, 
as manhas que o outr’ havia; e diz assi» 

 
Nostro Senhor, com’ eu ando coitado 
con estas manhas que mi quisestes dar: 
son mui gran putanheiro aficado 
e pago‐me muito dos dados jogar; 
des i ar hei mui gran sabor de morar 
per estas ruas vivend’ apartado. 
 
Podera‐m’ eu ben, se foss’ avegoso, 
caer en bon prez e honrado seer; 
mais pago‐m’ eu deste foder astroso 
e destas tavernas e deste bever; 
e, pois que eu ja máis non posso valer, 
quero‐m’ andar per u seja viçoso. 
 
E pois eu entendo que ren non valho 
nen hei por outra bondade a catar, 
non quer’ eu perder este fodestalho 
nen estas putas nen este entençar, 
nen quer’ ir per outras fronteiras andar, 
perdend’ o viç’ e dando‐mi trabalho. 
 
Ainda eu outras manhas havia, 
per que eu non posso ja muito valer: 
nunca vos entro na tafularia 
que lh’ i non haja algun preit’ a volver, 
porque hei pois en gran coita a seer,   



and fleeing and sheltering in this whoring. 
 
And so, when I see myself in my leisure, 
I yield then, and go my way. 
 
And I leave whores there speaking well about me, 
and about my wiles and my madness. 

e fugir e guarir na putaria. 
 
E pois, quando me vejo en meu lezer, 
me rendo logo, e pois vou mia via. 
 
E leixo i putas de mí ben dizer, 
e de mias manhas e de mia folia. 

 



 

PERO GARCÍA BURGALÉS (Third fourth of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

From now on I will have to fear  
nothing from God, because I know for certain that He 
now can do me no evil, 
as long as I live, but he has great power, 
because he soon deprived me of everything good 
I cared for in this world and, that’s why, 
I know he can do me no evil. 
 
Because he deprived me of such a good lady, 
that he will not make a similar one in this world, 
nor there can be a peer in this world; 
and whoever saw this one will not see another 
so gentle and so beautiful and of good sense, 
because this one did not lack anything 
from everything good a lady has to have. 
 
And because he made such a good lady die, 
I now know for certain that he will not do me evil; 
and so I have nothing bad to receive from Him, 
and the great trouble I have for her  
does not help me, as God made her die, 
may He bee seen in the hands of Jews  
as he was already once seen caught! 
 
And any man who certainly loves a woman , 
and hears this from me, and doesn’t say amen, 
may never get any pleasure from whom he loves! 

Ja eu non hei oimais por que temer 
nulha ren Deus, ca ben sei eu d’ El ja 
ca me non pode nunca mal fazer, 
mentr’ eu viver, pero gran poder ha, 
pois que me cedo tolheu quanto ben 
eu atendia no mund’ e, por én, 
sei eu ca me non pode mal fazer. 
 
Ca tan bõa senhor me foi tolher 
qual el ja en no mundo non fara, 
nen ja eno mundo par non pode haver; 
e quen aquesta viu ja non veerá 
tan mansa e tan fremosa e de bon sén, 
ca esta non menguava nulha ren 
de quanto ben dona devi’ haver. 
 
E pois tan bõa senhor fez morrer, 
ja eu ben sei que me non fara mal; 
e pois eu d’ El non hei mal a prender, 
e a gran coita que hei me non val 
por ela, pois que mi a fez morrer Deus, 
El se veja en poder de Judeus 
como se viu ja outra vez prender! 
 
E tod’ homen que molher ben quiser, 
e m’ esto oir, e amen non disser, 
nunca veja de quanto ama prazer! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Roi Queimado died with love 
in his songs, by Saint Mary, 
for a lady he certainly loved much; 
and, by becoming a minstrel, 
as she didn’t want to do good to him, 
he makes himself die in his songs; 
but then resurrected after the third day. 
 
This he did for his lady 
that he loves much; and I would tell you something else about it: 
because he thinks he is skilful 
in the songs he writes, he has the pleasure 
to die in them, and then to live again. 
This  he does, that can do it, 
but any other man wouldn’t do for anything. 
 
And he does not fear his death any longer, 
otherwise he would fear his death more; 
but he knows for certain, by his wisdom, 
that he will live, after he is dead; 
and he takes death in his song: 
as he lives after it. You see what power 
God gave him –but who would think about it! 
 
And if God gave me this power 
such as he has today, after dying, to live, 
I would never ever fear death. 

Roi Queimado morreu con amor 
en seus cantares, par Santa Maria, 
por ũa dona que gran ben queria; 
e, por se meter por máis trobador, 
porque lh’ ela non quiso ben fazer, 
feze‐s’ el en seus cantares morrer; 
mais resurgiu depois ao tercer dia. 
 
Esto fez el per ũa sa senhor 
que quer gran ben; e máis vos én diria: 
porque cuida que faz i maestria 
enos cantares que fez, ha sabor 
de morrer i, e des i d’ ar viver. 
Esto faz el, que x’ o pode fazer, 
mais outr’ homen per ren non o faria. 
 
E non ha ja de sa morte pavor, 
senon sa morte máis‐la temeria; 
mais sabe ben, per sa sabedoria, 
que viverá, des quando morto for; 
e faz‐s’ en seu cantar morte prender: 
des i ar vive. Vedes que poder   
que lhi Deus deu –mais quen o cuidaria! 
 
E se mi Deus a mí desse poder 
qual hoj’ el ha, pois morrer, de viver, 
jamais morte nunca eu temeria. 

 



 

AFONSO X (1221‐1284) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I found the dean of Calez 
some books they brought him on rental; 
and to the one that brought them I asked 
about, and he answered me: «Sir, 
with these two books you see 
and another two he has, 
he fucks by them as much as he wants to fuck. 
 
And I will even tell you something else: 
although he has many women in his bed, 
as far as I know about his estate, 
with the books he has, there’s no woman 
whom he doesn’t make see cranes 
instead of crows, and silkworms instead of eagles, 
by power of his fucking, if he wants. 
 
Because there isn’t anything else, in the art of fucking, 
than that, that in the books he has, is written; 
and he gets such pleasure by reading them 
that he never does anything else night or day, 
and he knows about the art of fucking so much 
that with his books of wiles, that he has, 
he fucks the Moor women whenever he pleases. 
 
And I will tell you more about his knowledge, 
that with the books he has he does; 
he orders all of them to be brought before him, 
and as he fucks by them aplenty, 
if he finds a woman possessed by the devil, 
he fucks her so by skill and by will, 
that he takes the wicked devil out of her. 

Ao daian de Calez eu achei 
livros que lhi levavan d’ aloguer; 
e o que os tragia preguntei 
por eles, e respondeu‐m’ el: «Senher, 
con estes livros que vós veedes dous 
e con os outros que el ten dos sous, 
fod’ el per eles quanto foder quer. 
 
E ainda vos end’ eu máis direi: 
macar na Lei muit’á, se el quixer, 
leer, por quanto eu de sa fazenda sei, 
con os livros que ten, non ha molher 
a que non faça que semelhen grous 
os corvos, e as aguias babous, 
per força de foder, se x’ el quiser. 
 
Ca non ha máis, na arte do foder, 
do que, nos livros que ele ten, jaz; 
e el ha tal sabor de os leer 
que nunca noite nen dia al faz, 
e sabe d’ arte do foder tan ben 
que con nos seus livros d’ artes, que el ten, 
fod’ el as mouras cada que lhi praz. 
 
E máis vos contarei de seu saber, 
que con nos livros que ele ten faz: 
manda‐os ante si todos trager, 
e pois que fode per eles assaz, 
se molher acha que o demo ten, 
assi a fode per arte e per sén, 
que saca dela o demo malvaz. 



 
And, with all this, he does something else 
with the books he has, certainly: 
if he finds a woman who has the evil 
which is the fire of San Marçal, 
he is going to charm her so by fucking 
that, by fucking, he’ll make her think 
that she is frozen –and not anything else‐ or snowed ». 

 
E, con tod’ esto, ainda faz al 
con os livros que ten, per bõa fe: 
se acha molher que haja o mal 
deste fogo que de San Marçal é, 
assi a vai per foder encantar 
que, fodendo, lhi faz ben semelhar 
que é geada –non al– ou nev’ é». 

 



 

PERO LAROUCO (Last third of the 13th century and beginning of the 14th) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

About you, lady, I want to tell the truth, 
And not about the love I feel for you, 
lady, and certain is your stupidity, 
among many others in the world I know; 
neither in ugliness nor in wickedness 
are you vanquished today by the daughter of a king. 
I don’t love you and won’t get lost,  
where you won’t come, for you of loneliness. 
 
And if I served you in the house 
and I saw you and your colour, 
if I could have the world in my power 
I wouldn’t make you the lady of everything, 
nor of anything else I felt any pleasure about. 
And I know one thing: 
there was never the daughter of an emperor 
who was in a worst position for beauty. 
 
Everyone says to you, lady, with envy, 
that you don’t love them but not me. 
By God, I beg you that this may not be 
nor you do anything so senseless: 
do love the one that most wishes you 
and have for certain that they all are; 
and if I love you certainly from my heart, 
may God take me to a land where I don’t see you. 

De vós, senhor, quer’ eu dizer verdade, 
e non ja sobr’ o amor que vos hei, 
senher, e ben é vossa torpidade, 
de quantas outras eno mundo sei; 
assi de fea come de maldade 
non vos vence hoje nen filha dũu rei. 
Non vos amo nen me eu perderei, 
u vos non vir, por vós de soidade. 
 
E se eu vosco na casa sevesse 
e visse vós e a vossa color, 
se eu o mundo en poder tevesse, 
non vos faria de todos senhor, 
nen doutra cousa onde sabor houvesse. 
E dũa ren seede sabedor: 
que nunca foi filha d’ emperador 
que de beldade peor estevesse. 
 
Todos vos dizen, senhor, con enveja, 
que desamades eles e mí non. 
Por Deus, vos rogo que esto non seja 
nen façades cousa tan sen razon: 
amade vós o que vos máis deseja, 
e ben creede que eles todos son; 
e se vos eu quero ben de coraçon, 
leve‐me Deus a terra u vos non veja. 

 



 

PERO GOTÉRREZ (End of the 13th century and beginning of the 14th) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Everyone says God never sinned, 
but I see him sin deathly: 
because I see him not protect many  
of his vassals, whom he bought very dearly, 
because he lets them die with great love, 
unprotected from the good of a lord, 
and  like these he already has unprotected me. 
 
And I don’t know of a bigger mortal sin 
than that I see God committing, 
who unprotects his vassals 
in great trouble of love such as I have; 
and the lord who doesn’t want to help 
his vassals, when he needs it, 
sins mortally, as he is so high a King. 
 
Every lord, besides the natural King, 
must keep his vassals from death 
and help them, any single time he sees them 
in trouble; but God is not such, 
because he lets them die with great love, 
and, although he can, doesn’t want to help them: 
and so he commits a huge mortal sin... 

Todos dizen que Deus nunca pecou, 
mais mortalmente o vej’ eu pecar: 
ca lhe vej’ eu muitos desemparar 
seus vassalos, que mui caro comprou, 
ca os leixa morrer con grand’ amor, 
desemparados de ben de senhor, 
e ja com’ estes min desemparou. 
 
E maior pecado mortal non sei 
ca o que eu vejo fazer a Deus, 
ca desampara os vassalos seus 
en mui gran coita d’ amor qual eu hei; 
e o senhor que acorrer non quer 
a seus vassalos, quando lh’ é mester, 
peca mortal, pois é tan alto Rei. 
 
Todo senhor, demais Rei natural, 
dev’ os vassalos de mort’ a partir 
e acorrer‐lhes, cada que os vir 
estar en coita; mais Deus non é tal, 
ca os leixa con grand’ amor morrer, 
e, pero pode, non lhes quer valer: 
e assi faz gran pecado mortal... 

 



 

GONÇALO EANES DO VINHAL (...1243‐1280) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This song was written by Don Gonçalo Anes do Vinhal for Don 
Henrique  because  it  was  said  that  he  was  the  lover  of  the 
queen Dona Joana, his stepmother; and this was when the King 
Don Afonso banished him » 

 
I know, ladies, that  already exiled from here 
the kingdom my friend is and I don’t know 
how he’s doing, but I want to go to the King; 
I will cry much and will tell him so: 
«By God, lord, you who make such a good King, 
forgive my friend this time ». 
 
Because I love him so deeply, 
as never a woman loved a friend, 
I will go there where the King be; 
my eyes weeping, I will then say: 
«By God, lord, you who make such a good King, 
forgive my friend this time ». 
 
And, as begging God is no good, 
nor the saints want to listen to me, 
I’ll go to the King to ask for mercy 
and I’ll say, my eyes weeping: 
«By God, lord, you who make such a good King, 
forgive my friend this time ». 
 
And by God, who gave you honour and goodness, 
forgive Don Henrique this time. 

«Esta  cantiga  fez Don Gonçalo Anes do Vinhal ao  Infante 
Don Hanrique, porque dizian que era entendedor da rainha 
Dona Joana, sa [madrastra; e esto foi quando o el‐Rei Don 
Afonso pos fora da terra» 

 
Sei eu, donas, que deitad’ é d’ aqui 
do reino ja meu amig’ e non sei 
como lhi vai, mais quer’ er ir a el‐Rei; 
chorar‐lh’‐ei muito e direi‐lh’ assi: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
Porque o amo tan de coraçon, 
como nunc’ amou amigo molher, 
irei ali u el‐Rei estever; 
chorando dos olhos, direi‐lh’ enton: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
E, pois que me non val rogar a Deus, 
nen os santos non me queren oir, 
irei a el‐Rei merce’ er pedir 
e direi, chorando dos olhos meus: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
E por Deus, que vós deu honra e bondade, 
a Don Hanriqu’ esta vez perdoade. 

 



 

DON PEDRO DE PORTUGAL, COUNT OF BARCELOS (c.1285‐1354) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This song was written  for a  lady of a cavalry order   called Moor 
Martiiz, Camela* as a nickname and a man who had Joan Martiz as 
a  name,  and  Bodalho*  as  a  nickname  and was  notary  public  of 
Braga » 

 
 
The nature of irrational animals 
that have the same appearance 
is then to make children; 
but as they are sexually able, 
I now see a strange order, 
such I never thought I would see:  
that a camel from a pig 
got pregnant and gave birth. 
 
The ones that are of the same nature 
get together, at certain times, 
and make their children; 
but I already see a child 
where I never thought I would see it, 
and therefore I wonder 
about a pig making a child, 
by nature, from a camel. 
 
Those that are, by nature, 
bodies of the same appearance 
get together and make children, 
‐this is their right way‐; 
but I never thought in my life 
that a camela got together 

«Esta  cantiga de  cima  foi  feita a  ũa dona d’ ordin 
que  chamavan  Moor  Martiĩz,  por  sobrenome 
Camela, e a ũu home que havia nome  Joan Martiz, 
por sobrenome Bodalho, e era tabalion de Bragaa» 
 

 
Natura das animalhas 
que son dũa semelhança 
é de fazer én criança; 
mais des que son fodimalhas, 
vej’ ora estranho talho, 
qual nunca cuidei que visse: 
que emprenhass’ e parisse 
a camela do bodalho. 
 
As que son dũa natura 
juntan‐s’, a certas sazões, 
e fazen sas criações; 
mais vejo ja criatura 
ond’ eu non cuidei vee‐la, 
e por én me maravilho 
de bodalho fazer filho, 
per natura, na camela. 
 
As que son, per natureza, 
corpos dũa parecença 
juntan‐s’ e fazen nacença, 
–esto é sa dereiteza–; 
mais non coidei en mia vida 
que camela se juntasse 



with a pig and got pregnant 
and even more gave birth. 
 
N.B.: *Camela =  she‐camel 
          *Bodalho = pig 

con bodalh’ e emprenhasse 
e de máis seer del parida. 

 



 

FERNÁN VELHO (Second half of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maria Perez declared 
the other day, that a big sinner  
she felt herself, and then to Our Lord 
she promised, by the evil she got involved in, 
to have a priest at her order, 
because of the sins she was made to do 
by the Devil, with whom she always went around. 
 
She declared, as she says she found herself  
very sinful, and hence as a beggar 
she went then to God, as she thought him better 
to keep than he kept her; 
and, as long as she lives, she says she wants to have 
a priest with whom to be able to defend 
herself from the Devil, whom she always avoided. 
 
And as she certainly saw her sins , 
she felt great fear of her own death 
and she felt great pleasure in giving alms; 
and then she took a priest  
and gave him the bed where she usually lies, 
and says she will have him, as long as she lives; 
and all this eagerness she accepted for God! 
 
And as this issue started 
between them both, there was great love 
between her and the bigger Devil, 
until she confessed to be Balteira; 
but, as she saw the priest get 
between them, she lost 
the Devil, after confessing. 

Maria Perez se maenfestou 
noutro dia, ca por mui pecador 
se sentiu, e log’ a Nostro Senhor 
pormeteu, polo mal en que andou, 
que tevess’ un clerig’ a seu poder, 
polos pecados que lhi faz fazer 
o Demo, con que x’ ela sempr’ andou. 
 
Maenfestou‐se, ca diz que s’ achou 
pecador muit’, e por én rogador 
foi log’ a Deus, ca teve por melhor 
de guardar a el ca o que a guardou; 
e, mentre viva, diz que quer teer 
un clerigo con que se defender 
possa do Demo, que sempre guardou. 
 
E pois que ben seus pecados catou, 
de sa morte houv’ ela gran pavor 
e d’ esmolnar houv’ ela gran sabor; 
e log’ enton un clerigo filhou 
e deu‐lh’ a cama en que sol jazer, 
e diz que o terrá, mentre viver; 
e est’ afan todo por Deus filhou! 
 
E pois que s’ este preito começou 
antr’ eles ambos, houve grand’ amor 
antr’ ela sempr’ e o Demo maior, 
ata que se Balteira confessou; 
mais, pois que vio o clerigo caer 
antr’ eles ambos, houvi a perder 
o Demo, des que s’ ela confessou. 

 



 

FERNÁN GARCÍA ESGARAVUNHA (...1230‐1251) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This owner whose server was Joan Coelho, 
by good wiles she was able to learn, 
everywhere she went, will find good advice: 
because she can spin and weave nicely 
and makes very good short breeches and shirts; 
and you have never seen a woman of her condition 
who knew how to lead a cleaner life; 
 
Even more, she’s one of the appreciated women 
that we know in our place, 
because she washes well and bakes good cheese cakes 
and she knows how to grind and knead very well 
and she is a very good milkwoman. 
I don’t say this for much I love her, 
but because it is so, according to my understanding. 
 
And her husband, castrating pigs 
has no equal, from Burgos to Carrion, 
nor has she castrating cocks 
beautifully, may God forgive me. 
All this she does, and she certainly watches omens 
and casts evil by the eye and wooden pipe 
and knows many good enchantments. 
 
You will not find,  in the whole Castile, 
thanks God, who is now pleased with me,  
either better stuffed belly or better blood sausage 
than those the owner makes with her hands; 
and she does other things well, as her husband says: 
she makes good sausage and washes tripes well 
and certainly tends enough broody hens. 

Esta ama, cuj’ é Joan Coelho, 
per bõas manhas que soub’ aprender, 
cada u for, achará bon conselho: 
ca sabe ben fiar e ben tecer 
e talha mui ben bragas e camisa; 
e nunca vistes molher de sa guisa 
que máis limpia vida sábia fazer; 
 
ant’, é hoje das molheres preçadas 
que nós sabemos en nosso logar, 
ca lava ben e faz bõas queijadas 
e sabe ben moer e amassar 
e sabe muito de bõa leiteira. 
Esto non dig’ eu por ben que lhi queira, 
mais porque ést’ assi, a meu cuidar. 
 
E seu marido, de crastar verrões 
non lh’ achan par, de Burgos a Carrion, 
nen a ela de capar galiões 
fremosament’, assi Deus mi perdon. 
Tod’ esto faz; e cata ben argueiro 
e escanta ben per olh’ e per calheiro 
e sabe muito bõa escantaçon. 
 
Non acharedes, en toda Castela, 
graças a Deus, de que mi agora praz, 
melhor ventrulho nen melhor morcela 
do que a ama con sa mão faz; 
e al faz ben, como diz seu marido: 
faz bon souriç’ e lava ben transido 
e deita ben galinha choca assaz. 

 



 

GIL PÉREZ CONDE (...1269?‐1286...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In good faith, God, if not by your mother, 
who is the very good Saint Mary, 
would I give you sorrow, where I would say, 
for my lady, that you stole me, 
that you saw how you badly traded, 
because I don’t know so much about your father. 
 
Why should I suffer this from you, 
if not for her, if it didn’t burden her? 
I would die, if she loved you as a man, 
my lady, whom you took away from me. 
If I was yours, why did you lose me? 
Didn’t you want me to be worthier? 
 
Tell me now what good you did to me, 
because I believed you and served you, 
but great wrong unjustified and haughtiness, 
because you have taken my lady by force; 
I never took anything from yours, 
since I was born, nor did you give it to me. 
 
I would do myself what you do to us, 
leave ugly old women, and the beautiful  
and young ones take as wives. 
As many as you want, you take, 
and you never give me even one: 
thus you share with me all you have! 
 
You neither serve them nor praise them, 
and they go with you and, as you have them there, 
you dress and govern them very badly, 
and you keep them behind walls. 

A la fe, Deus, senon por vossa madre, 
que é a mui bõa Santa Maria, 
fezera‐vos eu pesar, u diria, 
pola mia senhor, que mi vós filhastes, 
que vissedes vós que mal baratastes, 
ca non sei tan muito de vosso padre. 
 
Por que vos eu a vós esto sofresse, 
senon por ela, se lhi non pesasse? 
Morrera eu, se vos com’ hom’ amasse 
a mia senhora, que mi vós tolhestes. 
Se eu voss’ era, por que me perdestes? 
Non queriades que eu máis valesse? 
 
Dizede‐mi ora que ben mi fezestes, 
por que eu crea en vós nen vos sérvia 
senon gran tort’ endoad’ e sobervia, 
ca mi teedes mia senhora forçada; 
nunca vos eu do vosso filhei nada, 
des que fui nado, nen vós non mi o destes. 
 
Faria‐m’ eu o que nos vós fazedes: 
leixar velhas feas, e as fremosas 
e mancebas filha‐las por esposas. 
Quantas queredes vós, tantas filhades, 
e a mí nunca mi nen ũa dades: 
assi partides migo quant’ havedes! 
 
Nen as servides vós nen as loades, 
e van‐se vosc’ e, poi‐las alo teedes, 
vestide‐las mui mal e governades, 
e metedes‐no‐las tra‐las paredes. 

 



 

ESTEVAN FAIÁN (Third fourth of the 13th century) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fernan Diaz, they make you understand 
that you certainly would marry this woman ; 
and we think this unreasonable for you 
for this I want to tell you: 
because the lady is from such a land, 
Don Fernando, that, either for good or for evil, 
you won’t be able to have a person there, 
 
more over, you will do as it pleases you 
willing to marry such a woman, 
Fernan Diaz. Because she is from such a place 
that you can’t, by any power, 
have any person, because people have 
such a nature, if God forgives me, 
that they will not want to shelter you there. 
 
And I know, Don Fernando, for all I learnt: 
you won’t be able to have this woman, 
because her vassals, as I hear say, 
don’t want a strange man upon them; 
because they say that you know how to flatter 
before a man, and how to cause 
great evil behind others, as I heard. 

Fernan Diaz, fazen‐vos entender 
que casariades desta dona ben; 
e nós teemos que vos é mal sén 
per quant’ esto que vos quero dizer: 
porque a dona é de terra tal, 
Don Fernando, que, per ben nen per mal, 
non poderedes i un hom’ haver, 
 
ante, faredes i vosso prazer 
en quererdes con tal dona casar, 
Fernan Diaz. Ca é de tal logar 
que non podedes, per nen un poder, 
haver nulh’ home, ca as gentes son 
de tal natura, se Deus mi pardon, 
que non querran i su vós guarecer. 
 
E sei, Don Fernando, per quant’ aprendi: 
non poderedes esta dona haver, 
ca seus vassalos, com’ ouço dizer, 
non queren hom’ estranho sobre si; 
ca dizen que sabedes lousinhar   
home deant’, e sabedes buscar 
gran mal detras a muitos, com’ oi. 

 



 

AFONSO EANES DO COTÓN (...1246...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abbess, I heard say 
that you knew very well 
about all good; and, for  
God’s sake, want you pity 
me, that got married this year, 
that I certainly swear to you that I don’t know 
but to fuck an ass. 
 
As they make me know for this 
that you have good knowledge 
about fucking and all good; 
teach me more, lady, 
how to fuck, because I don’t know, 
I have neither father nor mother 
to teach me, and I stayed a shepherd. 
 
And if I get learnt 
from now on, lady, about this occupation 
of fucking and I knew how to fuck 
by you, whom God provided me with, 
every time by means of fucking, I will say 
Pater Noster and will mention 
the soul of whom taught me. 
 
And by this you can win, 
my lady, the kingdom of God: 
by teaching his poor 
more than by any other penance, 
and by teaching a woman 
troubled, who sees you, 
lady, who doesn’t know how to fuck. 

Abadessa, oi dizer 
que erades mui sabedor 
de todo ben; e, por amor 
de Deus, querede‐vos doer 
de min, que ogano casei, 
que ben vos juro que non sei 
máis que ũu asno de foder. 
 
Ca me fazen én sabedor 
de vós que havedes bon sén 
de foder e de todo ben; 
ensinade‐me máis, senhor, 
como foda, ca o non sei, 
nen padre nen madre non hei 
que m’ ensin’, e fiquei pastor. 
 
E se eu ensinado vou 
des i, senhor, deste mester 
de foder e foder souber 
per vós, que me Deus aparou, 
cada que per‐foder, direi 
Pater Noster e enmentarei 
a alma de quen m’ ensinou. 
 
E per i podedes gaar, 
mia senhor, o reino de Deus: 
per ensinar os pobres seus 
máis ca por outro jajũar, 
e per ensinar a molher 
coitada, que a vós veer, 
senhor, que non souber ambrar. 

 



 

DIEGO PEZELHO (...1246‐1247...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

My lord archbishop, I am excommunicated, 
because I was loyal: sin cheated me, 
               release me, oh lord, 
and I will swear, as ordered, that I am a traitor. 
 
If I committed treason, I would never tell you,  
but, as I was loyal, at least by Saint Mary, 
               release me, oh lord, 
and I will swear, as ordered, that I am a traitor. 
 
To my misadventure, I had a castle in Sousa 
and gave it to its owner and I think I did a great action: 
               release me, oh lord, 
and I will swear, as ordered, that I am a traitor. 
 
For my black sins, I had a strong castle 
and gave it to its owner, and I fear death, 
                release me, oh lord, 
and I will swear, as ordered, that I am a traitor. 
 

Meu senhor arcebispo, and’ eu escomungado, 
porque fiz lealdade: enganou‐mi o pecado, 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Se traiçon fezesse, nunca vo‐la diria; 
mais, pois fiz lealdade, vel por Santa Maria, 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Per mia malaventura, tivi ũu castelo en Sousa 
e dei‐o a seu don’ e tenho que fiz gran cousa: 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Per meus negros pecados, tive ũu castelo forte 
e dei‐o a seu dono, e hei medo da morte. 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 

 



RELIGIOUS SONGBOOK 
(Songs of Saint Mary by Afonso X) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
«This one  is  in praise of Saint Mary, as  she  is beautiful and 
good and has great power » 

 
Rose of roses, Flower of flowers , 
Woman of women, Lady of ladies. 
 
Rose of beauty and of appearance 
and Flower of joy and pleasure, 
Woman who is very pious, 
Lady who takes away troubles and pains. 
Rose of roses and Flower of flowers... 
 
Such a Lady must people much love, 
as she can keep them from all evil; 
and she can their sins forgive, 
that are committed in the world by bad wills. 
Rose of roses and Flower of flowers... 
 
We must love her much and serve, 
as she fights to keep us from sinning; 
since she makes us repent our mistakes, 
that we commit as sinners. 
Rose of roses and Flower of flowers... 
 
This woman I have for my Lady 
and whose minstrel I want to be, 
and If I in some way can have her love, 
I give the devil the other lovers. 
Rose of roses and Flower of flowers... 

 

«Esta é de  loor de Santa Maria, com’ é fremosa 
e bõa e ha gran poder» 

 
Rosa das rosas e Fror das frores, 
Dona das donas, Sennor das sennores. 
 
Rosa de beldad’ e de parecer 
e Fror d’ alegria e de prazer, 
Dona en mui piadosa seer, 
Sennor en toller coitas e doores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Atal Sennor dev’ home muit’ amar, 
que de todo mal o pode guardar; 
e pode‐ll’ os pecados perdõar, 
que faz no mundo per maos sabores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Devemo‐la muit’ amar e servir, 
ca punna de nos guardar de falir; 
des i dos erros nos faz repentir, 
que nós fazemos come pecadores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Esta dona que tenno por Sennor 
e de que quero seer trobador, 
se eu per ren poss’ haver seu amor, 
dou ao demo os outros amores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This  one  is  about  how  Saint  Mary  sentenced  the  soul  of  a 
pilgrim that was going to Santiago, who got killed on the road by 
a trick of the devil, to return to the body and do penance » 

 
 
It isn’t much if good judgement can be given 
to the Mother of whom has to judge the whole world. 
 
It is very true that she knew 
she brought God in her body and from her breast 
fed him, and anger from him 
she never received; 
for this I suspect understanding 
will suffice everyone. 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
About this, if you heard me, I would tell 
a sentence Saint Mary gave, 
to one that every year went, 
as I was told, 
to Saint James on pilgrimage, 
because he got killed. 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
This pilgrim with good will 
was really going to Santiago; 
but he did wrong of this 
because before sheltering 
he went with a woman without any good, 
without marrying her. 

«Esta é  como Santa Maria  juigou a alma do  romeu 
que  ia  a  Santiago,  que  se  matou  na  carreira  por 
engano  do  diabo,  que  tornass’  ao  corpo  e  fezesse 
pẽedença» 

 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar 
a Madre do que o mundo tod’ ha de joigar. 
 
Mui gran razon é que sábia dereito 
que Deus troux’ en seu corp’ e de seu peito 
mamentou, e del despeito 
nunca foi fillar; 
por én de sén me sospeito 
que a quis avondar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Sobr’ esto, se m’ oissedes, diria 
dun joizo que deu Santa Maria 
por un que cad’ ano ia, 
com’ oi contar, 
a San Jam’ en romaria, 
porque se foi matar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Este romeu con bõa voontade 
ia a Santiago de verdade; 
pero desto fez maldade 
que ant’ albergar 
foi con moller sen bondade, 
sen con ela casar. 



It isn’t much if good judgement can be given. 
 
So this he did, he got on his way, 
and didn’t show himself mean; 
and the devil very quickly 
appeared before him 
whiter than an ermine, 
to cheat him fast. 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
The devil took the appearance of Santiago 
and said: «Although I don’t like you, 
I bring you salvation 
from what you did wrong, 
so that you don’t fall into the lake 
of hell, without any doubt. 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
But previously you will do this I tell you, 
if you want to be my friend: 
cut with what you bring with you 
that made you lie 
in the power of the enemy, 
and is going to slit your throat ». 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
The pilgrim, who undoubtedly thought 
that Santiago ordered him that, 
all he was ordered he cut; 
after he cut it,  
then he cut his throat, 
thinking he was doing good. 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
His companions, after they found him dead, 
not to be slandered with his killing,  
went away; and then arrived 
to take his soul 
demons, that took it away 
very quickly with no delay. 
It isn’t much if good can be given... 
 
And when they went past a chapel 
of Saint Peter, very handsome and beautiful, 
Saint James of Compostela 
about it critized, 
saying: «Oh, false caste, 

Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Pois esto fez, meteu‐s’ ao caminno, 
e non se mãefestou o mesquinno; 
e o demo mui festinno 
se le foi mostrar 
máis branco que un arminno, 
po‐lo tost’ enganar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Semellança fillou de Santiago 
e disse: «Macar m’ eu de ti despago,  
a salvaçon eu cha trago 
do que fust’ errar, 
por que non caias no lago 
d’ iferno, sen dultar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar...  
 
Mas ante faras esto que te digo, 
se sabor has de seer meu amigo: 
talla o que trages tigo 
que te foi deitar 
en poder do ẽemigo, 
e vai‐te degolar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
O romeu, que sen dovida cuidava 
que Santiag’ aquelo lle mandava, 
quanto lle mandou tallava; 
poi‐lo foi tallar, 
log’ enton se degolava, 
cuidando ben obrar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Seus companneiros, poi‐lo mort’ acharon,  
por non lles apõer que o mataron, 
foron‐s’; e logo chegaron 
a alma tomar 
demões, que a levaron 
mui toste sen tardar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
E u passavan ant’ ũa capela 
de San Pedro, muit’ aposta e bela, 
San James de Compostela 
dela foi travar, 
dizend’: «Ai, fals’ alcavela, 



you cannot take 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
the soul of my pilgrim that you took, 
as you cheated him because of me; 
a great treason there you thought, 
and, if God protects me, 
as you won it wrongly, 
it cannot last you ». 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
The young demons answered: 
«The owner of this soul did vain deeds, 
because we are very sure 
he must not enter  
before God, as with his hands 
he killed himself ». 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
Santiago says: «In so much we do: 
as you and we  about this so reason, 
let’s go to trial 
of the one who has no peer, 
and let’s judge then 
with no delay ». 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
Then before Saint Mary they came 
And reasoned as much as they could. 
And they came to this sentence: 
That the sould had to be taken back 
to where they had brought it from, 
So that it could be saved afterwards. 
It isn’t much if good judgement can be given... 
 
This sentence was then carried out, 
and the dead pilgrim resurrected, 
and so God was served; 
never ever again to be able 
to recover what was diminished, 
from whom had sinned. 
It isn’t much if good judgement can be given... 

non podedes levar 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
a alma do meu romeu que fillastes, 
ca por razon de mí o enganastes; 
gran traiçon i pensastes, 
e, se Deus m’ ampar, 
pois falsament’ a gãastes, 
non vos pode durar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar...  
 
Responderon os demões louçãos: 
«Cuja est’ alma foi fez feitos vãos, 
por que somos ben certãos 
que non dev’ entrar 
ante Deus, pois con sas mãos 
se foi desperentar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Santiago diss’: «Atanto façamos: 
pois nós e vós est’ assi rezõamos, 
ao joizo vaamos 
da que non ha par, 
e o que julgar façamos 
logo sen alongar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Log’ ante Santa Maria vẽeron 
e rezõaron quanto máis poderon. 
Dela tal joiz’ houveron: 
que fosse tornar 
a alma onde a trouxeron, 
por se depois salvar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Este joizo logo foi comprido, 
e o romeu morto foi resorgido, 
de que foi pois Deus servido; 
mas nunca cobrar  
pôd’ o de que foi falido, 
con que fora pecar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
«This  one  is  in  praise  of  Saint Mary,  about  the  separation 
there is between Abe and Eve » 

 
Between Abe and Eve 
There is great separation. 
 
As Eve took us away 
from Paradise and God, 
Abe led us there; 
hence, my friends: 
Between Abe and Eve... 
 
Eve took us to lie 
in the prison of the devil, 
and Abe took us out of there; 
and for this reason: 
Between Abe and Eve... 
 
Eve made us lose 
love of God and good, 
and Abe makes us 
have it; and therefore: 
Between Abe and Eve... 
 
Eve enclosed us 
in heaven without a key, 
and Mary broke 
the doors for Abe. 
Between Abe and Eve... 

«Esta  é  de  loor  de  Santa  Maria,  do 
departimento que ha entre Ave e Eva» 

 
Entre Av’ e Eva 
gran departiment’ ha. 
 
Ca Eva nos tolleu  
o Parais’ e Deus, 
Ave nos i meteu; 
por end’, amigos meus: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos foi deitar  
do dem’ en sa prijon, 
e Ave én sacar; 
e por esta razon: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos fez perder 
amor de Deus e ben, 
e pois Ave haver 
no‐lo fez; e por én: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos enserrou 
os ceos sen chave, 
e Maria britou 
as portas per Ave. 
Entre Av’ e Eva... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This one  is  in praise of Saint Maria, about the five  letters 
there are in her name and what they mean » 

 
In the name of Maria 
five letters, no more, there are. 
 
M stands for MOTHER and MAJOR 
and also MEEK and MUCH better 
than everything else Our Lord made 
or that he could make. 
In the name of Maria... 
 
A stands for ADVOCATE, 
ATTRACTIVE and ADORED, 
and AMICABLE and LOVED 
by a very holy company. 
In the name of Maria... 
 
R stands for WREATH and ROOT 
and ROYAL and Empress, 
ROSE of the world; and she made 
those who saw her be well. 
In the name of Maria... 
 
I stands for JESUS‐CHRIST, 
JUST JUDGE, and for this  
through her we saw him, 
as Isaiah said. 
In the name of Maria... 
 
A means that we will (H)AVE 
And ACCOMPLISH  
Everything we want 
from God, because she guides us. 
In the name of Maria... 

«Esta  é  de  loor  de  Santa Maria,  das  cinque  leteras 
que ha no seu nome e o que queren dizer» 

 
Eno nome de Maria 
cinque letras, nomais, i ha. 
 
M mostra MADR’ e MAIOR  
e mais MANSA e mui MELLOR 
de quant’ al fez Nostro Sennor 
nen que fazer poderia. 
Eno nome de Maria... 
 
A demostra AVOGADA,  
APOSTA e AORADA, 
e AMIGA e AMADA 
da mui santa compannia. 
Eno nome de Maria... 
 
R mostra RAM’ e RAIZ,  
e REINN’ e Emperadriz, 
ROSA do mundo; e fiiz 
quen a visse ben seria. 
Eno nome de Maria... 
 
I nos mostra JESU‐CRISTO, 
JUSTO JUIZ, e por isto 
foi por ela de nós visto, 
segun disso Isaia. 
Eno nome de Maria... 
 
A ar diz que (H)AVEREMOS 
e que tod’ ACABAREMOS 
aquelo que nós queremos 
de Deus, pois ela nos guia. 
Eno nome de Maria... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«How  Saint Mary make a monk  spend  three hundred  years  listening  to  the 
singing of a tiny bird   because he asked her to show him what the good was 
that those who were in paradise had » 

 
Whoever the Virgin well will serve 
to Paradise will go. 
 
  And about this great miracle I want to tell you now, 
  that Saint Mary made for a monk, who was always 
begging her to show him what good there was in Paradise 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   And that he saw it in his life before he died. 
   And for that see what the Glorious one did: 
she made him enter an orchard where already many times 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
  he had entered, but on that day he happened to find a well 
  very clear and very beautiful, and by it he settled. 
And when he had washed his hands very carefully, said:  

[«Oh Virgin, what  will
Whoever the Virgin well will serve... 
 
  I see of Paradise, what I begged you so much, 
  a little bit of its joy before I go out from here, 
and what saying of the one who does good will get a reward? ». 
Who the virgin well will serve... 
 
  As soon as the monk had finished his prayer, 
  he heard a tiny bird sing so fine a tune, 
that he forgot being and thinking there. 
Whoever the Virgin well will serve... 
 

«Como  Santa Maria  feze  estar  o monge  trezentos  anos  ao  canto  da 
passarinna,  porque  lle  pedia  que  lle  mostrasse  qual  era  o  ben  que 
havian os que eran en paraiso» 

 
Quen a Virgen ben servirá 
a Paraiso irá. 
 
  E daquest’ un gran miragre vos quer’ eu ora contar, 
  que fezo Santa Maria por un monge, que rogar 
ll’ ia sempre que lle mostrasse qual ben en Parais’ ha 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   E que o viss’ en sa vida ante que fosse morrer.  
   E por end’ a Groriosa vedes que lle foi fazer: 
fez‐lo entrar en ũa horta en que muitas vezes ja 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   entrara; mais aquel dia fez que ũa font’ achou 
   mui crara e mui fremosa, e cab’ ela s’ assentou.  
E pois lavou mui ben sas mãos, diss’: «Ai Virgen, que sera 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   se verei do Paraiso, o que ch’ eu muito pidi, 
   algun pouco de seu viço ante que saia d’ aqui, 
e que sábia do que ben obra que galardon havera?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Tan toste que acabada houv’ o monj’ a oraçon, 
   oiu ũa passarinna cantar log’ en tan bon son, 
que se escaeceu seendo e catando sempr’ ala. 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Atan gran sabor havia daquel cant’ e daquel lais, 



   Such great pleasure he had from that singing and song, 
   that he spent three hundred long years, or more, like that, 
thinking that he hadn’t been but a short time, as is 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   a monk some time in the year, when he goes out to the orchard. 
   Since the tiny bird went away, for which he was very sad, 
and said: «I want to go away from here, as from now on the convent 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   Will want to eat ». And then he went and found a great gate 
   he had never seen, and said: «Oh, Saint Mary, help me! 
Isn’t this my monastery, what will they do about me? ». 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   Then he entered the church, and great fear 
   the monks felt when they saw him, and the prior asked him, 
saying: «Friend, who are you or what are you looking for here? ». 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   He said: «I’m looking for my abbot, whom I left here now, 
   and the prior and the brethren, from whom I got away 
when I went to that orchard: where are those who will tell me? ». 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   When the abbot heard this,  he took him for insane, 
    as the congregation did; but when they certainly knew 
how this event had happened, they said: «Who will ever hear 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   such great wonder as God performed for this one  
   by the supplication of his Mother, saint Virgin of great dignity! 
And for this we praise her; but whoever will not praise her 
Whoever the Virgin well will serve... 
 
   above anything else that exists? As, by God, it is very fair, 
    for everything we ask her her Son gives to us, for certain, 
through her, and here she shows us what he will afterwards give us ». 
Who the Virgin well will serve... 

   que grandes trezentos anos estevo assi, ou máis, 
cuidando que non estevera senon pouco, com’ está 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   monj’ algũa vez no ano, quando sal ao vergeu. 
   Des i foi‐s’ a passarinna, de que foi a el mui greu, 
e diz: «Eu d’ aqui ir‐me quero, ca oimais comer querra 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   o convent’». E foi‐se logo e achou un gran portal 
   que nunca vira, e disse: «Ai, Santa Maria, val!  
Non é est’ o meu mõesteiro, pois de mí que se fara?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Des i entrou na eigreja, e houveron gran pavor 
   os monges quando o viron, e demandou‐ll’ o prior, 
dizend’: «Amigo, vós quen sodes ou que buscades aca?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Diss’ el: «Busco meu abade, que agor’ aqui leixei, 
   e o prior e os frades, de que mi agora quitei 
quando fui a aquela horta: u seen quen mi o dira?». 
Quen a Virgen ben servirá...       
 
   Quand’ est’ oiu o abade, teve‐o por de mal sén, 
   e outrossi o convento; mais des que souberon ben 
de como fora este feito, disseron: «Quen oirá 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   nunca tan gran maravilla como Deus por este fez  
   polo rogo de sa Madre, Virgen santa de gran prez! 
E por aquesto a loemos; mais quen a non loará 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   máis doutra cousa que seja? Ca, par Deus, gran dereit’ é, 
   pois quanto nós lle pedimos nos dá seu Fill’, a la fe,  
por ela, e aqui nos mostra o que nos depois dara». 
Quen a Virgen ben servirá... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This one is about a priest who was making a song for Saint Mary and  couldn’t 
find a rhyme, and went to beg Saint Mary to help him, and then he  found  it. 
And he said to the Majesty: “Thank you very much”» 

 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God, 
in helping those who songs or poems write in her praise. 
 
At this time I heard a miracle, little time ago, retell 
That it had happened to an archdean , who felt great pleasure 
writing poems in her praise and saying 
about her goodness and her restraint and her value and her dignity. 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God... 
 
He wrote poems that were very nicely written, 
if it were not for a  single rhyme that he missed; 
and he couldn’t find it, and he tought that no how 
he would find it, nor any other scholar would. 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God... 
 
And already hopeless about that rhyme being found 
by anybody in this world, he then went to an altar 
of the Virgin Saint Mary and began begging 
her to help him finish this poem. 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God... 
 
As this poem was very well written in her praise and that of God 
and how the Trinity be understood by non‐believers; 
and as he couldn’t give it any end, he got on his 
knees so that she finished it. 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God... 
 
When he was thus praying, to his heart came 
the rhyme he missed, which was in Latin 

«Esta é como un clerigo fazia ũa prosa a Santa Maria e non podia 
achar ũa rima, e foi rogar a Santa Maria que o ajudasse, e achó‐a 
logo. E a Majestade lle disse: “Muitas graças”» 

 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor 
d’ ajudar quen lle cantares ou prosas faz de loor. 
 
Daquest’ ora un miragre oi, pouc’ ha, retraer 
que a un arcidiago avẽo, que gran prazer 
havia en fazer prosas de sa loor e dizer 
sa bondad’ e sa mesura e seu prez e sa valor. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
El ũa prosa fazia que era feita mui ben, 
se non fosse ũa rima soa que minguava én; 
e achar non a podia, e cuidava que per ren 
per el ja non s’ acharia, nen per outro sabedor.  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
El ja por desasperado de s’ aquela rim’ achar 
per home daqueste mundo, foi‐s’ enton a un altar 
da Virgen Santa Maria e começou‐ll’ a rogar 
de s’ acabar esta prosa que lle foss’ ajudador. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Ca ela era ben feita de sa loor e de Deus 
e de com’ a Trĩidade entendessen os encreus; 
e el dar non lle podia neun cabo, mas os seus 
gẽollos ficou que ela foss’ ende acabador. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Estand’ el assi en prezes, vẽo‐lle a coraçon 
a rima que lle minguava, que era de tal razon 



and which said: “Nobile Triclinium”. 
And there was no word that fitted better 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God... 
 
this rhyme I’m telling you about, and which goes like this: 
“Noble house of lodging, three lodgers there are in you: 
Father God and his Son and the Holy Spirit here 
they came to live without delay to give us love”. 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God... 
 
After he had finished the poem, he praised Saint Mary 
who had finished it for him so well, and with great pleasure he wept. 
But after a while he knelt in homage 
before her and very slowly said: «Thank you very much, my lady ». 
Much pleasure has Saint Mary, Mother of God... 
 
This miracle that Saint Mary wanted to show 
happened, not long ago, in the city of Paris; 
and you will see the homage, to be more certain, 
at present knelt in San Vitor. 
Much pleasure has Sant Mary, Mother of God... 

en latin e que mostrava: “Nobile Triclinium”. 
E non havia palavra que i fezesse mellor  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
esta rima que vos digo, e que quer dizer assi: 
“Nobre casa de morada, tres moradas ha en ti: 
Deus Padre e o seu Fillo e o Sant’ Espirit’ i 
vẽeron morar sen falla por nos fazeren amor”. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Pois houv’ a pros’ acabada, Santa Maria loou 
que lla tan ben acabara, e con gran prazer chorou. 
Mais a cabo dũa peça a omage s’ enclinou 
dela e mui passo disse: «Muitas graças, meu sennor».  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Este miragre que Santa Maria demostrar quis 
conteceu, non ha gran tempo, na cidade de Paris; 
e veredes a omagen, por seerdes én máis fis, 
hoje dia enclinada estar dentr’ en San Vitor. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«How a priest in mass swallowed a spider that fell into the chalice,and moved 
between his skin and the raw flesh, and Saint Mary made it go out through a 
nail » 

 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful, 
so that the truth be understood by the stubborn fool. 
 
And about this great miracle I will tell you  
and it’s wonderful to listen to, so listen to it willfully, 
that the Saint Virgin showed, that God was born for us, 
in the interior of Cidad‐Rodrigo. And it is very wonderful 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
among others you’ve heard about, and I think that such as this 
I’m going to tell you now that there was a priest 
who always celebrated mass for the Mother of the heavenly King; 
and because he sang it well, it was very desired 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
by the people to listen to it. But one day, unlucky, 
in the great feast of August, for this very perfect Lady 
he was singing mass; and after he had taken 
the Host, he also wanted to take the blood of the glorious 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
Jesus‐Christ. And he saw in the chalice a big spider 
swimming in the blood, and thought it was a strange 
thing; but he took great effort, on the charter of Spain, 
and in drinking it all he didn’t take long. 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
And after he had done this, God didn’t want the venom of the spider 
to disturb him or to die in his body; 
but it moved alive, he neither wanted it to bite him, 
but between the skin and the flesh moved that horrible beast. 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 

«Como ũu clerigo ena missa consomiu ũa aranna que lle caeu no calez, e 
andava‐lle ontr’ o coiro e a carne viva, e  fez Santa Maria que  lle saisse 
pela unna» 

 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso, 
porque a verdad’ entenda o neicio perfioso.  
 
E daquest’ un gran miragre vos sera per mí contado 
e d’ oir maravilloso, pois oide‐o de grado, 
que mostrou a Santa Virgen, de que Deus por nós foi nado, 
dentro en Cidad‐Rodrigo. E é mui maravilloso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
ontr’ os outros que oistes, e tenn’ eu que atal éste 
o que vos contarei ora que avẽo a un preste 
que dizia sempre missa da Madre do Rei celeste; 
e porque a ben cantava, era én mui desejoso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
o poblo de lla oiren. Mas un dia, sen falida, 
ena gran festa d’ Agosto, desta Sennor mui comprida 
estava cantando missa; e pois houve consomida 
a Hosti’, ar quis o sangui consomir do glorioso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
Jesu‐Crist’. E viu no caliz jazer ũa grand’ aranna 
dentro no sangui nadando, e teve‐o por estranna 
cousa; mais mui grand’ esforço fillou, a foro d’ Hespanna, 
e de consomir‐lo todo non vos foi mui vagaroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
E pois aquest’ houve feito, non quis que ll’ empeecesse 
Deus o poçon da aranna nen lle no corpo morresse; 
e pero andava viva, non ar quis que o mordesse, 
mas ontr’ o coir’ e a carn’ ia aquel bestigo astroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 



And it moved very quickly inside the body and it didn’t do  
either harm or evil, by virtue of the Virgin Saint Mary; 
and if he stayed in the sun, he then the spider would see, 
and show to everyone saying: «The pious King 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
wanted that for my sins I suffered this torment; 
that’s why I beg the Virgin if she pleased, 
to beg her Son to give me an early death 
or to take away from me this trouble, because he is very powerful ». 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful. 
 
This spider walked over his backbone 
and after that along his sides and straight to his spleen, 
from there it went to his breast and he didn’t let it his arm 
so that it didn’t walk there; and a very hairy body 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
this spider had. And one day, when he was 
in the sun, at the ninth hour, his arm started heating up, 
and he began scratching and didn’t see any other thing when 
under his nail went out that dirty venom. 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
And as soon as it went out, the priest caught it 
and made it powder and put it into his bag; 
and when he celebrated mass, he consumed it and passed it around; 
and said it tasted of a very rich delicacy. 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 
 
The people who were there, when they had seen this, 
very much praised the Mother of the Holy King Jesus‐Christ 
and since then the priest was for this 
much more firmly confirmed in his faith, and was not lecherous. 
A very good miracle the Virgin performed strange and beautiful... 

E andava muit’ aginna pelo corp’ e non fazia 
door nen mal, por vertude da Virgen Santa Maria; 
e se s’ ao sol parava, log’ a aranna viia, 
e mostrando‐a a todos dizend’: «O Rei piadoso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
quis que polos meus pecados aqueste marteir’ houvesse; 
por én rogo aa Virgen que se a ela prouguesse, 
que rogass’ ao seu Fillo que cedo mi a morte desse 
ou me tolless’ esta coita, ca ben é én poderoso». 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
Esta aranna andando per cima do espinnaço 
e depois pelos costados e en dereito do baço, 
des i ia‐ll’ aos peitos e sol non leixava braço 
per que assi non andasse; e o corpo mui veloso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
havia esta aranna. E un dia, el estando 
ao sol, ora de nõa, foi ll’ o braç’ escaentando, 
e el a coçar fillou‐s’ e non catou al senon quando 
lle saiu per so a unlla aquel poçon tan lixoso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
E tan toste que saida foi, o crerigo fillou‐a 
e fez logo dela poos e en sa bolsa guardou‐a; 
e quando disse sa missa, consumiu‐a e passou‐a, 
e disse que lle soubera a manjar mui saboroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso  
 
As gentes que i estavan, quand’ houveron esto visto, 
loaron muito a Madre do Santo Rei Jesu‐Cristo 
e des ali adeante foi o crerigo por isto 
mui máis na fe confirmado, e non foi luxurioso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This one is in praise of Saint Mary » 

 
Say, oh minstrels, 
the Lady of ladies, 
why don’t you praise her? 
 
If you can sing, 
the one you have by God, 
why don’t you praise her? 
 
The Lady who gives you life, 
who is full of goodness, 
why don’t you praise her? 
 
The one who never lies to us 
and our troubles feels, 
why don’t you praise her? 
 
The one who is more than good 
and through God forgives, 
why don’t you praise her? 
 
The one who gives us comfort 
in life and death, 
why don’t you praise her? 
 
The one who makes the dead one 
live, and who helps us, 
Why don’t you praise her? 

«Esta é de loor de Santa Maria» 

 
Dized’, ai trobadores, 
a Sennor das sennores, 
por que a non loades? 
 
Se vós trobar sabedes, 
a por que Deus havedes, 
por que a non loades? 
 
A Sennor que dá vida 
e é de ben comprida, 
por que a non loades? 
 
A que nunca nos mente 
e nossa coita sente, 
por que a non loades? 
 
A que é máis que bõa 
e por que Deus perdõa,  
por que a non loades? 
 
A que nos dá conorte 
na vida e na morte, 
por que a non loades? 
 
A que faz o que morre  
viv’, e que nos acorre, 
por que a non loades? 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This one  is about a knight who was very  lecherous, by  the begging he did  to 
Saint Mary, who had his nature changed, who never looked for this dispute » 

 
 
In the same way the devil strives to make us err, 
so the Virgin strives to keep us from erring. 
 
Because in the same way he is always looking for ways 
to do evil in the world, false and liar,  
so the Virgin also looks for holy and very true ones, 
so that we get mercy from God, whom we always await. 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
And I want to tell you about this great miracle I heard about, 
that one wonderful and very rough time performed 
the very glorious Virgin, from whom great favour I expect; 
and if you will listen attentively, I be very willfully will tell you. 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
This was a knight who from the depth of his heart loved 
this very Glorious and whom he always praised 
as much as he could, and who for her love also gave 
to the poor and to the mean, this we know for certain. 
In the same way the devil strives to make us err.. 
 
This knight was big and lovely and handsome, 
meek and of good disposition, proudless and humble 
and restraint in his deeds; but he was so lecherous 
that he couldn’t be more,  as far as we know. 
In the same way the devil strives to make us err... 
 

«Esta é como un cavaleiro que era mui  luxurioso, per rogo que fezo a 
Santa Maria, houve  cambiada a natura que nunca pois  catou por  tal 
preito» 

 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos, 
outrossi a Virgen punna como nos d’ errar guardemos.  
 
Ca assi com’ ele sempre anda buscando carreiras 
pera mal fazer no mundo, falsas e mui mentireiras, 
assi ar busca a Virgen santas e mui verdadeiras, 
por que mercee hajamos de Deus, que sempr’ 

[atendemos.
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos.. 
 
E daquest’ un gran miragre que oi dizer‐vos quero, 
que fezo ũa vegada maravillos’ e mui fero 
a Virgen mui groriosa, de que gran merce’ espero; 
e se ben nos ascuitardes, de grado vo‐lo diremos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Esto foi dun cavaleiro que de coraçon amava 
a esta mui Groriosa e que sempre a loava 
quant’ el máis loar podia, e por seu amor ar dava 
a pobres e a mesquinnos, esto de certo sabemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Este cavaleiro era grand’ e apost’ e fremoso, 
manso e de bon talante, sen orgull’ e homildoso 
e mesurad’ en seus feitos; pero tan luxurioso 
era que máis non podia seer, per quant’ aprendemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 



But when he remembered the Lady full of goodness, 
the trouble remained and it was about good life; 
but then he would forget, as anyone who loses his consciousness 
and his good sense, and about them we know. 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
This one acting thus and with the devil fighting, 
not standing up, but falling down and standing up, 
saw in a vision the Queen of heaven, and weeping 
he said to her: «Lady, mercy, because we’ll find it in you 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
each time we err. That’s why  to your sanctity 
I beg you to mercy me and for your piety 
don’t you see how very full of evil 
I and most people on this world are for the sins we commit. 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
Then the very holy Virgin looked at him angered 
and said to him: «The hope you have in me is lost 
if from this you do your heart doesn’t move 
and you don’t leave that error that we much despise ». 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
Then the knight said: «My Lady, I am yours, 
and to you in any way must or can I lie; 
but this error by nature since Adam is certainly ours, 
that we won’t be sound, if we don’t shelter by you. 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
Then the Virgin answered very full of restraint: 
«Because we know you well and you understand your insanity, 
I will make my Son change your nature 
so that never again you do this, as we have the power to do this» 
In the wame way the devil strives to make us err... 
 
Then the holy Virgin went away; and then other day, 
by the power of the glorious and blessed Saint Mary, 
the knight who previously with lechery burnt, 
turned out colder than snow, we read in the miracles. 
In the same way the devil strives to make us err... 
 
And there after he lived a life as long as God wanted, 
very good, as the man who always advances in his own good, 
for the pleasure of the Glorious one who always the devil breaks, 
and whom, we sinners, for this, we praise. 
In the same way the devil strives to make us err... 

 
Pero quando lle nembrava a Sennor de ben comprida, 
quedava‐ll’ aquela coita e era de bõa vida; 
mais depois ll’ escaecia, como home que s’ obrida 
e que non é en seu siso, e de taes connocemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
El aquest’ assi fazendo e con o demo luitando, 
non estand’ en un estado, mais caend’ e levantando, 
viu en vijon a Reinna dos ceos, e el chorando 
lle disse: «Sennor, mercee, ca en ti a acharemos 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
cada que fezermos erro. Por end’ a ta santidade 
rogo que m’ hajas mercee e pola ta piadade 
non cates a como sõo mui comprido de maldade 
eu e os máis deste mundo por pecados que fazemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos...  
 
Enton a Virgen mui santa cató‐o come sannuda 
e disse‐ll’: «A esperança que has en mí é perduda 
se daquesto que tu fazes teu coraçon non se muda 
e non leixas aquel erro que nós muit’ avorrecemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton diss’ o cavaleiro: «Mia Sennor, eu sõo vosso, 
e a vós per nulla guisa mentir non devo nen posso; 
mais est’ erro per natura ben des Adan é‐xe nosso, 
de que non seremos sãos, se per vós non guarecemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton respondeu a Virgen mui comprida de mesura: 
«Porque teu ben connocemos e entendes ta loucura, 
eu farei que o meu Fillo te cambiará a natura 
que ja máis esto non faças, ca desto poder havemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton foi‐s’ a Virgen santa; e logo en outro dia, 
por poder da groriosa bẽeita Santa Maria, 
o cavaleiro que ante con gran luxuri’ ardia 
tornou mais frio ca neve, nos miragres‐lo leemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
E viveu depois sa vida quamanna Deus quis e quanta, 
mui bõa, assi com’ home que sempr’ en seu ben avanta, 
por prazer da Groriosa que ao demo quebranta, 
a que sempre pecadores por ende loores demos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«How Saint Mary kept from death a little beast they call weasel » 

 
 
In little and in much, in everything mercies 
her servants the Virgin, Mother who sees everything. 
 
I will tell you about a great miracle performed by the Queen, 
Mother of God Jesus‐Christ, to a king who had much 
hope in her, as she made him quickly see 
very great sorrow and pleasure of a thing by her favour. 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
This sorrow was because of little beast much loved  
by the King, who always took it with him and raised it very well, 
the one Galicians call donicela*, and with it 
he took birds from caves, and from similar places. 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
But this one performed many other good things 
playing with sex and jumping, from which great pleasure got 
that king; and this is why he loved it so much 
that he thought God had done a great favour to him by giving him it. 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
And because of this he had made it from a boat, where he kept it, 
a very well made ark, and he shut it up there 
so that it would not receive any harm, as he much suspected 
the cat, which at night sees better than in the day. 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
Where one day happened, going along a road, 
that he wanted to release it from its trunk; and as it is light, 
it fell among the feet of the horses, and in such a bad manner  
that the King troubled said: «Saint Mary, mercy! 

«Como  Santa  Maria  guardou  de  morte  ũa  bestiola  que  chaman 
donezinna» 

 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee 
aos seus servos a Virgen, Madre do que todo vee. 
 
Desto direi un miragre grande que fez a Reinna,  
Madre de Deus Jesu‐Cristo, a ũu rei que muito tiinna 
en ela sa asperança, ca lle fez veer aginna 
pesar e prazer mui grande dũa ren por sa mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Este pesar foi por ũa bestiola que muit’ amava 
el‐Rei, que sigo tragia e a que mui ben criava, 
a que chaman donezinna os galegos, e tirava 
con ela aves das covas, e de taes home vee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Pero esta outras cousas muitas e bõas fazia 
trebellando e saltando, onde gran prazer havia 
aquel Rei; e por aquesto atan gran ben lle queria 
que tiinna que fezera Deus en dar‐lla gran mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
E por esto lle fezera de fust’, en que a guardava, 
ũa arca mui ben feita, e dentro a enserrava 
por que mal non recebesse, ca muito se receava 
do gato, que ena noite mellor ca no dia vee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Onde ll’ avẽo ũu dia, indo per ũa carreira, 
que a quis tirar da arca; e com’ ela é ligeira, 
caeu ontr’ os pés das bestas, e foi en atal maneira 
que el‐Rei con coita disse: «Santa Maria, mercee! 



In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
Keep my weasel for me so that I don’t lose it by death ». 
And all who were there had great discontent, 
as the horse of the King put its leg so strongly 
upon it, and the King said: «Oh, men, who sees it? 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
Give it to me however it is, either alive or dead, 
and I will be satisfied with it as anyone who is not content ». 
Then Saint Mary, the one who is the door of heavens, made it 
come out alive from under the leg by her favour. 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
And then all who were there and saw such wonder 
that performed the Glorious one, who is Mother of God and Daughter, 
by making the horse, that with its leg so badly treads, 
not kill it. And this did the one who sees everything 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
to please the Glorious one, his Mother, to whom 

the King commended himself , where it was trodden by the leg of the 
[horse.

For this may he be blessed and she praised 
and may they both always pity us and have mercy. 
In little and in much, in everything she has mercy on them... 
 
 
N.B.: 
*donicela = weasel 

 

Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Guarda‐me mia donezinna que a non perça per morte». 
E quantos ali estavan houveron gran desconorte, 
ca lle pose o cavalo d’el‐Rei o pé atan forte 
sobr’ ela, e el‐Rei disse: «Ai, varões, quen a vee? 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Dade‐mi‐a qual quer que seja, sequer viva, sequer morta,  
e conortar‐m’‐ei con ela come quen se mal conorta». 
Enton fez Santa Maria, a que é dos ceos porta, 
que de so o pé saisse viva pola sa mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Enton quantos ali eran e viron tal maravilla 
que fezo a Groriosa, que é de Deus Madr’ e Filla, 
en fazer que o cavalo, que con seu pé tan mal trilla, 
non a matasse. E esto fez aquel que todo vee 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
per prazer da Groriosa, sa Madr’, a que comendada  
a houv’ el‐Rei, u do pee do cavalo foi trillada. 
Por én seja el bẽeito e ela seja loada, 
e sempr’ ambos de nós hajan piedade e mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«How  Saint Mary  took  the  soul  of  a  priest who  had  painted  her 
name in three colours » 

 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers, 

much more is she pleased when they praise her name than by any 
[other praises.

 
I will tell you about a miracle, such as it was told to me, 
that happened a very good and orderly monk 
and who said the hours of this Virgin very willfully, 
and in this he had greater pleasure than in any other pleasures. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
This was a very good priest and with pleasure read 
the Lives of the Holy Fathers and he also wrote nicely; 
but wherever he found the name of Saint Mary 
he made it very beautiful by writing it in three colours. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
The first one was gold, rich and beautiful colour 
similar to the noble and very gorgeous Virgin; 
the other one was blue, a very wonderful colour 
that resembles the sky when it is in its splendour. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
The third one they call rose, because it is a pink colour; 
where each of these colours very well resembles 
the Virgin who is rich, very holy, and that a peer 
never she had in beauty, also she’s the best of the best. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
This holy name the monk brought with him  
of the Virgin Saint Mary of whom he was very devotee, 

«Como Santa Maria levou a alma dun frade que pintou o seu nome 
de tres coores» 

 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores, 
mui máis lle praz quando loan seu nome que doutras loores. 
 
 
Desto direi un miragre, segundo me foi contado, 
que avẽo a un monge bõo e ben ordinnado 
e que as horas desta Virgen dizia de mui bon grado, 
e maior sabor havia desto que doutras sabores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Este mui bon clerigo era e mui de grado liia 
nas Vidas dos Santos Padres e ar mui ben escrivia; 
mais u quer que el achava nome de Santa Maria 
fazia‐o mui fremoso escrito con tres colores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
A primeira era ouro, coor rica e fremosa 
a semellante da Virgen nobre e mui preciosa; 
e a outra d’ azur era, coor mui maravillosa 
que ao ceo semella quand’ é con sas esplandores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
A terceira chaman rosa, porque é coor vermella; 
onde cada ũa destas coores mui ben semella 
aa Virgen que é rica, mui santa, e que parella 
nunca houv’ en fremosura, ar é mellor das mellores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Ond’ aqueste nome santo o monge tragia sigo 
da Virgen Santa Maria, de que era muit’ amigo, 



kissing it often to vanquish the enemy 
devil who always strives to make us err. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
When there was a time he was very ill 
of a great illness, which he had; 
and as he was lying, it always came to his mind 
being of the holy Virgin one of her best praisers. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
The abbot and all the monks came to see him, 
and as they saw him in bad condition, they put a priest  
with him to accompany him; and after they were there 
for a while, they went away. But the Lady of ladies 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
appeared before the priest who kept him, while sleeping, 
and saw that he approached the bed walking slowly,  
and said to him: «Don’t be afraid, because I’ll make you go up 
now with me to paradise, where you will see the ancestors. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
Because when you painted my name with three colours, 
I will take you over to heaven, where you will see the graces, 
and in the Book of Life written among the writings 
you will among those who don’t die, nor have troubles or pains ». 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
Then his soul took with her the Holy Queen. 
And the priest woke up then and went to the bed quickly; 
and as he found him dead, made the bell toll 
such as it was regulated by the holy doctors. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
Immediately the abbot arrived there with the convent, 
who were in the company over eighty or a hundred; 
and that monk said to them: «Gentlemen, by pondering 
what I saw I will tell you all about, if you listened to me ». 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
Then he told what he had seen, as I have already told you; 
and the abbot quickly ordered  it to be put in written 
to destroy the works of the cursed enemy, 
who wants to take us where we will always have fears... 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 
 
And after they knew the fact, they willfully praised 
the Virgin Saint Mary, the Lady of pity; 
and if in anything they erred by foolishness, 
they strove to keep themselves from being sinners. 
The one that by her great beauty is called Flower of flowers... 

beijando‐o ameude por vencer o ẽemigo 
diabo que sempre punna de nos meter en errores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Onde foi ũa vegada que jazia mui doente 
dũa grand’ enfermidade, de que era én possente; 
e pero assi jazia, viinna‐lle sempre a mente 
de seer da Virgen santa un dos seus máis loadores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
O abade e os monges todos veer o vẽeron, 
e poi‐lo viron maltreito, un frade con el poseron 
que lle tevesse companna; e pois ali esteveron 
un pouco, foron‐se logo. Mais a Sennor das sennores 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
apareceu ao frade que o guardav’, en dormindo, 
e viu que ao leito se chegava passo indo, 
e dizia‐lle: «Non temas, ca te farei ir sobindo 
mig’ ora a paraiso, u veeras os maiores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Ca por quanto tu pintavas meu nome de tres pinturas, 
levar‐t’‐ei suso ao ceo, u veras as aposturas, 
e eno Livro da Vida escrit’ ontr’ as escrituras 
seras ontr’ os que non morren, nen han coitas nen doores». 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Enton levou del a alma sigo a Santa Reinna. 
E o frade espertou logo e foi ao leit’ aginna; 
e pois que o achou morto, fez sõar a campainna 
segund’ estableçud’ era polos seus santos doctores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Mantenente o abade chegou i con o convento, 
que eran i de companna ben oiteenta ou cento; 
e aquel monge lles disse: «Sennores, por cousimento 
o que vi vos direi todo, se m’ én fordes oidores». 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Enton contou o que vira, segundo vos hei ja dito; 
e o abade tan toste o fez meter en escrito 
pera destruir as obras do ẽemigo maldito, 
que nos quer levar a logo u sempr’ hajamos pavores... 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
E pois souberon o feito, loaron de voontade 
a Virgen Santa Maria, a Sennor de piedade; 
e se en algũa cousa ll’ erraran per necidade, 
punnaron de se gardaren que non fossen pecadores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This first one is about the girls dressed up for the festivities of May» 

 
 
Well sees them, May, and with joy; 
so let’s pray Saint Mary 
to beg her Son still 
to keep us from error and insanity. 
Well sees them, May, and with joy. 
 
Well sees them, May, full of health, 
so that we pray the one of great virtue 
to beg God to always help us 
against the devil and from him to protect us. 
Well sees them, May, full of health. 
 
Well sees them, May, and with loyalty, 
so that we pray the one with great goodness 
to always have mercy of us 
and to protect us from all evil. 
Well sees them, May, and with loyalty. 
 
Well sees them, May, with many riches; 
and let’s pray the one who has nobilities 
in her very great, to keep us from sadness   
and from troubles and also from vileness. 
Well sees them, May, with many riches. 
 

«Esta primeira é das maias» 

 
 
Ben vennas, Maio, e con alegria; 
por én roguemos a Santa Maria 
que a seu Fillo rogue toda via 
que el nos guarde d’ err’ e de folia. 
Ben vennas, Maio, e con alegria. 
 
Ben vennas, Maio con toda saude, 
por que roguemos a de gran vertude 
que a Deus rogue que nos sempr’ ajude 
contra o dem’ e des i nos escude. 
Ben vennas, Maio, con toda saude. 
 
Ben vennas, Maio, e con lealdade, 
por que roguemos a de gran bondade 
que sempre haja de nós piadade 
e que nos guarde de toda maldade. 
Ben vennas, Maio, e con lealdade. 
 
Ben vennas, Maio, con muitas requezas; 
e nós roguemos a que ha nobrezas 
en si mui grandes, que nos de tristezas 
guard’ e de coitas e ar d’ avolezas. 
Ben vennas, Maio, con muitas requezas. 
 



Well sees them, May, covered in fruit; 
and let’s beg the one who always has doubts 
her favours to perform many of these 
to defend us from the devil and his fights. 
Well sees them, May, covered in fruit. 
 
Well sees them, May, with good tastes; 
and let’s pray and praise 
the one who always for us sinners 
begs God to keep us from pains. 
Well sees them, May, with good tastes. 
 
Well sees them, May, with cows and bulls; 
and let’s beg the one who is in the treasures 
of Jesus‐Christ to soon  
the moors confuse, and the white and the fair. 
Well sees them, May, with cows and bulls. 
 
Well sees them, May, glad and without anger; 
and let’s beg the one who receives us 
well to her Son, to give us such strength 
as to send the moors out of Spain. 
Well sees them, May, glad and without anger. 
 
Well sees them, May, with plenty of cattle; 
and let’s beg the one who our sins 
makes God forgive,  
to make us of her Son dear. 
Well sees them, May, with plenty of cattle. 
 
Well sees them, May, with good summer; 
and let’s beg the Virgin of the ground 
to defend us from a very villainous man  
of daring and foolishness dressed up. 
Well sees them, May, with good summer. 
 
Well sees them, May, with bread and wine; 
and let’s beg the one who the child God 
bore in her arms, to show us a way 
so that we be with her soon. 
Well sees them, May, with bread and wine. 
 
Well sees them, May, meek and not vicious; 
and let’s beg the one who is our shield  
to keep us from a daring madman 
and from a strange and unknown man. 
Well sees them, May, meek and not vicious. 

Ben vennas, Maio, coberto de fruitas; 
e nós roguemos a que sempre duitas 
ha sas merces de fazer én muitas 
que nos defenda do dem’ e sas luitas. 
Ben vennas, Maio, coberto de fruitas. 
 
Ben vennas, Maio, con bõos sabores; 
e nós roguemos e demos loores 
aa que sempre por nós pecadores 
rog’ a Deus, que nos guarde de doores. 
Ben vennas, Maio, con bõos sabores. 
 
Ben vennas, Maio, con vacas e touros; 
e nós roguemos a que nos tesouros 
de Jeso‐Cristo é, que aos mouros 
cedo cofonda, e brancos e louros. 
Ben vennas, Maio, con vacas e touros. 
 
Ben vennas, Maio, alegr’ e sen sanna; 
e nós roguemos a quen nos gaanna 
ben de seu Fillo, que nos dé tamanna  
força, que saian os mouros d’ Hespanna. 
Ben vennas, Maio, alegr’ e sen sanna. 
 
Ben vennas, Maio, con muitos gãados; 
e nós roguemos a que os pecados 
faz que nos sejan de Deus perdõados, 
que de seu Fillo nos faça privados. 
Ben vennas, Maio, con muitos gãados. 
 
Ben vennas, Maio, con bõo verão; 
e nós roguemos a Virgen de chão 
que nos defenda d’ home mui vilão 
e d’ atrevud’ e de torp’ alvardão. 
Ben vennas, Maio, con bõo verão. 
 
Ben vennas, Maio, con pan e con vinno; 
e nós roguemos a que Deus mininno 
troux’ en seus braços, que nos dé caminno  
por que sejamos con ela festinno. 
Ben vennas, Maio, con pan e con vinno. 
 
Ben vennas, Maio, mans’ e non sannudo; 
e nós roguemos a que noss’ escudo 
é, que nos guarde de louc’ atrevudo 
e d’ hom’ ẽaio e desconnoçudo. 
Ben vennas, Maio, mans’ e non sannudo. 



 
Well sees them, May, glad and beautiful; 
For this the Mother of the glorious King 
let’s beg to keep us from the dirty 
false liar. 
Well sees them, May, glad and beautiful. 
 
Well sees them, May, with good delicacies; 
let’s beg with our songs 
the Holy Virgin, before her altars, 
to defend us from great sorrows. 
Well sees them, May, with good delicacies. 

 
Ben vennas, Maio, alegr’ e fremoso; 
por end’ a Madre do Rei grorioso 
roguemos que nos guarde do nojoso 
hom’ e de falso e de mentiroso. 
Ben vennas, Maio, alegr’ e fremoso. 
 
Ben vennas, Maio, con bõos manjares; 
e nós roguemos en nossos cantares 
a Santa Virgen, ant’ os seus altares, 
que nos defenda de grandes pesares. 
Ben vennas, Maio, con bõos manjares. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«This first one is about how he made the sky and the earth and the seas 
and  the  sun and  the moon and  the  stars and all  the other  things  that 
are, and how he made man in his resemblance » 

 
How can we thank God 
for all the good he made for us. 
 
For us he made the sky, the earth and the seas, 
which he did not need; 
and whoever doesn’t  want to believe this, 
wants God’s pity to deny. 
How can we thank God... 
 
How he made the light and created it, 
it certainly seems his deed, my friends; 
but it was more when to save his people 
his fire in the Virgin he enclosed. 
How can we thank God... 
 
And he made the sky and stretched it; 
it certainly seems a deed of great wisdom; 
but it was greater, for whom understands it well, 
when to be a man he descended from them. 
How can we thank God... 
 
And when he made the earth, he  certainly showed  
how much power he had; but whoever jests, 
he will have more to redeem us for 
he walked on it and suffered great evil. 
How can we thank God... 

«Esta primeira é de com’ el fez o ceo e a terra e o mar 
e o  sol e a  lũa e as estrelas e  toda‐las outras  cousas 
que son, e como fez o home a sa semellança» 
 
Como podemos a Deus gradecer 
quantos bẽes el por nós foi fazer. 
 
Por nós fez el ceo, terra e mar, 
ca pera si non havia mester; 
e quen aquesto creer non quiser, 
a piedade de Deus quer negar. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
De com’ el fez a luz e a criou, 
ben semella seu feit’, amigos meus; 
pero máis foi u por salva‐los seus 
o seu lume na Virgen enserrou. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u os ceos fez e estendeu, 
ben semella obra de mui gran sén; 
mas maior foi, a quen o catar ben, 
u por seer home deles decendeu. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u a terra fez, mostrou ben qual 
poder havia; mas quen comidir, 
por máis terra u por nos remiir 
andou en ela e sofreu gran mal. 
Como podemos a Deus gradecer... 



 
And the moon and the sun that shines 
he created, he performed a great and very noble deed; 
but it was greater when the sky blacker than pitch  
turned when he for us on the cross died. 
How can we thank God... 
 
And when he made the stars, I know by certain 
that in making them he was not strained; 
but it was greater when through them certainly 
by the Three Wise Men he was adored as King. 
How can we thank God... 
 
And fish, such as I learnt, 
he created from water, as it is written, 
it was a great deed; but it was even greater 
when he walked on the water for us here. 
How can we thank God... 
 
And when the birds, as he saw well, 
he wanted to make fly in the air, 
it was much; but about this I finish 
as he did more for us when he ascended. 
How can we thank God... 
 
And when the beasts, according to what the writing says, 
he made in more than a thousand natures, 
it was much; but it was more when in the poor 
crib among them he made himself lie. 
How can we thank God... 
 
And when he made man fine and very handsome 
to whom he gave understanding and reasoning, 

it was much, but it was greater when he accepted the 
[passion

to save him and suffered a very cruel death. 
How can we thank God... 

 
E u a lũa e o sol que luz 
criou, grand’ obra e mui nobre fez; 
pero máis foi u chus negros ca pez 
tornaron u por nós pres mort’ en cruz. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u as estrelas fez, de certo sei 
que en faze‐las non fillou afan; 
pero máis foi u per elas a pran 
dos Reis foi aorado por Rei. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u os peixes, per com’ aprendi, 
criou das aguas, com’ escrito jaz, 
gran cousa foi; mas mui maior assaz 
u sobr’ elas andou por nós aqui. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u as aves, com’ el por ben viu, 
que voassen no aire fazer quis, 
muito foi; mas desto vos faço fis 
que máis fez por nós u per el subiu. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u bestias, per com’ o escrito diz, 
fez de naturas muitas máis ca mil, 
muito foi; pero máis u eno vil 
presev’ ontr’ elas jouv’ o mui fiiz. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u fez home apost’ e mui bel 
a que deu entendiment’ e razon, 
muito foi; pero máis u pres paxon 
po‐lo salvar e morte mui cruel. 
Como podemos a Deus gradecer... 
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Traduzione in italiano di Eva Moreda 

 



 

 
  L'importanza  e  la  pertinenza  della  scuola  trovatoresca  medievale  galiziano‐
portoghesa,  per  il  suo  intrinseco  interesse  e  per  motivi  estrinseci  di  carattere 
sociolinguistico  e  letterario‐culturale,  iniziano  oggi  ad  essere  valutate  con  giustizia, 
riconoscendo  il ruolo  importante e  l’innegabile valore estetico del movimento poetico così 
chiamato. 
  Tuttavia,  tale  riconoscimento  non  ha  portato  alla  divulgazione  del  completo  e 
complesso  argomento  storico  che  spiega  il  suo  ruolo  egemonico  come  lingua  e  forma 
poetica peninsolare per centocinquanta anni. Nel Medioevo, la nascita della sua espansione 
penisolare è basata  su due  fattori  inseparabili:  in primo  luogo, è  comprensibile  solo  se  si 
tiene conto del prestigio del galiziano‐portoghese come  lingua poetica; d'altro canto, se è 
anche una conseguenza dell’importanza politica ed economica della Galizia nel contesto dei 
regni peninsolari del periodo altomedievale. 
  Questo 'splendore' e questa influenza culturale, politica ed economica del territorio 
a nord‐ovest della Spagna fecero sì che nel Duecento e il Trecento ‐dopo il quale comincia il 
decadimento  della  Galizia  che  poi  lentamente  sarà  ancora  più  spiccato‐  sul  galiziano‐
portoghese si costruisse la principale (e quasi unica) scuola trovatoresca penisolare che, nei 
suoi aspetti religiosi e profani, ci è stata tramandata da diversi Cancioneiros manoscritti. In 
realtà,  la  base  fondamentale  del  fatto  che  la  ricezione  e  adattamento  della  lirica  del 
trovatorismo ultrapirenaico si sia prodotta nella lingua nord‐occidentale peninsolare, sta nel 
fatto che i monarchi e la nobiltà del regno del nord‐ovest della Galizia (e Leon) fossero ‐fino 
ad Afonso VI  ( 1188‐1230),  IX di Leon‐ e difendessero  i propri  'interessi' galiziani  ‐come  la 
potente famiglia dei Conti di Traba‐ o fossero cresciuti in questo territorio ‐fino a Fernando 
III  e  Afonso  X,  o  le  grandi  linee  di  Castro  e  Lara  radicate  nella  corte  di  Afonso  VIII  di 
Castiglia‐, accanto alla progressiva  importanza di Santiago de Compostela come centro di 
potere e di cultura, oltre che la stretta sfera religiosa.  
   La  fattualità  storica  e  le  attuali  conoscenze  sulla  preistoria  del  nostro  lirismo 
consentono di  ipotizzare  che  la  "versione"  galiziano‐portoghesa della  lirica occitana nelle 
corti penisolari sia dovuta alla forte  influenza, direttamente e  indirettamente, della Galizia 
sull’evoluzione  storica  ispanica  nei  secoli  XI  e  XII,  e  che,  inoltre,  probabilmente  sia  stata 
fondata  su  una  precedente  coltura  di  qualche  sorta  di  poesia  lirica  in  lingua  galiziana. 
Questa  ricezione probabilmente ebbe effetto nel momento  in cui  le esperienze poeticche 
occitana e galiziana finalmente convergono nei regni di Afonso IV e Alfonso VIII di Castiglia.  
  Inoltre, poiché  i genere  coltivati mostrarono delle preferenze  linguistiche‐dialettali 
differenziati che diventarono  integranti di ognuna delle modalità  letterarie, nel Medio Evo 
ispanico, il galiziano‐portoghese diventò lingua lirica esclusiva fra tutte le lingue romaniche 
della Peninsola. Con le eccezioni del mozarabe nella parte meridionale e la lingua d’oc per i 
trovatori catalani,  in galiziano‐portoghese trovavano non solo  i poeti galiziani e portoghesi 
del  Nord‐Ovest  della  Peninsola,  ma  anche  altri  di  origine  iberica  che  esprimerono 
poeticamente  la  tristezza  di  amare,  che  parlarono  male  dei  suoi  contemporanei,  con 
sarcasmo e deliberata oscenità, o che alzarono loores e miragres a Santa Maria.  
  Questa omogeneità di espressione linguistica nella lirica ispanica dei primi secoli del 
millennio passato era così solida che vediamo anche  il trovatore genovese Bonifacio Calvo 
trovando  in  lingua galiziana‐portoghese e  facendo dei dialoghi estaologici, vediamo anche 
Alfonso  X  trovare  nella  stessa  lingua  e,  in  lingua  occitana,  il  provenzale  Arnaldo  (molto 
probabilmente Arnaut Catalan); vediamo anche come,  in precedenza,  il trovatore occitano 



Raimbaut de Vaqueiras  introduce  la  lingua poetica del nord‐ovest fra  le  lingue di prestigio 
culturale del suo celebre descort plurilingue, o che il re ‘saggio’ di Castiglia Leon, creatore e 
promotore  della  prosa  in  lingua  castigliana,  appare  davanti  ai  nostri  occhi  come  poeta, 
profano o religioso, esclusivamente in galiziano‐portoghese. 
   La  caratterizzazione  socioculturale  del  centro  e  nord‐ovest  della  Peninsola  e  la 
tendenza generale di varietà linguistiche specifiche, accoppiate con il prestigio del galiziano‐
portoghese come  lingua già con una tradizione poetica pre‐cortese  ‐probabilmente creata 
attorno al grande centro di diffusione e ricezione culturale di Santiago de Compostela e di 
cui  sarebbe  testimone  la  straordinaria  presenza  e  l'ulteriore  sviluppo,  nelle  mani  dei 
menestrelli  galiziani,  del  lirismo  femminile  nel  genero  della  cantiga  de  amigo  (con  un 
costante e persistente riferimento all’ambiente galiziano)‐ nel suo complesso aiuta a capire 
in parte questo complesso fenomeno che, in molti casi, fu vittima di equivoci, sulla base di 
un’anacronistica superposizione retrospettiva della  ideologia nazionalista spagnola su delle 
zone  e  dei  tempi  che  non  accettano  gli  inadeguati  pregiudizi  assimilatori  di  carattere 
totalizzatore.  
  La poesia trovatoresca galiziano‐portoghese è costituita da un insieme di circa 1680 
cantigas profane, che sono attribuite a circa 160 trovatori e menestrelli, la maggior parte di 
loro  galiziani  e  portoghesi,  e  alcuni  provenienti  da  altre  latitudini,  come  pure  circa  422 
cantigas religiose  ‐di  loor e racconti di miragres  ‐ progettate e sponsorizzate da Alfonso X 
(1221‐1284)  nella monumentale  raccolta mariana  delle  Cantigas  de  Santa María.  Tutte 
queste composizioni, oltre ai loro diversi temi, concezione e significato, o le loro similitudini 
e  le differenze di stile e di forma, sono unificate dalla sostanziale  identità dell’espressione 
linguistica del trovatorismo galiziano‐portoghese che  le conforma. Cantigas che, nella  loro 
combinazione di musica e testo, sono poesie per essere cantate e che, sostanzialmente  in 
base al loro contenuto, costituiscono distinti generi. 
  Questo  trovadorismo  è  ragruppato  principalmente  su  principi  che,  pur  essendo 
contrari  e  contraddittori  (come  tutta  la  cultura  medievale),  formano  una  unità,  che 
mantiene una continuità paradossale e un’interrelazione tra i vari elementi che, con confini 
talvolta diffusi e mancanti, conformano i suoi discorsi generici: da un lato, intorno all'amore 
ossessivo amore‐soffrimento, in visione e iperbolica espressione maschili (cantiga de amor) 
e  in una perspettiva complementare travestitamente  femminile  (cantigas de amico) come 
pure  la versione religiosa, e  la  trasposizione al divino dei modi profani nei  loores mariani; 
dall’altro  canto  la  poesia  si  dispersa  nel  discorso  più  narrativo  della  satira  veemente, 
burlesca  e  sarcastica,  oscena  e  sediziosa,  umoristica  e  illogica,  o  di  tanto  in  tanto, 
moralizzante  nelle  cantigas  de  escarnio  e  maldizer  e  le  ampie  e  poetizzate  narrative, 
vitalmente  pubblicitarie,  dei miragres  che  dimostrano  le  bontà  e  capacità  di mediazione 
della Vergine Maria. 

Oltre  a  questi  generi  canonica  e  quantitativamente maggiori,  esistono  anche  altri 
minori e talvolta di profili più o meno diffusi. Da un lato, nella testualità profana, possiamo 
individuare  i  descordos  (con  corrispondenza  formale  tra  la  distorsione  e  il  disaccordo 
emozionale che esprimono),  i  lais  (narrativi e di  tematica arturica),  i prantos  (di carattere 
elegiaco‐funarario) o  le  tenções  (dibattiti  tra  i due poeti d’intenzione satirica e di  tanto  in 
tanto amorosa), mentre nella  testualità religiosa delle Cantigas de Santa Maria, abbiamo, 
oltre a cantigas prologali e epilogali, una cantiga di pitiçon e delle maias, un piccolo gruppo 
di composizioni cristologiche che si discostano dal tema mariano che unifica tutti gli altri.  

Tuttavia, si dovrebbe ancora  tener conto,  in primo  luogo, delle cantigas de seguir, 
che  piuttosto  che  un  genero  sono  una  tecnica  di  composizione  parassitaria  di  generi 



precedenti e, dall'altro lato, l’eloxio, la cantiga de tear, la cantiga de malmaridad e persino la 
pastorela (dialogo cortese tra un cavaleiro e una pastor) che costituiscono generi specifici in 
altre scuole  trovatore medievale occidentale ma qui hanno una presenza molto sporadica 
oppure si diluiscono e scaratterizano,  in maggiore o minor misura, nella  loro  ibridazione e 
confluenza con le cantigas dei tre potenti generi canonici profani galiziano‐portoghesi. 

Il galiziano‐portoghese, come veicolo romanico di espressione che dà unità alle varie 
manifestazioni  del  lirismo  trovatoresco  spagnolo,  ci  si  presenta  nello  stato  attuale  delle 
nostre conoscenze come una relativa koiné letteraria con un valore di uso pari a quello del 
provenzale  nella  lirica  occitana,  ma  di  una  rigidità  e  chiusura  inferiori  nel  sfruttare  il 
potenziale del linguaggio popolare vivo. Tuttavia, tra i poli di unità e diversità, questa koiné 
poetica  si  trova  in modo  preferenziale  nel  primo  di  loro, metteno  allo  stesso  livello  le 
differenze dialettali che vivevano nei territori dell’attuale Galizia e il nord del Portogallo fino 
al fiume Mondego e con un registro linguistico più ricco e vario nelle composizioni satiriche 
e  i  racconti dei miragres,  così  come  ci  sono  state  trasferite dal Cancioneiro da Ajuda,  gli 
apografi cinquecentisti  italiani del Cancioneiro de  la Biblioteca Nacional e  il Cancioneiro de 
la Vaticana e i quattro cancioneiros delle Cantigas de Santa María. 
  Tuttavia,  questa  caratterizzazione  unitaria  e  convenzionale,  oggi  deve  essere 
problematizzata, perché non vi è alcun dubbio della continua apertura e permeabilità dei 
nostri poeti alla lingua reale, colloquiale e popolare (la sua e quella dei suoi contemporanei), 
così  come  logicamente  alla  presenza  irregolare  e  la  più  ridotta  ricezione  nelle modalità 
espressive  dei  diversi  generi.  Pertanto,  nonostante  la  suanatura  convenzionale,  ha  un 
elevato grado di comunicabilità e di una facile  identificazione retroattiza dal punto di vista 
dell'attuale stato della nostra lingua.  
  Come strumento estetico di comunicazione, il galiziano‐portoghese appare intriso di 
una forte e coerente consapevolezza di stile, doppia, ma solo relativamente specializzata in 
relazione alla  forte polarizzazione  in  torno all’universo anche doppio che  riflettono:  lirico‐
amoroso (profano e religioso) e narrativo (satirico e miracolistico). 
  Il modo lirico‐amoroso che presiede la costruzione della cantiga de amor, la cantiga 
de  amigo  e  la  cantiga  de  loor,  è  basato  sulla  procedura  semantico‐strutturale  della 
ripetizione e  la variazione,  il parallelismo formale e significativo,  in modo che, anche come 
risultato e  richiesta di una concezione scolastica e aristocratica della creazione poetica, si 
richiude  in  un  gruppo  limitato  di motivi  tematico‐situazilnali  e  la  conseguente  selezione 
lessico‐formulistica  in  stile  umano  o  divino.  Con  questo  condizionamenti  assunti  da  una 
poetica volutamente ridotta,  le cantigas de amor rispecchiano, per una convenzione quasi 
inevitabile, un  ipotetico testo paradigmatico,  intensificando ed  interiorizzando così  l’analisi 
psicologica della coita de amor ed il circolo di motivi che l’accompagnano in un’espressione 
molto formalizzata, retorica e “paralogica” che nelle cantigas de  loor si adatta e diversifica 
nel  canto di  lode della Vergine  come  Senhor das  senhores, mentre  in quelle  cantigas de 
amigo  più  rappresentative  del  genere  e meno  contaminate  dallo  spirito  cortese,  i  limiti 
stilistici  e  strutturali  sono  oltrepassati  con  un  simbolismo  di  tipo  naturalista  ed  una 
espressione più tradizionale e suggestiva. 
  Da  parte  sua,  il  modo  narrativo  che  presiede  la  costruzione  dei  testi  satirici  e 
miracolistici  presume  la  secondarizzazione  degli  schemi  iterativi  del modo  amoroso  e  il 
primato d’una espressività e caratterizzazione discorsivo‐linguistica conversazionale e vitale 
adeguata  alla  sua  apertura  tematica  endocontestuale  e  le  diverse  intenzionalità  che 
generano i due tipi di testi. Cioè, senza rinunciare ai condizionamenti autoassunti a scuola, è 
caratterizzata, in relazione a ciò che abbiamo chiamato modo amoroso, per la sua tendenza 



relativamente anticonvenzionale ed espansiva, una forte espressività retorica basata su dei 
modi  retorici  diversi,  sulla  varietà  di  registri  e  su  di  una  grande  ricchezza  lessica.  Nelle 
cantigas di  escarnho  e de maldizer  si  scappa ogni  idealismo ed  astrazione e  si  arriva  alla 
crudezza, l'oscenità, la bestemmia o il sacrilegio, sfruttando sistematicamente le possibilità 
semantiche  ed  espressive  del  linguaggio  fino  ad  un  punto  appena  raggiunto  da  nessun 
satirico. Questa  poesia  impiega,  per  raggiungere  la  sua  grande  espressività,  una perfetta 
combinazione di risorse retoriche, quali l'ambiguità, l'ironia e l’invettive, e di procedure che 
hanno la loro origine nell’affettività ed effettività del discorso più spontaneo e popolare. Nei 
miragres mariani  alfonsini,  nel  discorso  narrativo  è  prevalente  un  tono  dimostrativo  di 
conseguenze devozionali, con una grande ricchezza linguistica, métrica e stilistica, e non una 
minore presenza di diversi settori socio‐ambientali. 
  Tuttavia, anche se lo strumento linguistico del movimento poetico che ci interessa è 
il  galiziano‐portoghese,  una  parte  della  sua  geografia  tematica,  culturale  e  sociale  può 
essere  considerata,  in  senso  lato, panispanica, o  forse  in modo più preciso  come  centro‐
occidentale peninsolare, avendo sempre presente che è l’ambito cortigiano ed aristocratico 
in cui ha  luogo principalmente  la sua attività. Basti  signalare che uno dei  testi più antichi 
della nostra  lirica,  la composizione politica  scritta  circa  il 1200, Ora  faz host’ o  senhor de 
Navarra, di Joán Soárez de Paiva, non si occupa tematicamente della Galizia né il Portogallo, 
o che è Joán, jograr morador en León chi comincia a dare testimone della morte della scuola 
trovatoresca  galiziano‐portoghese  dopo  la  morte  del  Rei  Lavrador  Don  Dinís  in  1325, 
componendo  un  pranto  (Os  namorados  que  troban  d’  amor)  che,  in modo  simbolico,  fa 
parte degli ultimi testi di questo movimento poetico. 
  Non dobbiamo dimenticare  che è  intorno alle  corti portoghesi di Afonso  III e Don 
Dinís, ma anche soprattutto nelle corti castigliane di Fernando III, Alfonso X e Sancho IV che 
si  rivolge  fondamentalmente  la maggior parte dell’attività di questa  scuola poetica, oltre 
che  da  eventuali  nuclei  nobili  ed  ecclesiastici  galiziani  e  portoghesi  di  entità menore.  In 
questo contesto cortigiano poetizzavano, con una  spiccata  formazione cultural e  retorica, 
grandi  trovatori,  segreli  e menestrelli;  partecipavano  al  processo  creative  ‐non  esento  di 
conflitti‐  re,  alta  nobiltà,  borghesi,  chierici,  signorotti  rovinati  della  piccola  nobiltà 
(infançóns) o membri delle classi popolari. Tutti essi costituirono un monumento  letterario 
singolare che, a parte qualche elementi formalizzati e oltrepassati, risultato da una retorica 
e una  ideologia chiuse, conserva ancora per  il  lettore moderno una tassa d’inteligibilità ed 
una  straordinaria  forza  comunicativa,  nella  sua  profonda  'traduzione'  ed  adeguamento 
dell’universo  cortese  provenzale  al  contesto  estetico,  sociale  e  culturale  galiziano‐
portoghese medievale. 
  In questa adattazione, le diverse generazioni di trovatori e menestrelli ‐che, da abili 
retori,  conoscevano  l’ars‐  costruirono  una  poetica  propria molto  esigente  in  quanto  era 
sottoposta a leggi e precetti compositivi rigorosi e più ridotta in relazione ai modi e modalità 
di  cui  partirono,  ma  utilizzando  le  risorse  metriche,  rimatiche,  musicali,  compositive  o 
simboliche  con  una  grande  abilità  tecnica  e  redditività  espressiva,  profitando  delle 
tradizione  liriche che  li avevano preceduti e praticando, avant  la  lettre, nella  loro poesia  il 
paradossale principio moderno del less is more. 

Tornando  ai  limiti di  cui  sopra, permettono  già dedurre  che  lo  spazio  cronologico 
della scuola  trovatoresca spazia circa un secolo e mezzo,  il Duecento e  la prima metà del 
Trecento. Questi  limiti,  in realtà, sono quelli  indicati sia  la datazione dei primi  testi che  la 
nostra  povera  e  unitaria  tradizione  manoscritta  ci  tramandò,  sia  la  morte  degli  ultimi 
mecenati e  la  successiva disapparizione delle ultime corte protettrici della  lirica galiziano‐



porgoehse del re Don Dinís e  il suo figlio bastardo Don Pedro, Comte di Barcelos (morti  in 
1325 e 1354), o preferibilmente  in 1350,  l’anno  in cui  il comte  lasciò nel suo testamento a 
Alfonso XI di Castiglia un Livro de las Cantigas che fu probabilmente la raccolta di cui furono 
coppiati  gli  apografi  italiani  del  Cinquecento  di  cui  sopra,  grazie  al  prezioso  interesse 
dell’umanista Angelo Colocci, che, accanto al Cancioneiro da Ajuda della fine del Duecento e 
i manoscritti minori, ma con notazione musicale, del Pergamiño Vindel, con  i cantares de 
amigo di Martin Codax, e del Fragmento Sharrer, con canzoni d’amore di Don Dinís, sono la 
base  de  la  tradizione  manoscritta  della  nostra  lirica  profana.  Dall’altra  parte,  la  lirica 
religiosa ci  fu  tramandata da quattro grandi codici alfonsini scritti  in  fasi progressive della 
redazione  delle  Cantigas  de  Santa María  fra  1270  e  1282  e  che,  oltre  la  loro  testualità, 
hanno  anche  un  grande  valore  per  la musica  e  le miniature  che  presentano:  i  due  di  El 
Escorial, quello  fiorentino e quello di Toledo che  si  trova oggie alla Biblioteca Nacional di 
Madrid. 
  Tuttavia, le date di cui sopra non sono, in realtà, che dei riferimenti, perché sembra 
necessario postulare  l'ipotesi dell'esistenza di una  lirica pretrovadoresca  (di cui sarebbero 
testimone  le  cantigas  de  amigo  più  tradizionali)  e  forse  rimandare  qualche  decennio 
indietro il possibile inizio della scuola, prima dei testi che ci sono stati tramandati attraverso 
le grandi raccolte antologiche tardive che sono i cancioneiros. È anche vero che sensu stricto 
la scuola poetica si conclude con l'ultimo trovatore e patrono, il Comte di Barcelos. Tuttavia, 
nonostante  il  fatto  che  durante  la  seconda  metà  del  Trecento,  dominata  dale  corti 
portoghesi di Don Fernando e Don João  I,  la poesia sia vista come  fantasia sem beneficio, 
nelle corti castigliane le pratiche poetiche derivate dal trovatorismo si resistono a morire e 
avranno  ancora  un’influenza  diretta  minore  nel  corso  dei  primi  sei  decenni  del 
Quattrocento. Ne sono testimone  i testi epigonali postrovatoreschi della cosiddetta scuola 
galiziana‐castigliana, che introduce nella tradizione trovatoresca le novità poetiche prodotte 
nell’Europa  dal  1300.  Questi  testi  poetici  di  autori  quali Macías  o  Namorado  o  Alfonso 
Álvarez de Villasandino  sono  raccolti nel Cancioneiro de Baena  (1445), ma  il  limite  finale 
dovrebbe  essere  spostato  fino  a  1465,  data  probabile  di  un  testo  dialogato  di  Gómez 
Manrique e Álvaro González de Alcántara  che, per  i  suoi  tratti  linguistici e parte del  suo 
contenuto, può essere considerato come il simbolico testamento finale. 
  Più tardi, ancora nel Cancioneiro Geral (1516) di García de Resende, che rappresenta 
già  la prima  scuola postrovadoresca  che annuncia già  la nuova  lirica del Rinascimento,  la 
poesia  aulica  della  cosiddetta  scuola  castigliana‐portoghese  continua  a  dimostrare 
l'esistenza  della  pervivenza  di  modelli  formali  e  tematiche  del  trovatorismo  galiziano‐
portoghese. 
  Il secolo e mezzo di  lirismo  trovatoresco  lasciò quindi  la sua  impronta nelle scuole 
poetiche di cui sopra e nella tradizione poetica peninsolare. Sia  la poesia cortigiana che  la 
poesia  di  tipo  tradizionale,  in  castigliano  o  portoghese,  del  Rinascimento,  rappresentano 
sotto  certi  aspetti  una  modulazione  continuata  del  trovatorismo  galiziano‐portoghese, 
attraverso  il  raccordo  della  lirica  ispanica  tardomedievale  già  ricettiva  ai  nuovi  sviluppi 
procedenti d'Italia.  
  A  causa  del  progressivo  consolidamento  di  una  oligarchia  estera  in  Galizia  e  la 
parallela  perdita  graduale  d’influenza  e  potere  della  nobiltà  galiziana, mentre  la  nostra 
lingua si vedeva progressivamente limitata alle zone rurali e l'oralità, e anche la letteratura 
galiziana si faceva orale e si riduceva al silenzio scritto, incapace d’integrare l'Umanesimo e 
il  Rinascimento  nel  Portogallo  la  lirica  galiziano‐portoghese  si  prolungava  nella 
riprogettazione  della  sua metafisica  amorosa  e  nei modi  della  arte  de  trovar  ao modo 



antigo,  nelle  redondillas  de  Gil  Vicente,  Sá  de  Miranda  e  Camões,  oppure  continuava 
nell’abbagliante 'monólogo de amigo' della Menina e Moça o Livro das Saudades che apre la 
misteriosamente  straordinaria  prosa  narrative  del  Cinquecento  così  intitolata 
dell’enigmatico Bernardim Ribeiro,  che appare anche  lui  come personaggio  sotto  il nome 
“Binmarder”.  
  Con  la fine della scuola galiziano‐portoghese, mentre  il Portogallo si orienta verso  il 
sud  e  l’espansione  d’oltremare,  la Galizia  entra  progresivamente  in  un  lungo  periodo  di 
silenzio  e  sempre  più  dipendente  politica  e  culturalmente  da  Castiglia  con 
l’istrumentalizzazione  della  lingua  come  compagna  dell’impero  (nella  chiara  espressione 
‘politico‐grammaticale’  di  Nebrija)  con  la  addomesticazione  e  castrazione  del  Regno  di 
Galizia  (come  il Padre Zurita chiamò  il "lavoro" dei Re Cattolici). Periodo conosciuto nella 
nostra  tradizione  letteraria  come  "Secoli  Scuri",  di  cui  solo  l'azione  degli  Illustrati  e 
Romantici gli permetterà di uscire verso la complessa e più luminosa chiarezza degli ultimo 
due secoli. 
  Ogni  semplice  riferimento  caotico  dei  nomi  di  quei  ‘dottori  nel  trovare’  evoca 
automaticamente uno straordinario discorso poetico ed una inusata costruzione letteraria a 
cui  si potrebbero applicare  senza dubbio  le parole che Roman  Jakobson dedicò alle  sette 
cantigas  de  amigo  del menestrello  galiziano Martin  Códax:  “Magníficas  criações  de  uma 
época excepcional na história da arte verbal europeia.... Jóias verbais do século XIII”. 

Un  viaggio dei  secoli  ‘ritrocessi  in noi’  (secoli all’interno di noi) ha ancora oggi un 
importante senso quando si parla della poesia trovatoresca galiziano‐portoghese, in quanto 
una parte sostanziale della nostra topografia amorosa si rappresenta e reflessa ancora sulla 
mappa  che,  in  parallelo  con  la  prosa  d’ispirazione  cortese,  tracciarono  i  poeti medievali, 
raffinarono  i stilnovistas e rinnovò Petrarca, per poi  interiorizzarlo noi, che  in fondo siamo 
ancora eterni petrarchisti. 
  Per influenza del 'rinascimento culturale' europeo del dodicesimo secolo e seguendo 
i  troubadours provenzali dopo  la crociata contro  l'eresia catara degli albigesi,  i  trobadores 
della  lirica  galiziano‐portoghese medieval,  accanto  ai  trouvères  francesi,  i minnesinger,  i 
trovatori alto‐italiani e siciliani (e anche, secondariamente, alcuni poeti cortesi inglesi), sono 
protagonist  della  riscopeta  dell’amore  che  essi  convertono  en  l’amour  réciproque 
malheureux, secondo la felice espressione di Denis de Rougemont.  Non  possiamo 
quindi rinunciare a questa eredità, anche se molte voci vogliano aumentare le distanze per 
rapporto alla ricezione attuale del discorso medievale.  Infatti, se, come ci ha  insegnato già 
Virgilio, omnia vincit Amor, possiamo e dobbiamo guidare la nostra volontà, se si considera 
voluptas  piuttosto  che  voluntas,  verso  l’assimilazione  di  questa magnifica  opera  cultural 
della poesia galiziano‐portoghese. 
  Di  conseguenza,  anche  se  per  noi  la  lettura  (attuale)  di  un  poema  medievale 
galiziano‐portoghese,  oltre  ai  problemi  linguistici  e  le  difficoltà  che  può  comportare,  ci 
richiede  una  ricostruzione  del  suo  lontano  codice  socioculturale  in modo  che  possiamo 
catturare tutte  le sue complessità e ampiezza  ‐in cui dobbiamo avere presente non solo  il 
livello simbolico (e, particolarmente, razionale) e il suo complesso rapporto con il reale, ma 
in cui è anche necessario valutare  la specificità auditiva dei testi‐  il paesaggio mentale che 
gli dà senso ‐cioè, ci richiede una ‘lettura esplicativa e comprenssiva’ che dia alla lirica il suo 
giusto ruolo‐, è anche vero che una  ‘lettura  impressiva e espressiva’ ci permette anche di 
raccogliere i riverberi e echi della poesia medievale che ci portano ad altre realtà e altri dati 
di conoscenza, de il tessuto culturale e dell’esperienza del mondo contemporaneo, che è la 
nostra.  



  In  realtà,  il  ben  noto  principio  del  doppio  corpo  del  poema  come  un  perpetuum 
mobile  sottoposto  a  un  incessante  processo  di  crescita  conserva,  applicato  al  discorso 
trovatoresco,  tutto  il  suo  potenziale  di  conoscenza,  riflessione  ed  estensione  di  questa 
esperienza, poiché la comprensione retrospettiva e aggiornata del distante comporta anche 
la conoscenza del prossimo.  
  Inoltre, non si deve dimenticare che noi,  i contemporanei, continuamo ad essere  i 
destinatari naturali di  tutta questa  imponente  costruzione  letterari,  con  le  corrispondenti 
responsabilità  che  questo  comporta.  Questa  affermazione,  in  realtà  parte  della  volontà 
stessa degli uomini di  cultura di quel momento  che  si è  immaginato  solo  scuro, esprime 
nelle parole e, soprattutto nei fatti, la sua chiara volontà di trascendere lo spazio e il tempo, 
di trasmettere il ricordo delle parole attraverso la scrittura dei codici manoscritti. 
  L’appropriazione  della  lirica  medievale  galiziana‐portoghese  quindi  anche  tener 
presente  questa  responsabilità  nel  confronto  del  passato  culturale.  L’appropriazione 
rinnovatrice raccomandata da Pound, in relazione alla lirica trovatoresca in generale, con la 
sua  famosa  frase make  it new, ebbe  il  suo  riflesso nelle  letterature brasiliana, galiziana e 
portoghese della prima metà di questo secolo con movimenti neotrovatoreschi a volte ibridi 
d’erudizione e creazione  letteraria e, di conseguenza, di diversa entità, caratterizzazione e 
risultati estetici. Per citare solo alcuni di questi autori, Manuel Bandeira  in Brasile, Álvaro 
Cunqueiro  in Galizia e  in Portogallo Afonso  Lopes Vieira,  s’impegnarono  a  trasformare  la 
lirica medievale, da prospettive estetiche plurali per  fornire una  rappresentazione di essa 
aggiornata e non superficiale. 
  Speriamo  che  questa  panoramica  introduttiva  e motizia  (rivindicativa)  della  lirica 
medievale  galiziano‐portoghese,  così  come  i  testi  che  seguono,  abbia  la  capacità  di 
stimolare il dialogo con le cantigas che i manoscritti intenzionalmente ci hanno tramandate. 
Consentendo in tal modo la perpetua crescita di una letteratura trovatoresca fatta da autori 
che  di  più  in  più  vediamo  come  pensanti  (homo  sapiens)  e  artesani  (homo  faber),  come 
esseri dati al sogno e la passion (homo demens), al gioco e la festa (homo ludens). Perché se 
il visionario Padre Vieira, autore dell’incompiuta História do Futuro, pensava che  il profeta 
Isaia  era  degno  di  essere  considerato  come  parte  della  letteratura  portoghese  per  le 
numerose volte  in cui parlò profeticamente dell’eroica espansione marittima portoghese,  i 
nostri  poeti  medievali  meritano  di  fare  parte  della  nostra  sensibilità  moderna  per 
l’apprezzabile numero di occasioni in cui fecero riferimento con autenticità ai nostri ‐e loro‐ 
sentimenti, grandezze e limiti quasi settecento anni fa. 
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FERNÁN PÁEZ DE TAMALANCOS (...1204?‐1242...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sapete, signora, che anche se mi fate del male
mentre io sarò vivo voi sarete sempre, 
bella signora, la mia donna. 
 
Anche se ogni giorno mi fate del male 
mentre io sarò vivo sarete sempre così, 
 bella signora, la mia donna. 
 
Anche se fate con me quello che volete, 
Mentre io sarò vivo voglio che voi siate, 
bella signora, la mia donna. 

Vedes, senhor, pero me mal fazedes, 
Mentr’ eu viver, ja vós sempre seredes, 
senhor fremosa, de mí poderosa. 
 
Pero me mal fazedes cada dia, 
Mentr’ eu viver, seredes toda via, 
senhor fremosa, de mí poderosa. 
 
Per como quer que vós de mí façades, 
mentr' eu viver, vós quer’ eu que sejades, 
senhor fremosa, de mí poderosa. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Don Fernán Páez de Talamancos  fece questa canzone di maledire 
per un menestrello detto menestrello Saco, ed era fato molto male e 
perciò  trovò  che  era  più  adattochiamarlo  saco  [sacco]  che 
menestrello.”  

Menestrello Sacco, non posso dare ragione 
a chi vi diede nome di menestrello e vi diede il dono; 
più adatto sarebbe “saco” che menestrello. 
  Dio mi salvi, 
il vostro nome vi dicesse chi vi chiamasse 
  Saco e no menestrello.  
 
Rodrigo Airas ve lo disse e fupazzia 
poiché voi non sapete suonare;  
inoltre avete nome di sacco, che vi va bene. 
  Dio mi salvi, 
il vostro nome vi dicesse chi vi chiamasse 
  Saco e no menestrello.  
 
Ci piacono quelli che vi chiamano Saco 
e sarà facile di dire per chi vedesse 
le natiche enormi sporgere sotto la vostra vita.  
  Dio mi salvi, 
il vostro nome vi dicesse chi vi chiamasse 
  Saco e no menestrello.  
 
Chi vi chiamò menestrello mentiva 
Perché non vi ascoltò suonare 
Neanche vide le vostre natiche enormi. 
  Dio mi gardi, 
il vostro nome vi dicesse chi vi chiamasse 
  Saco e no menestrello.  

«Don Fernan Paez de Talamancos fez este cantar de mal dizer a 
ũu jograr que chamavan jograr Saco, e era mui mal feito; e por 
én trobou‐lhi que máis guisad’ era de seer saco ca jograr» 
 
 
Jograr Saco, non tenh’ eu que fez razon 
quen vos pos nome jograr e vos deu don; 
máis guisado fora sac’ e jograr non. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 
 
Rodrig’ Airas vo‐lo diss’ e fez mal sén, 
pois que vós non citolades nulha ren; 
ar havede nome sac’, e sera ben. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 
 
Quen vos Saco chamar, prazera a nós; 
e dira‐vo‐lo ben lheu quen vos en cos 
vir tira‐los nadigões apos vós. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 
 
Quen a vós chamou jograr a pran mentiu, 
ca vej’ eu que citolar non vos oio 
nen os vossos nadigões non os viu. 
  Assi Deus m’ ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar 
  Sac’ e non jograr. 

 



NUNO EANES CÉRZEO (Primeira metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bella signora, vi dirò una cosa: 
voi siete la mia morte, e il mio male, e il mio bene, 
e poi, perché devo ripetervelo? 
Siete la mia morte, mi fate morire. 
 
Voi siete la mia morte e il mio male, mia signora, 
e quanto nel mondo ho di bene e di gioia, 
e poi, perché devo ripetervelo? 
Siete la mia morte, mi fate morire. 
 
Siete la mia morte e la mia pena, non vi è altra ragione 
e i vostri occhi mi fanno del bene e del male 
e poi, perché devo ripetervelo? 
Siete la mia morte, mi fate morire. 
 
Signora, mi fanno del bene con solo guardarmi, 
ma mi causano anche grande tristezza; vi dirò anche 
e poi, perché devo ripetervelo? 
Siete la mia morte, mi fate morire. 

Mia senhor fremosa, direi‐vos ũa ren: 
vós sodes mia morte, e meu mal, e meu ben, 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 
 
Vós sodes mia mort’ e meu mal, mia senhor, 
e quant’ eu no mund’ hei de ben e de sabor, 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 
 
Mia mort’ e mia coita sodes, non ha i al, 
e os vossos olhos mi fazen ben e mal 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 
 
Senhor, ben me fazen soo de me catar, 
pero ven‐m’én coita grand’; e vos direi ar, 
e máis. Por que vo‐lo hei eu ja máis a dizer? 
Mia morte sodes, que me fazedes morrer. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Adesso voglio già dire addio 
alla terra e le genti che sono di cui, 
dove il mio Dio così grande durezza mostrò, 
sforzando tanto il mio cuore 
che pensai a trasferirmi in un altro posto. 
Perciò a Dio sono grato di andarmene. 
 
Poiché quando per mia volontà parto di qui 
i suoi desideri soddisfatti non vedranno 
di vedermi piangere, né andarmene triste, anche se io
non ho mai ricevuto; né mi potranno dire 
che sono sbagliato di andarmene 
di qui, dove Dio così grandi tristezze mi diede. 
 
Tuttavia avrò nostalgia di queste terre, 
anche se adesso me ne vado deluso, 
e sempre tornerà a me la memoria 
delle cose buone che vidi in esse; 
ma per altra ragione non mi vedrà mai 
nessun uomo andare triste o sconsolato. 
 
E poiché me ne vado dico a Dio la verità: 
se avevo qualche rancore delle genti 
o delle terre in cui mi rifugiavo, 
tutto era per ciò, non per altra causa, 
ma adesso non mi andrà male mai 
poiché lascio queste terre e me ne vado. 
 

Agora me quer’ eu ja espedir 
da terra, e das gentes que i son, 
u mi Deus tanto de pesar mostrou, 
e esforçar mui ben meu coraçon, 
e ar pensar de m’ ir alhur guarir. 
E a Deus gradesco porque m’ én vou. 
 
Ca a meu grad’, u m’ eu d’ aqui partir, 
con seus desejos non me veeran 
chorar, nen ir triste, por ben que eu 
nunca presesse; nen me poderán 
dizer que eu torto faç’ en fogir 
d’ aqui u me Deus tanto pesar deu. 
 
Pero das terras haverei soidade 
de que m’ or’ hei a partir despagado; 
e sempr’ i tornará o meu cuidado 
por quanto ben vi eu en elas ja; 
ca ja por al nunca me veera 
nulh’ home ir triste nen desconortado. 
 
E ben digades, pois m’ én vou, verdade
se eu das gentes algun sabor havia, 
ou das terras en que eu guarecia. 
Por aquest’ era tod’, e non por al; 
mais ora ja nunca me sera mal 
por me partir delas e m’ ir mia via. 
 



Poiché so 
Quanto ho sofferto 
e nascosto 
in questa terra, di tristezza. 
Come ho perduto 
e ho sprecato 
quando vivevo qui 
i miei giorni, di questo posso lamentarmi. 
 
E ricorderò 
e penserò 
quanto ho sperato 
il bene che non poté trovare mai. 
E mi sforzerò 
e riceverò consiglio 
di come devo 
vivere adesso.  
 
Dolore, 
trovare 
subito, 
un’altra cosa 
vorrei cercare. 
Il buon senso 
di qualcuno 
o qualcosa 
di bene 
mi aiuti, se c’è in me. 
 
Valere 
potere, 
sapere 
dire 
valere possa bene dire, che io dirò. 
Di avere 
potere, 
piacere 
prendere 
posso io, poiché questo riceverò. 
 
Così vorrò 
cercare 
vivere 
un’altra vita che proverò, 
e finirà il mio disaccordo. 

Ca sei de mí 
quanto sofri 
e encobri 
en esta terra de pesar. 
Como perdi 
e despendi, 
vivend’ aqui, 
meus dias, posso‐m’ én queixar. 
 
E cuidarei, 
e pensarei 
quant’ aguardei 
o ben que nunca pud’ achar. 
Esforçar‐m’‐ei, 
e prenderei 
como guarrei 
conselh’ agor’, a meu cuidar. 
 
Pesar 
d’ achar, 
logar 
provar 
quer’ eu veer se poderei. 
O sén 
d’ alguen, 
ou ren 
de ben 
me valha, se o en mí hei. 
 
Valer 
poder, 
saber 
dizer 
ben me possa, que eu d’ ir hei. 
D’ haver 
poder, 
prazer 
prender 
poss’ eu, pois esto cobrarei. 
 
Assi querrei 
buscar  
viver 
outra vida que provarei, 
e meu descord’ acabarei. 

 



NUNO FERNÁNDEZ TORNEOL (Segundo terzo do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Da quando sono nato non ho mai visto l’Amore 
ed oso di lui sempre parlare, 
anche se so che mi vuole ammazzare 
ma chiederò alla mia signora 
che m’insegni quell’assassino 
o che mi guardi meglio di lui. 
 
Anche se non gli ho fatto niente 
per cui mi deva ammazzare 
voglio alla mia signora chiedere 
per la grande paura in cui mi tiene, 
che m’insegni quell’assassino 
o che mi guardi meglio di lui. 
 
Non mi proteggerò mai da lui 
se lei da lui non mi protegge; 
perciò voglio alla mia signora chiedere, 
poiché di lui ho grande paure, 
che m’insegni quell’assassino 
o che mi guardi meglio di lui. 
 
E poiché l’Amore ha su di me 
per ammazzarmi un così grande potere, 
ed io non lo posso vedere 
chiederò così alla mia signora 
che m’insegni quell’assassino 
o che mi guardi meglio di lui. 
 

Pois naci nunca vi Amor 
e ouço del sempre falar, 
pero sei que me quer matar; 
mais rogarei a mia senhor 
que me mostr’ aquel matador, 
ou que m’ ampare del melhor. 
 
Pero nunca lh’ eu fige ren 
por que m’ el haja de matar, 
máis quer’ eu mia senhor rogar, 
polo gran med’ en que me ten, 
que me mostr’ aquel matador, 
ou que m’ ampare del melhor. 
 
Nunca me lh’ eu ampararei, 
se m’ ela del non amparar; 
mais quer’ eu mia senhor rogar, 
polo gran medo que del hei, 
que mi amostr’ aquel matador, 
ou que mi ampare del melhor. 
 
E pois Amor ha sobre min 
de me matar tan gran poder, 
e eu non o posso veer, 
rogarei mia senhor assi 
que mi amostr’ aquel matador, 
ou que mi ampare del melhor. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Alzatevi, amico, che dormite i freddi mattini; 
tutti gli uccelli del mondo d’amore dicevano: 
  Gioiosa sono io. 
 
Alzatevi, amico, che dormite i mattini freddi; 
tutti gli uccelli del mondo d’amore cantavano: 
  Gioiosa sono io. 
 
Tutti gli uccelli del mondo d’amore dicevano 
del mio amore e del vostro che nel pensiero avevano: 
  Gioiosa sono io. 
 
Tutti gli uccelli del mondo cantavano 
del mio amore e del vostro pensiero facevano. 
  Gioiosa sono io. 
 
Del mio amore e del vostro le loro menti sapevano; 
voi gli tagliaste i rami in cui sedevano. 
  Gioiosa sono io. 
 
Del mio amore e del vostro pensiero facevano, 
voi gli tagliaste i rami in cui sedevano. 
             Gioiosa sono io. 
 
Voi gli tagliaste i rami in cui sedevano 
e gli asciugaste le fontane in cui bevevano. 
  Gioiosa sono io. 
 
Voi gli tagliaste i rami in cui sedevano 
e gli asciugaste le fontane dove nuotavano. 
  Gioiosa sono io. 

Levad’, amigo, que dormides as manhanas frias; 
toda‐las aves do mundo d’ amor dizian: 
Leda mi and’ eu. 
 
Levad’, amigo, que dormide‐las frias manhanas; 
toda‐las aves do mundo d’ amor cantavan: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Toda‐las aves do mundo d’ amor dizian, 
do meu amor e do vosso en ment’ havian: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Toda‐las aves do mundo d’ amor cantavan, 
do meu amor e do vosso i enmentavan: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Do meu amor e do vosso en ment’ havian; 
vós lhi tolhestes os ramos en que siian: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Do meu amor e do vosso i enmentavan; 
vós lhi tolhestes os ramos en que pousavan: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Vós lhi tolhestes os ramos en que siian 
e lhis secastes as fontes en que bevian: 

Leda m’ and’ eu. 
 
Vós lhi tolhestes os ramos en que pousavan 
e lhis secastes as fontes u se banhavan: 
Leda m’ and’ eu. 

 
 
 



JOÁN SOÁREZ COELHO (...1235‐1279...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Così vedo io qui la donna chiamata 
che, dal giorno in cui sono nato, 
mai vide cosa disfatta, 
se non è per una di queste cause: 
per avere nome così, in buona fede, 
o glielo dicono perché è amata, 
 
o perché è bella o bene fatta. 
Se perciò donna deve essere 
lei è, potete crederlo, 
o se lo è per tanto come io l’amo, 
tanto la voglio e giurare posso: 
che dopo che la vidi, mai l’ho vista così amata. 
 
E nunca ho visto una cosa così cattiva, 
che un uomo chiami padrona a una dona così, 
una pastorella, e se non glielo dice, 
è per una di queste due cose: 
perché ella vuole bene tutti 
o perché è la più amata del mondo. 
 
E udite quello che vi dico, 
che, anche se Dio volesse farmi del bene, 
senza lei niente mi può fare! 

Atal vej’ eu aqui ama chamada 
que, de‐lo dia en que eu naci, 
nunca tan desguisada cousa vi, 
se por ũa destas duas non é: 
por haver nom’ assi, per bõa fe, 
ou se lho dizen porque ést’ amada, 
 
ou por fremosa, ou por ben talhada. 
Se por aquest’ ama dev’ a seer, 
é‐o ela, podede‐lo creer, 
ou se o é po‐la eu muit’ amar, 
ca ben lhe quer’ e posso ben jurar: 
poi‐la eu vi, nunc’ a vi tan amada. 
 
E nunca vi cousa tan desguisada 
de chamar home ama tal molher 
tan pastorinh’, e, se lho non disser, 
por tod’ esto que eu sei que lh’ aven: 
porque a vej’ a todos querer ben, 
ou porque do mund’ é a máis amada. 
 
E oide como vos eu disser, 
que, pero me Deus ben fazer quiser, 
sen ela non me pode fazer nada! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
María do Grave, grave è sapere 
perché vi chiamano María do Grave, 
che voi non siete grave da fuotere, 
anche se siete da fuotere molto grave; 
e voglio in coscienza dire: 
non essendo letterato o trovatore, 
non posso, da uomo, capire questo “grave”. 
 
Ma io bene so trovare e leggere 
e perciò voglio capire questo “grave”: 
voi non siete grave in chiedere, 
nella vostra fica, e siete grave 
a chi molto vi fuote, di fuotere; 
e perciò si deve capire 
perché vi chiamano María do Grave. 
 
E così come ho capito il vostro “grave” 
da adesso sono migliore trovatore; 
e in verità vi giuro, per Nostro Signore, 
che mai ho trovato donna così grave 
come María –e già l’ho provato‐ 
do Grave; dopo non ho mai trovato una donna 
che fosse così grave da fuotere. 
 
 
(“Grave” si usa in questo poema coi diversi significati di difficile, malo, serio, 
ecc.) 

Maria do Grave, grav’ é de saber 
por que vos chaman Maria do Grave, 
ca vós non sodes grave de foder, 
e pero sodes de foder mui grave; 
e quer’, en gran conhocença, dizer: 
sen leterad’ ou trobador seer, 
non pod’ homen departir este "grave". 
 
Mais eu sei ben trobar e ben leer 
e quer’ assi departir este “grave”: 
vós non sodes grav’ en pedir haver, 
por vosso con’, e vós sodes grave, 
a quen vos fode muito, de foder; 
e por aquesto se dev’ entender 
por que vos chaman Maria do Grave. 
 
E pois vos assi departi este “grave”, 
tenho‐m’ end’ ora por máis trobador; 
e ben vos juro, par Nostro Senhor, 
que nunca eu achei molher tan grave 
com’ é Maria –e ja o provei– 
do Grave; nunca pois molher achei 
que a mí fosse de foder tan grave. 

 



RODRIGO EANES DE VASCONCELOS (...1258‐1288...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A una signora gli chiese come vi dirò: 
«Signora, siete entrata nell’ordine» e perciò ho pianto. 
E poi ella disse: «Io non vi negherò 
che sono entrata nell’ordine, Dio mi scusi. 
Mi fece entrare mia madre, ma cosa farò? 
Porterò gli abiti, ma no il cuore» 
 
Io disse: «Bella signora, morirò con tristezza, 
poiché siete entrata nell’ordine e vi custodiranno». 
Ella disse poi: «Perciò voglio mostrarvi 
come sarò custodita, altrimenti, male per me. 
Quanto piangerete dovete pensare a questo: 
porterò gli abiti, ma no il cuore con essi».  
 
E disse io: «Signora mia, così grande tristezza ho per questo, 
perché siete entrata nell’ordine, che morirò per questo». 
E poi disse: «Quando potrò, 
voglio dirvi come sarò custodita: 
se porto gli abiti, non lo prendete sul serio, 
che nel cuore avrò la cosa contraria». 
 

Preguntei ũa dona en como vos direi: 
«Senhor, filhastes orden?». E ja por én chorei. 
Ela enton me disse: «Eu non vos negarei 
de com’ eu filhei orden, assi Deus me perdon; 
fez‐mi‐a filhar mia madre, mais, o que lhe farei?
Trager‐lhi eu os panos, mais non o coraçon». 
 
Dix’ eu: «Senhor fremosa, morrerei con pesar, 
pois vós filhastes orden e vos han de gardar». 
Ela enton me disse: «Quero‐vos én mostrar 
como serei guardada, se non, venha‐me mal; 
esto, por que chorades, ben devedes cuidar: 
Tragerei eu os panos, mais no coraçon al». 
 
E dix’ eu: «Senhor minha, tan gran pesar hei én,
porque filhastes orden, que morrerei por én». 
E disse inda logo: «Assi me venha ben, 
como serei guardada dizer‐vo‐lo quer’ eu: 
se eu trouxer os panos, non dedes por én ren, 
ca terrei o contrairo eno coraçon meu». 

 



AFONSO MEÉNDEZ DE BESTEIROS (...1290...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Da oggi voglio prepararmi per partire 
di questo mondo e avrò grande ragione, 
perché la signora mia lo lasciò, e non 
posso io qui né in nessun luogo vivere. 
E perciò voglio io per il suo amore 
lasciare il mondo ipocrita, traditore, 
disprotetto, che mi vuole mentire. 
 
E non avendo quindi chi servire 
come servì per tanto tempo; 
restando qui disprotetto, 
andrò solo lì dove voglia la mia signora. 
E poiché non vi è lode né valore 
nel mondo dopo che partii la mia signora, 
Dio mi confonda se devo vivere qui!  
 
E poiché sono qui senza che venga la mia signora. 
Venendo le altre che ci sono 
il mio cuore non poteva  
restare. E non voglio mentirvi, 
voglio partire da qui; e, poiché me ne vado 
di questo mondo, che è il peggiore, 
ne sono sicuro, ne vorrò ridere 
 

Oimais quer’ eu punhar de me partir 
daqueste mund’, e farei gran razon, 
poi‐lo leixou a mia senhor, e non 
pud’ i viver e fui alhur guarir. 
E por esto quer’ eu por seu amor 
leixa‐lo mundo falso, traedor, 
desemparado, que me foi falir. 
 
E non houvera pois quen o servir 
com’ eu servi, nen tan longa sazon; 
e ficará desemparad’ enton, 
pois m’ end’ eu for, que mia senhor fez ir. 
E pois que ja non ha prez nen valor 
eno mundo, d’ u se foi mia senhor, 
Deus me cofonda, se eu i guarir! 
 
E pois que eu i mia senhor non vir, 
e vir as outras que no mundo son, 
non me podia dar o coraçon 
de ficar i. E por vos non mentir,  
quero‐m’ end’ ir; e, pois que m’ end’ eu for 
daqueste mundo, que ést’ a peor 
cousa que sei, querrei‐me del riir! 

 



JOÁN GARCÍA DE GUILHADE (...1239‐1270...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Questi occhi miei non perderanno mai, 
signora, grande tristezza mentre sarò vivo, 
e vi dirò, bella signora mia 
di questi occhi miei la tristezza che hanno: 
piangono e accecano quando non vedono qualcuna 
e poi accecano per qualcuna che vedono. 
 
Non perderanno mai 
i miei occhi la loro tristezza, e il mio cuore;  
e queste tristezze, signora, sono mie; 
ma gli occhi, per vedere qualcuna, 
piangono e accecano quando non vedono qualcuna 
e poi accecano per qualcuna che vedono. 
 
E così non potrò mai avere bene, 
perché l’Amore non mi vuole più, né Dio, 
ma questi occhi miei prigionieri 
moriranno sempre per vedere qualcuna: 
piangono e accecano quando non vedono qualcuna 
e poi accecano per qualcuna che vedono. 

Estes meus olhos nunca perderán, 
senhor, gran coita, mentr’ eu vivo for, 
e direi‐vos, fremosa mia senhor, 
destes meus olhos a coita que han: 
choran e cegan quand’ alguen non veen, 
e ora cegan per alguen que veen.   
 
Guisado teen de nunca perder 
meus olhos coita, e meu coraçon; 
e estas coitas, senhor, minhas son; 
mais‐los meus olhos, per alguen veer, 
choran e cegan quand’ alguen non veen, 
e ora cegan per alguen que veen. 
 
E nunca ja poderei haver ben, 
pois que Amor ja non quer, nen quer Deus, 
mais os cativos destes olhos meus 
morrerán sempre por veer alguen: 
choran e cegan quand’ alguen non veen, 
e ora cegan per alguen que veen. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In verità, mio amico, 
so molto bene che mi aveste 
grande amore e vi trovaste 
molto tempo bene con me; 
ma ascoltate quello che vi dico: 
  è finito. 
 
I grandi amori nostri 
che voi e io avemmo sempre 
non arrivarono mai alla cima 
come Branca Frol e Flores; 
ma il tempo di giocatori 
  è finito. 
 
Io ho già parlato con insania 
con voi e con grande saggezza 
e con senso e pazzia 
quanto il giorno durava; 
ma questo, qui Don Jan García, 
  è finito. 
 
E tutta quella pazzia 
  è già finita, 
già è guasto il pane delle nozze, 
  è finito 

Per boa fe, meu amigo, 
mui ben sei eu que m’ houvestes 
grand’ amor e estevestes 
mui gran sazon ben comigo; 
mais vede‐lo que vos digo: 

ja çafou. 
 
Os grandes nossos amores, 
que mí e vós sempr’ houvemos, 
nunca lhi cima fezemos 
coma Branca Frol e Flores; 
mais tempo de jogadores 

ja çafou. 
 
Ja eu falei en folia 
convosc’ e en gran cordura 
e en sén e en loucura 
quanto durava o dia; 
mais est’, ai don Jan Garcia, 

ja çafou. 
 
E dessa folia toda 

ja çafou, 
ja çafad’ é pan de voda, 

ja çafou. 
 



PAI GÓMEZ CHARINHO (c.1225‐1295) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Quanti oggi sono al mare qui 
Credono che non ci sia nel mondo tristezza 
come quella del mare, non hanno un altro male. 
Ma qualcosa di diverso mi succede oggi a a me: 
tristezza d’amore dimenticare mi fa 
che ho la grande tristezza del mare 
 
per la maggiore tristezza di quante esistono 
tristezza d’amore a chi Dio vuole dare 
Ed è grande tristezza la morte al mare, 
ma non così tanto, e perciò 
tristezza d’amore dimenticare mi fa 
che ho la grande tristezza del mare 
 
per la più grande tristezza, in verità, 
di quante ci sono, ci sono state e ci saranno. 
Ed quelli altri che non hanno amore 
Dicono di no; ma io dirò qual’è 
tristezza d’amore dimenticare mi fa 
che ho la grande tristezza del mare. 
 
Perciò più grande tristezza è quella che fa perdere 
la tristezza del mare, che fa morire molti. 

Quantos hoj’ andan eno mar aqui 
coidan que coita no mundo non ha 
senon do mar, nen han outro mal ja. 
Mais doutra guisa acontece hoje a mí: 
coita d’ amor me faz escaecer 
a mui gran coita do mar, e tẽer 
 
pola maior coita de quantas son 
coita d’ amor a quen a Deus quer dar. 
E é gran coita de mort’ a do mar, 
mas non é tal, e por esta razon 
coita d’ amor me faz escaecer 
a mui gran coita de mar, e tẽer 
 
pola maior coita, per bõa fe, 
de quantas foron, nen son, nen seran. 
E estes outros que amor non han 
dizen que non; mas eu direi qual é: 
coita d’ amor me faz escaecer 
a mui gran coita do mar, e tẽer 
 
por maior coita a que faz perder 
coita do mar, que faz muitos morrer. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Una donna che mi piace molto 
per mia disgrazia, o Dio, non per qualsiasi altro motivo, 
sempre mi ha fatto e mi fa male 
e mi farà, dirò come mi ha:  
mare né terra né piacere né dolore  
né buono né male, non potranno togliermela  
 
del cuore, che mi succederà? 
Morto sono, se decido non morire. 
Lei non mi farà mai bene, 
sempre male, perché è così, 
mare né terra né piacere né dolore  
né buono né male, non potranno togliermela.  
 
del cuore. Adesso sono peggio 
quando lei non viene, per non mentirvi: 
male se la vedo, male se non la vedo, 
ma credo che questa è peggiore, 
mare né terra né piacere né dolore  
né buono né male, non potranno togliermela . 

Ũa dona que eu quero gran ben 
por mal de mí, par Deus, que non por al, 
pero que sempre mi fez e faz mal 
e fara, direi‐vo‐lo que m’ aven: 
mar nen terra, nen prazer nen pesar,  
nen ben nen mal, non mi a poden quitar 
 
do coraçon, e que sera de min? 
Morto sõo, se cedo non morrer. 
Ela ja nunca ben mi ha de fazer, 
mais sempre mal, e pero ést’ assi, 
mar nen terra, nen prazer nen pesar, 
nen ben nen mal, non ma poden quitar 
 
do coraçon. Ora mi vai peior 
ca mi ven dela, por vos non mentir: 
mal se a vej’ e mal se a non vir, 
que de coitas máis cuido a maior, 
mar nen terra, nen prazer nen pesar, 
nen ben nen mal, non ma poden quitar. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I fiori del mio amico 
briosi vanno nella nave. 
E partono i fiori 
di qui con i miei amori! 
Partiti sono i fiori! 
 
I fiori del mio amato 
briosi vanno nella nave. 
E partono i fiori 
di qui con i miei amori! 
Partiti sono i fiori! 
 
Briosi vanno nella nave 
per arrivare al campo dell’onore. 
E partono i fiori 
di qui con i miei amori! 
Partiti sono i fiori! 
 
Briosi vanno nella nave 
per arrivare all’incursione. 
E partono i fiori 
di qui con i miei amori! 
Partiti sono i fiori! 
 
Per arrivare al campo dell’onore 
per servire me, caro corpo. 
E partono i fiori 
di qui con i miei amori! 
Partiti sono i fiori! 
 
Per arrivare all’incursione 
per servire me, corpo lodato. 
E partono i fiori 
di qui con i miei amori! 
Partiti sono i fiori! 

As froles do meu amigo 
briosas van no navio 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
As frores do meu amado 
briosas van eno barco. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
Briosas van no navio 
pera chegar ao ferido. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
Briosas van eno barco   
pera chegar ao fossado. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
Pera chegar ao ferido, 
servir mí, corpo velido. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 
 
Pera chegar ao fossado, 
servir mí, corpo loado. 
E van‐se as frores 
d’ aqui ben con meus amores! 
Idas son as frores! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Di tutte le cose che ci sono nel mondo 
io non so quale possa essere simile 
al re di Castiglia e Leone 
ma una che vi dirò: il mare. 
Il mare è molto simile a questo re; 
e in poi vi dirò 
in che cose, secondo la mia ragione. 
 
Il mare dà molto, e credete che 
senza di lui non si può governare il mondo, 
ed è tan potente ed ha un cuore tale 
che niente lo può cogliere. 
Inoltre è temuto, perché non conosco 
chi non lo tema; e vi racconterò 
ancora di più, e giudicatemi per questo. 
 
Nel mare c’è quanto lui vuole che ci sia; 
e mantiene molti; e vi sono altri 
che, per contra, attacca e fa morire 
disamparati, ed a altri dà 
grandi eredità e molti altri beni. 
E tutto questo che vi racconto succede 
al re, se lo volete capire. 
 
E della docilità non vi voglio parlare 
del mare: non si può dire mai che sia 
feroce né selvaggio se in lui si opera 
come si deve; anche se vi fa soffrire 
in tutte le imprese; ma se con disdegno 
o per caso arriva a lui qualche pazzo, 
con grande tormenta lo farà morire. 
 
Queste astuzie, secondo il mio pensiero 
che ha il mare, le ha anche il re, e perciò 
si assomigliano, chi bene lo capisca. 

De quantas cousas eno mundo son, 
non vejo eu ben qual poden semelhar 
al‐rei de Castela e de Leon 
senon ũa qual vos direi: o mar. 
O mar semelha muit’ aqueste Rei; 
e d’ aqui en deante vós direi 
en quaes cousas, segundo razon. 
 
O mar dá muit’, e creede que non 
se pod’ o mundo sen el governar, 
e pode muit’, e ha tal coraçon 
que o non pode ren apoderar. 
Des i ar é temudo, que non sei 
quen o non tema; e contar‐vos‐ei 
ainda máis, e julgade‐m’ enton. 
 
Eno mar cabe quant’ i quer caber; 
e manten muitos; e outros i ha 
que x’ ar quebranta e que faz morrer 
enxerdados; e outros ha que dá 
grandes herdades e muit’ outro ben. 
E tod’ esto que vos conto aven 
al‐rei, se o souberdes conhocer. 
 
E da mansedume vós quero dizer 
do mar: non ha cont’, e nunca sera 
bravo nen sanhudo, se lho fazer 
outro non fezer; e sofrer‐vos‐á 
toda‐las cousas; mais, se en desden 
ou per ventura algun louco ten, 
con gran tormenta o fara morrer. 
 
Estas manhas, segundo o meu sén, 
que o mar ha, ha el‐Rei, e por én 
se semelhan, quen o ben entender. 

 



DON DINÍS (1261‐1325) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Così sono addolorato 
e ostinato per causa dell’amore 
e così tormentato 
che se Nostro Signore 
non rammollisce la mia signora 
perché di me senta dolore, con la mor‐  
te proverò piacere e buon sapore. 
 
Perché vivo allo stesso modo 
che vive un sofferente 
con così grande pericolo 
che non è possibile un più grande 
se non mi ama quella che in for‐ 
te ponto vidi, che con la mor‐ 
te proverò piacere e non paura. 
 
E lo faccio volentieri, 
poiché essendo servitore 
di chi non mi fa attenzione, 
amandola più 
che a me stesso, per ciò conso‐ 
lo non ho più la mor‐ 
te soltanto desidero. 

Assi me traz coitado 
e aficad’ Amor 
e tan atormentado 
que, se Nostro Senhor 
a mia senhor non met’ en cor 
que se de min doa, da mor‐ 
t’ haverei prazer e sabor. 
 
Ca viv’ en tal cuidado, 
come quen sofredor 
é de mal aficado, 
que non pode maior, 
se mi non val a que en for‐ 
te ponto vi, ca ja de mor‐ 
t’ hei prazer e nen un pavor. 
 
E faço mui guisado, 
pois soo servidor 
da que mi non dá grado, 
querendo‐lh’ eu melhor 
ca min nen al, por én conor‐ 
t’ eu non hei ja, senon da mor‐ 
t’ ende sõo desejador. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ohimé, ohimé, fiori del verde pino, 
ditemi se avete notizie del mio amico! 
  O Dio, dov’è? 
 
Ohimé, ohimé fiori del verde ramo, 
ditemi se avete notizie del mio amato! 
  O Dio, dov’è? 
 
Se avete notizie del mio amico, 
quello che mentii sul nostro accordo. 
  O Dio, dov’è? 
 
Se avete notizie del mio amato, 
quello che mentii su quello che aveva giurato. 
  O Dio, dov’è? 
 
‐ Voi mi chiedete dal vostro amico, 
ed io vi assicuro che è sano e vivo. 
  O Dio, dov’è? 
 
‐ Voi mi chiedete dal vostro amato, 
ed io vi assicuro che è vivo e sano. 
  O Dio, dov’è? 
 
‐ Ed io vi assicuro che è sano e vivo 
e sarà con voi prima che si compia il termine. 
  O Dio, dov’è? 
 
‐ Ed io vi assicuro che è vivo e sano 
e sarà con voi prima che finisca il termine. 
  O Dio, dov’è? 

–Ai flores, ai flores do verde pino, 
se sabedes novas do meu amigo! 

Ai Deus, e u é? 
 
Ai flores, ai flores do verde ramo, 
se sabedes novas do meu amado! 

Ai Deus, e u é? 
 
Se sabedes novas do meu amigo, 
aquel que mentiu do que pos con migo. 

Ai Deus, e u é? 
 
Se sabedes novas do meu amado 
aquel que mentiu do que mi ha jurado. 

Ai Deus, e u é? 
 
–Vós me preguntades polo voss’ amigo, 
e eu ben vos digo que é san’ e vivo. 

Ai Deus, e u é? 
 
Vós me preguntades polo voss’ amado, 
e eu ben vos digo que é viv’ e sano. 

Ai Deus, e u é? 
 
E eu ben vos digo que é san’ e vivo 
e seera vosco ant’ o prazo saido. 

Ai Deus, e u é? 
 
E eu ben vos digo que é viv’ e sano 
e seera vosc’ ant’ o prazo passado. 

Ai Deus, e u é? 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Si alzò la bella, 
si alzò all’alba, 
e va lavare le camice 
  al fiume.  
Va lavarle all’alba. 
 
Si alzò fresca, 
si alzò all’alba, 
e va lavare fine tele 
  al fiume.  
Va lavarle all’alba. 
 
E va lavare le camice; 
si alzò all’alba; 
il vento gliele distoglie 
  al fiume.  
Va lavarle all’alba. 
 
E va lavare fine tele;  
si alzò all’alba; 
il vento gliele portava 
  al fiume.  
Va lavarle all’alba. 
 
Il vento gliele distoglie; 
si alzò all’alba; 
l’alba colta dall’ira 
  al fiume.  
Va lavarle all’alba. 
 
Il vento gliele portava; 
si alzò all’alba; 
l’alba colta dalla furia 
  al fiume.  
Va lavarle all’alba.. 

Levantou‐s’ a velida, 
levantou‐s’ alva, 
e vai lavar camisas 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
Levantou‐s’ a louçana, 
levantou‐s’ alva, 
e vai lavar delgadas 

eno alto: 
Vai‐las lavar alva. 
 
E vai lavar camisas, 
levantou‐s’ alva, 
o vento lhas desvia 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
E vai lavar delgadas; 
levantou‐s’ alva, 
o vento lhas levava 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
O vento lhas desvia; 
levantou‐s’ alva; 
meteu‐s’ alva en ira 

eno alto. 
Vai‐las lavar alva. 
 
O vento lhas levava; 
levantou‐s’ alva; 
meteu‐s’ alva en sanha 

eno alto: 
Vai‐las lavar alva. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Una pastora molto bene fatta 
pensava al suo amico 
ed era, ve lo assicuro, 
per quanto io vidi, molto addolorata, 
e diceva: «In poi mai 
mi fiderò di un innamorato, 
mai sarò innamorata, 
perché il mio mi ha ingannata». 
 
Ella portava nella mano 
un pappagallo molto bello 
di voce così deliziosa 
che faceva cominciare l'estate, 
gli disse: «Bello amico, 
cosa farei per amori, 
poiché così invano mi ingannasti? » 
E cadde fra i fiori. 
 
Una grande parte del giorno 
giacche lì, e non parlava 
e talvolta si risvegliava, 
e talvolta sveniva, 
e diceva: «A Santa Maria, 
cosa mi succederà adesso? » 
E il pappagallo diceva: 
«Bene per quanto io so, signora». 
 
«Se vuoi darmi rifugio», 
disse la pastora, «dimmi la verità, 
pappagallo, per carità, 
poiché morte per me é la vita». 
Disse egli: «Signora bella 
di bene, non rimpiangete, 
poiché se volete essere ben servita 
alzate gli occhi e lo vedrete». 

Ũa pastor ben talhada 
cuidava en seu amigo 
e estava, ben vos digo, 
per quant’ eu vi, mui coitada, 
e diss’: «Oimais non é nada 
de fiar per namorado 
nunca molher namorada, 
pois que mi o meu ha errado». 
 
Ela tragia na mão 
un papagai mui fremoso, 
cantando mui saboroso, 
ca entrava o verão, 
e diss’: «Amigo loução, 
que faria por amores, 
pois m’ errastes tan en vão?» 
E caeu antr’ ũas flores. 
 
Ũa gran peça do dia 
jouv’ ali, que non falava, 
e a vezes acordava, 
e a vezes esmorecia, 
e diss’: «Ai santa Maria, 
que sera de min agora?» 
E o papagai dizia: 
«Ben, por quant’ eu sei, senhora». 
 
«Se me queres dar guarida», 
diss’ a pastor, «di verdade, 
papagai, por caridade, 
ca morte m’ é esta vida». 
Diss’ el: «Senhora comprida   
de ben, e non vos queixedes, 
ca o que vos ha servida 
erged’ olho e vee‐lo‐edes». 
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Molto soddisfatto mi sento de quest'estate 
per questi rami e questi fiori 
e per gli uccelli che cantano gli amori, 
poiché cammino allegro e tranquillo 
come fa ogni uomo innamorato: 
che sempre va allegro e molto contento. 
 
Quando passo per alcune rive, 
sotto buoni alberi, per buoni campi, 
si cantano gli uccelli innamorati, 
poi io innamorato vado cantando, 
da lì di amori ho trovando 
e faccio canti in mille modi. 
 
Ho grande piacere e grande gioia 
quando ascolto gli uccelli cantare nell'estate. 

Que muito m’ eu pago deste verão 
por estes ramos e por estas flores, 
e polas aves que cantan d’ amores, 
por que ando i led’ e sen cuidado, 
e assi faz tod’ homen namorado: 
sempre i anda led’ e mui loução. 
 
Cand’ eu passo per algũas ribeiras, 
so bõas arvores, per bõos prados, 
se cantan i passaros namorados 
log’ eu con amores i vou cantando, 
e log’ ali d’ amores vou trobando 
e faço cantares en mil maneiras. 
 
Hei eu gran viço e grand’ alegria, 
quando mi as aves cantan no estio. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Balliamo tutte e tre, amiche 
sotto questo nocciolo fiorito 
e chi fosse bella, come noi, belle, 
  se amico amasse, 
sotto questi noccioli fioriti 
  verrà ballare. 
 
Balliamo tutte e tre, sorelle, 
sotto questo ramo di nocciole, 
e chi fosse giovane, come noi, giovani 
  se amico amasse, 
sotto questo ramo di nocciole 
  verrà ballare. 
 
Per Dio, amiche, mentre non facciamo altro, 
balliamo su questo ramo fiorito, 
e chi fosse bella come siamo noi, 
  se amico amasse,  
sotto questo ramo sotto cui balliamo 
  verrà ballare. 
 

Bailemos nós ja todas tres, ai amigas, 
so aquestas avelaneiras frolidas, 
e quen for velida, como nós, velidas, 
  se amigo amar, 
so aquestas avelaneiras frolidas 
  verra bailar. 
 
Bailemos nós ja todas tres, ai irmanas, 
so aqueste ramo destas avelanas, 
e quen for louçana, como nós, louçanas, 
  se amigo amar, 
so aqueste ramo destas avelanas 
  verra bailar. 
 
Por Deus, ai amigas, mentr’ al non fazemos,
so aqueste ramo frolido bailemos, 
e quen ben parecer, como nós parecemos, 
  se amigo amar, 
so aqueste ramo so’l que nós bailemos 
  verra bailar. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Udì una pastora cantare 
mentre cavalcavo per una riva, 
e la pastora era bella, 
e mi nascosi per ascoltare 
e così diceva quel canto: 
 
«Sotto i rami verdi e fioriti 
nozze fanno al mio amico. 
Piangono d'amore i miei occhi! » 
 
E la pastora era molto bella 
e piangeva e cantava; 
ed io pian piano gli andai vicino 
per ascoltarla, ma non dissi niente; 
e così diceva quel canto: 
 
«O storno del nocciolo, 
voi cantate ed io sono triste, 
com'è grande il mio male d'amore! »  
 
Ed io l'ascoltavo sospirare 
e rimpiangeva dei suoi amori 
e faceva una ghirlanda di fiori;  
e con molto dolore piangeva 
e diceva questo canto: 
 
«Com'è grande il mio dolore: 
amare amico e non poter vederlo! 
Lo lascierò sotto il nocciolo! » 
 
Dopo che la pastora finii la ghirlanda 

Oi hoj’ eu ũa pastor cantar, 
du cavalgava per ũa ribeira, 
e a pastor estava senlheira, 
e ascondi‐me po‐la ascuitar 
e dizia mui ben este cantar: 
 
«So‐lo ramo verd’ e frolido 
vodas fazen a meu amigo. 
Choran olhos d’ amor!». 
 
E a pastor parecia mui ben, 
e chorava e estava cantando; 
e eu mui passo fui‐mi achegando 
po‐la oir, e sol non falei ren; 
e dizia este cantar mui ben: 
 
«Ai estornhinho do avelanedo, 
cantades vós, e moir’ eu e peno 
e d’ amores hei mal!». 
 
E eu oi‐a sospirar enton 
e queixava‐se estando con amores 
e fazia guirlanda de flores; 
des i chorava mui de coraçon 
e dizia este cantar enton: 
 
«Que coita hei tan grande de sofrer, 
amar amig’ e non ousar veer! 
E pousarei so‐lo avelanal!». 
 
Pois que a guirlanda fez a pastor, 



si allontanò cantando, pian piano; 
ed io tornai al mio cammino, 
poiché non volevo disturbarla; 
e questo canto diceva la pastora: 
 
«Per la riva del fiume 
cantava la fanciulla 
d'amore. 
 
Chi amori ha, 
come dormirà 
o bel fiore! » 

foi‐se cantando, indo‐s’ én manselinho; 
e tornei‐m’ eu logo a meu caminho, 
ca de a nojar non houve sabor; 
e dizia este cantar ben a pastor: 
 
«Pela ribeira do rio  
cantando ia la virgo 
d’ amor. 
 
Quen amores ha, 
como dormirá, 
ai bela frol?». 

 



MARTÍN MOXA (...1270‐1280...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Chi vide il mondo come io lo vidi 
e vide le genti che vi erano allora 
e vede quelle che vi sono adesso, 
Dio quando cura, egli che può curare?  
Neanche io posso curare di me! 
Perché non mi esilio in qualche luogo, 
se potrei trovare un mondo migliore? 
 
Abbiamo un mondo falso e senza ragione, 
mondo senza Dio in cui non c'è bene, 
e un mondo così non si correggerà, 
piuttosto diventerà ancora peggio. 
Quando vedo questo, lo vedo ancora più chiaro, 
perché non mi esilio in qualche luogo, 
se potrei trovare un mondo migliore? 
 
Dov'è la misura, dov'è la grandezza? 
La verità dov'è? Chi ha un amico leale? 
Dov'è l'amore, perché non gli si trova? 
La gente è triste e non vuole cantare! 
Quando percepisco questo del male che qui si fa, 
perché non mi esilio in qualche luogo, 
se potrei trovare un mondo migliore? 
 
Abito in un mondo tale, e lì mi fa abitare 
una dama per cui provo grande amore, 
e è da molto tempo che mi ha nel suo potere, 
più tempo di cui di solito si ama. 
Da oggi, può sapere di me chi voglia 
perché non mi esilio in qualche luogo, 
se potrei trovare un mondo migliore? 
 
Ma in un mondo tale, perché vivrebbe 
un uomo di onore, se questo può allungarsi? 
 

Quen viu o mundo qual o eu ja vi 
e viu as gentes que eran enton, 
e viu aquestas que agora son, 
Deus, quand’ i cuida, que pode cuidar? 
Ca me sin’ eu, per min, quando cuid’ i! 
Por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar? 
 
Mundo tẽemos fals’ e sen sabor, 
mundo sen Deus e en que ben non ha, 
e mundo tal que non corregerá, 
ante o vejo sempr’ empeorar. 
Quand’ est’ eu cat’ e vej’ end’ o melhor, 
por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar? 
 
U foi mesur’, ou grãadez’ u jaz? 
Verdad’ u é? Quen ha amigo leal? 
Que fui d’ amor ou trobar por que fal? 
A gent’ é trist’ e sol non quer cantar! 
Quand’ est’ eu cat’ e quanto mal s’ i faz, 
por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar? 
 
Viv’ eu en tal mund’, e faz m’ i viver 
ũa dona, que quero mui gran ben, 
e muit’ ha ja que m’ en seu poder ten 
ben de‐lo temp’ u soian amar. 
Oimais, de min pode quen quer saber 
por que me non vou algur esterrar, 
se poderia melhor mund’ achar. 
 
Mais, en tal mundo, por que vai morar 
home de prez, que s’ én pod’ alongar? 

 



ROI FERNÁNDEZ DE SANTIAGO (Segundo terzo do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Quando vedo le onde 
e le alte rive, 
presto mi vengono onde 
al cuore per la bella: 
maledetto sia l'amore, 
che mi fa così tanto male! 
 
Non vedo mai le onde 
né gli alti promontori, 
non vengano onde a me 
al cuore per la bella: 
maledetto sia l'amore, 
che mi fa così tanto male! 
 
Se vedo le onde 
e vedo le coste, 
presto mi vengono onde 
al cuore per la bella: 
maledetto sia l'amore, 
che mi fa così tanto male! 

Quand’ eu vejo las ondas 
e las muit’ altas ribas, 
logo mi veen ondas 
al cor pola velida: 
maldito seja ‘l mare, 
que mi faz tanto male! 
 
Nunca vejo las ondas 
nen as altas debrocas 
que mi non venhan ondas 
al cor pola fremosa: 
maldito seja ’l mare, 
que mi faz tanto male! 
 
Se eu vejo las ondas 
e vejo las costeiras, 
logo mi veen ondas 
al cor pola ben feita: 
maldito seja ‘l mare, 
que mi faz tanto male! 

 



PERO DA PONTE (...1235‐1275...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Se io potessi disamare 
a chi sempre mi disamò 
e potessi cercare del male 
a chi sempre male mi cercò! 
Così mi vendicherei io, 
se potessi dare dolore, 
a chi sempre dolore mi diede. 
 
Ma io non posso ingannare 
al mio cuore che m’ingannò, 
per quanto mi fece desiderare 
a chi mai mi desiderò 
e perciò non dormo io, 
se potessi dare dolore, 
a chi sempre dolore mi diede. 
 
Ma chiedo a Dio che abbandoni 
a chi così mi abbandonò 
o che possa perturbare 
a chi sempre mi perturbò. 
E poi dormirei io, 
se potessi dare dolore, 
a chi sempre dolore mi diede. 
 
O che osasse chiedere 
a chi mai mi chiese 
perché mi fece a lei pensare, 
se essa a me mai pensò 
e perciò sono ferito, 
se potessi dare dolore, 
a chi sempre dolore mi diede. 

Se eu podesse desamar 
a quen me sempre desamou, 
e podess’ algun mal buscar 
a quen me sempre mal buscou! 
Assi me vingaria eu, 
se eu podesse coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 
 
Mais sol non posso eu enganar 
meu coraçon que m’ enganou, 
por quanto me fez desejar 
a quen me nunca desejou. 
E por esto non dormio eu, 
porque non poss’ eu coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 
 
Mais rog’ a Deus que desampar 
a quen m’ assi desamparou, 
vel que podess’ eu destorvar 
a quen me sempre destorvou. 
E logo dormiria eu, 
se eu podesse coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 
 
Vel que ousass’ én preguntar 
a quen me nunca preguntou, 
por que me fez en si cuidar, 
pois ela nunc’ en min cuidou. 
E por esto lazeiro eu, 
porque non poss’ eu coita dar, 
a quen me sempre coita deu. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‐Avete visto, madre, lo scudiero che doveva portarmi con sé? 
Gli ho mentito ed è molto arrabbiato, madre, con certeza ve lo dico: 
       Madre, innamorata mi lasciò, 
      madre, innamorata mi ha lasciata, 
      madre, innamorata mi lasciò. 
 
Madre, voi che mi ordinaste che mentissi al mio amico, 
che consiglio mi darete adesso, che non è da me? 
      Madre, innamorata mi lasciò, 
      madre, innamorata mi ha lasciata, 
      madre, innamorata mi lasciò. 
 
‐Figlia, io vi consiglio che, quando l’avrete visto, 
facciate quando ci sia bisogno perché sia soddisfatto con voi. 
      Madre, innamorata mi lasciò, 
      madre, innamorata mi ha lasciata, 
      madre, innamorata mi lasciò. 
 
‐Poiché non potete, figlia mia, smettere di coccolarlo, 
da oggi in poi vi ordino di ubbidirlo in tutto. 
      Madre, innamorata mi lasciò, 
      madre, innamorata mi ha lasciata, 
      madre, innamorata mi lasciò. 

–Vistes, madr’, o escudeiro que m’ houver’ a levar sigo? 
Menti‐lh’ e vai‐mi sanhudo, mia madre, ben vo‐lo digo: 
  Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 
 
Madre, vós que me mandastes que mentiss’ a meu amigo, 
que conselho mi daredes ora, poi‐lo non hei migo? 
  Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 
 
–Filha, dou‐vos por conselho que, tanto que vos el veja, 
que toda ren lhi façades, que vosso pagado seja. 
  –Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 
 
–Pois escusar non podedes, mia filha, seu gasalhado, 
des oimais eu vos castigo que lh’ andedes a mandado. 
  –Madre, namorada me leixou, 
  madre, namorada mi ha leixada, 
  madre, namorada me leixou. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Di Don Fernán Díaz Estaturón 
ascoltai delle cose che mi piacono: 
che è uomo che fa molto per Dio 
e che adesso vuole farse eremita; 
e sarebbe bene se lo facesse; 
perché non si sa che questo uomo abbia avuto donna 
da quando nacque, e questo è di buon cristiano. 
 
Questo ha il Paradiso in mano 
che sempre amò, con senso cristiano, la pace 
e mai amò donna né piacere, 
ne odiò signore né villano; 
e ancora vi dirò di più, se volete: 
mai amò donna, né volse né vuole, 
ma parla bene ed è bello. 
 
E nacque in così bello giorno 
e così bene sa il peccato ingannare 
che mai per donna niente volse dare, 
anche se lei lo volesse come innamorato; 
e quelli che non lo conosciamo bene 
crediamo di lui che sia pazzo 
poiché mai ha pensato ad avere donna.  
 
E se oggi se facesse buoi 
lui non potrebbe essere meglio custodito 
poiché mai con donna dormii, 
mai poté il peccato ridere da lui, 
mai diede per una donna nessuna cosa; 

De Don Fernan Diaz Estaturão 
oi dizer novas, de que mi praz: 
que é home que muito por Deus faz 
e se quer ora meter ermitão; 
e fara bon feito, se o fezer; 
de máis, nunca lh’ home soube molher, 
des que naceu, tant’ é de bon cristão. 
 
Este ten o Paraiso en mão, 
que sempr’ amou, con sén cristão, paz, 
nen nunc’ amou molher nen seu solaz, 
nen desamou fidalgo nen vilão; 
e máis vos én direi, se vos prouguer: 
nunca molher amou, nen quis nen quer, 
pero cata falagueir’ e loução. 
 
E atán bon dia foi ele nado   
que tan ben soub’ o pecad’ enganar, 
que nunca por molher ren quiso dar, 
e pero mete‐s’ el por namorado; 
e os que o non conhocemos ben 
cuidamos del que folia manten, 
mais el d’ haver molher non é pensado. 
 
Que se hoj’ ele foss’ empardẽado, 
nen se saberia melhor guardar 
de nunca ja con molher albergar, 
por non se riir dele o pecado, 
ca nunca deu por molher nulha ren; 



vedete poi: se qualcuno lo vedesse 
crederà che muore per sposarsi. 
 
Tuttavia egli mantiene una castità tale 
che quando morrà vi dirò una cosa: 
Beati Oculi sarà chiamato. 

e pero vedes: se o vir alguen, 
terrá que morre por seer casado. 
 
E, pois el tal castidade manten, 
quand’ el morrer, direi‐vos ũa ren: 
Beati Oculi sera chamado. 

 



BERNAL DE BONAVAL (Primeira metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La dama che amo e ho per signora 
mostratemela Dio, se vi piace, 
  altrimenti datemi la morte. 
 
Quella che ho per fuoco di questi occhi miei 
per cui piangono sempre, mostratemela Dio, 
  altrimenti datemi la morte. 
 
Quella che voi faceste più bella 
di quante conosco, o Dio, lasciatemi vederla, 
  altrimenti datemi la morte. 
 
O Dio che faceste che l'ami più che me stesso, 
mostratemela ove possa parlare con lei, 
  altrimenti datemi la morte. 

A dona que eu am’ e tenho por senhor 
amostrade‐mi‐a, Deus, se vos én prazer for, 

senon dade‐mi a morte. 
 
A que tenh’ eu por lume destes olhos meus 
e por que choran sempr’, amostrade‐mi‐a, Deus, 

senon dade‐mi a morte. 
 
Essa que vós fezestes melhor parecer 
de quantas sei, ai Deus, fazede‐mi‐a veer, 

senon dade‐mi a morte. 
 
Ai Deus, que mi a fezestes máis ca min amar, 
mostrade‐mi‐a u possa con ela falar, 

senon dade‐mi a morte. 
 



FERNANDO ESQUÍO (Fins do s. XIII e inicios do s. XIV) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Signora, per cui per tanto tempo ebbe desio, 
è da molto tempo, per Dio, che non vi vedo 
e, anche se sono stato molto lontano da voi, 
mai ho creduto questo proverbio antico: 
«Lontano dagli occhi, lontano dal cuore». 
 
Il mio dolore, per Dio, non ha uguale 
e per voi lo porto sempre e lo porterò, 
e, nonostante sia stato molto lontano da voi, 
non ho potuto mai creder questo proverbio antico: 
«Lontano dagli occhi, lontano dal cuore». 
 
E ho con me un dolore d’amore così grande 
che non lo sa Dio, disgraziato! 
Anche se abito lontano 
da voi, non credo questo proverbio antico: 
«Lontano dagli occhi, lontano dal cuore». 

Senhor, por que eu tant’ afan levei, 
gran sazon ha, por Deus, que vos non vi 
e pero mui longe de vós vivi, 
nunca aqueste verv’ antig’ achei: 
«Quan longe d’ olhos, tan longe de coraçon». 
 
A minha coita, por Deus, non ha par 
que por vós levo sempr’ e levarei, 
e, pero mui longe de vós morei, 
nunca pude este verv’ antig’ achar: 
«Quan longe d’ olhos, tan longe de coraçon». 
 
E tan gran coita d’ amor hei migo 
que o non sabe Deus, mal pecado! 
Pero que vivo muit’ alongado 
de vós, non acho este verv’ antigo: 
«Quan longe d’ olhos, tan longe de coraçon». 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Andiamo, sorella, andiamo dormire 
sulle rive del lago, dove andare ho visto 
  agli uccelli al mio amico. 
 
Andiamo, sorella, andiamo riposarci 
sulle rive del lago, dove ho visto andare 
  agli uccelli al mio amico. 
 
Sulle rive del lago, dove andare ho visto, 
con l’arco in mano per ferire gli uccelli 
  agli uccelli al mio amico. 
 
Sulle rive del lago, dove ho visto andare, 
con l’arco in mano sugli uccelli sparare 
   agli uccelli al mio amico. 
 
Con l’arco in mano per ferire gli uccelli, 
e quelli che cantavano gli lasciava scappare, 
  agli uccelli al mio amico. 
 
Con l’arco in mano sugli uccelli sparare 
e quelli che cantavano non li vuole ammazzare, 
  agli uccelli al mio amico. 

Vaiamos, irmana, vaiamos dormir 
nas ribas do lago, u eu andar vi 
  a las aves meu amigo. 
 
Vaiamos, irmana, vaiamos folgar 
nas ribas do lago, u eu vi andar 
  a las aves meu amigo. 
 
En nas ribas do lago, u eu andar vi, 
seu arco na mão as aves ferir, 
  a las aves, meu amigo. 
 
En nas ribas do lago, u eu vi andar, 
seu arco na mano a las aves tirar, 
  a las aves, meu amigo. 
 
Seu arco na mão as aves ferir, 
e las que cantavan leixa‐las guarir, 
  a las aves, meu amigo. 
 
Seu arco na mano a las aves tirar, 
e las que cantavan non nas quer matar, 
  a las aves, meu amigo. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ad un fratre chiamano escarallado 
e chi lo dice è sbagliato 
perché ha molte voglie per fuotere, 
il cazzo ha firme il tizio 
perché fa restare incinte quelle che dormono con lui
e fa figli e figlie abbastanza, 
io lo chiamerei piuttosto encarallado. 

Escarallado io non gli chiamerei mai, 
perché davanti a lui porta il carallo firme, 
che tante donne incinte 
ha, che tre figli ebbe in un solo giorno, 
e molte altre incinte sono; 
quindi questo fratre penso io che  
encarallado per questo sarebbe. 
 
Escarallado non può essere 
uno che ha fatto in Mariña così tante figlie, 
e che adesso ha un’aotra pastorella 
incinta, che adesso vuole partorire, 
e molte altre donne che fuote, 
quindi penso io che questo fratre per questo 
encarallado può essere. 
 
(escarallado.‐ impotente/ encarallado.‐ bene dotato/ carallo.‐ pene) 
 

A ũu frade dizen escaralhado,   
e faz pecado quen lho vai dizer, 
ca, pois el sab’ arreitar de foder, 
cuid’ eu que gai’ é, de piss’ arriçado; 
e pois emprenha estas con que jaz 
e faze filhos e filhas assaz, 
ante lhe dig’ eu ben encaralhado. 
 
Escaralhado nunca eu diria, 
mais que trage ante caralho arreite, 
ao que tantas molheres de leite 
ten, ca lhe pariron tres en ũu dia, 
e outras muitas prenhadas que ten; 
e atal frade cuid’ eu que mui ben 
encaralhado per esto seria. 
 
Escaralhado non pode seer 
o que tantas filhas fez en Marinha, 
e que ten ora outra pastorinha 
prenhe, que ora quer encaecer, 
e outras muitas molheres que fode; 
e atal frade ben cuid’ eu que pode 
encaralhado per esto seer. 



ESTEVAN COELHO (...1308‐c.1336) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La bella ancora torceva la seta, 
con voce soave e bella dicendo 
  cantigas d’amico.  
 
La bella ancora lavorava la sua seta 
con voce soave e bella cantando 
  cantigas d’amico. 
 
‐ Per il Dio della Croce, signora, so che avete 
amore molto triste, poiché così bene dite 
  cantigas d’amico. 
 
‐ Per il Dio della Croce, signora, so che siete 
d’amori molto triste, poiché così bene cantate 
  cantigas d’amico. 
 
Avvoltoio aveste mangiato, poiché divinate. 

Sedia la fremosa seu sirgo torcendo, 
sa voz manselinha fremoso dizendo 

cantigas d’ amigo. 
 
Sedia la fremosa seu sirgo lavrando, 
sa voz manselinha fremoso cantando 

cantigas d’ amigo. 
 
–Par Deus de Cruz, dona, sei eu que havedes 
amor mui coitado, que tan ben dizedes 

cantigas d’ amigo. 
 
Par Deus de Cruz, dona, sei eu que andades 
d’ amor mui coitada que tan ben cantades 

cantigas d’ amigo. 
 
–Avuitor comestes, que adevinhades. 

 



PERO VIVIÃEZ (...1275?...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Poiché nostre madri vanno a San Simón 
del Valle di Prados per accendere candele, 
noi, le bambine, mettiamoci a andare 
con le nostre madri, affinché loro 
accendano candele per noialtre e per sé stesse, 
e noi, bambine, balleremo qui. 
 
I nostri amici ci andranno tutti 
per vederci e noi andremmo 
ballando davanti a loro, belle, nude, 
e le nostri madri, poiché ci sono andate, 
accendano candele per noialtre e per sé stesse, 
e noi, bambine, balleremo qui. 
 
I nostri amici andranno per osservare 
come balliamo e potranno vedere 
belle ragazze, nel nostro ballo; 
e le nostre madri, poiché voglio andarci, 
accendano candele per noialtre e per sé stesse, 
e noi, bambine, balleremo qui. 

Pois nossas madres van a San Simon 
de Val de Prados candeas queimar, 
nós, as meninhas, punhemos d’ andar 
con nossas madres, e elas enton 
queimen candeas por nós e por si, 
e nós, meninhas, bailaremos i. 
 
Nossos amigos todos lá iran 
por nos veer e andaremos nós 
bailand’ ant’ eles, fremosas, en cos, 
e nossas madres, pois que ala van, 
queimen candeas por nós e por si, 
e nós, meninhas, bailaremos i. 
 
Nossos amigos iran por cousir 
como bailamos, e poden veer 
bailar nós, moças de bon parecer; 
e nossas madres, pois lá queren ir, 
queimen candeas por nós e por si, 
e nós, meninhas, bailaremos i. 

 



PEDRO EANES SOLAZ (Século XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Io, bella, non dormivo 
lelia doura!, 
e il mio amico veniva, 
edoi lelia doura! 
 
Non dormivo e pensavo, 
lelia doura!, 
e il mio amico arrivava, 
edoi lelia doura! 
 
E il mio amico veniva, 
lelia doura!, 
e di amore così bene parlava, 
edoi lelia doura! 
 
E il mio amico arrivava, 
lelia doura!, 
e di amore così bene cantava, 
edoi lelia doura! 
 
Molto ho desiderato, amico, 
lelia doura!, 
avervi da me, 
edoi lelia doura! 
 
Molto ho desiderato, amato, 
lelia doura!, 
che voi foste da me, 
edoi lelia doura! 
 

Eu, velida, non dormia, 
lelia doura, 
e meu amigo venia, 
edoi lelia doura! 
 
Non dormia e cuidava, 
lelia doura, 
e meu amigo chegava, 
edoi lelia doura! 
 
O meu amigo venia, 
lelia doura, 
e d’ amor tan ben dizia 
edoi lelia doura! 
 
O meu amigo chegava,   
lelia doura, 
e d’ amor tan ben cantava, 
edoi lelia doura! 
 
Muito desejei, amigo, 
lelia doura, 
que vos tevesse comigo, 
edoi lelia doura! 
 
Muito desejei, amado, 
lelia doura, 
que vos tevess’ a meu lado, 
edoi lelia doura! 
 



Leli, leli, per Dio, leli, 
lelia doura!, 
io bene so chi non dice leli, 
edoi lelia doura! 
 
Io bene so chi non dice leli, 
lelia doura!, 
il demonio è chi non dice leli, 
edoi lelia doura! 
 
(lelia, doura, edoi e leli sono esclamazioni intraducibili) 
 

Leli leli, par Deus, leli, 
lelia doura, 
ben sei eu quen non diz leli, 
edoi lelia doura! 
 
Ben sei eu quen non diz leli, 
lelia doura, 
demo x’ é quen non diz leli, 
edoi lelia doura! 

 
 



MEENDINHO (Primeiro terzo do s. XIII?) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stavo io nella chiesa di San Simón 
e se mi misero intorno le onde, che grandi sono: 
Io aspettando il mio amico, dove sarà? 
 
Mentre stavo nella chiesa, davanti all'altare, 
mi circondarono le onde grandi del mare. 
Io aspettando il mio amico, dove sarà? 
 
E se mi misero intorno le onde, che grandi sono: 
nom ho barcaiolo né rematore. 
Io aspettando il mio amico, dove sarà? 
 
E mi circondarono le grandi onde del mare: 
non ho barcaiolo né so remare. 
Io aspettando il mio amico, dove sarà? 
 
Non ho barcaiolo né rematore: 
morirò bella nel mare maggiore. 
Io aspettando il mio amico, dove sarà? 
 
Non ho barcaiolo né so remare: 
morirò bella nell'alto mare. 
Io aspettando il mio amico, dove sarà? 
 
 

Sedia‐m’ eu na ermida de San Simion 
e cercaron‐mi as ondas, que grandes son. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
Estando na ermida ant’ o altar, 
cercaron‐mi as ondas grandes do mar. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
E cercaron‐mi as ondas, que grandes son: 
non hei i barqueiro, nen remador. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
E cercaron‐mi as ondas do alto mar: 
non hei i barqueiro, nen sei remar. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
Non hei i barqueiro, nen remador: 
morrerei eu fremosa no mar maior. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 
 
Non hei i barqueiro, nen sei remar: 
morrerei eu fremosa no alto mar. 
Eu atendend’ o meu amig’ en ira! 

 



JOÁN MEÉNDIZ DE BRITEIROS (...1288‐1334...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dio, come mi sentì questa notte contenta, 
amica, per un sogno che ebbi! 
Poiché sognava, come vi racconterò, 
che il mio amico mi diceva così: 
«Parlatemi, amica, a, mio fuoco e mio bene! »  
 
Non ci fu nel mondo una donna così allegra 
nel sonno, né potrà esserci, 
poiché sognai che mi diceva 
quello che ama me più di sé stesso:  
«Parlatemi, amica, a, mio fuoco e mio bene! »  
 
Quando mi risvegliai, ebbe grande dolore, 
poiché in quel sogno aveva avuto grande piacere, 
che mi chiedesse per Nostro Signore 
quello che mi piace di più che l'amore stesso: 
«Parlatemi, amica, a, mio fuoco e mio bene! »  
 
E, dopo che mi risvegliai, chiesi a Dio 
che questo sogno diventasse realtà.  

Deus, que leda que m’ esta noite vi, 
amiga, en un sonho que sonhei! 
Ca sonhava, en como vos direi, 
que me dizia meu amig’ assi: 
«Falad’, amig’, ai meu lum’ e meu ben!». 
 
Non foi no mundo tan leda molher 
en sonho, nen no podia seer, 
ca sonhei que me veera dizer 
aquel que me milhor que a si quer: 
«Falade migo, ai meu lum’ e meu ben!». 
 
Des que m’ espertei, houvi gran pesar, 
ca en tal sonho havia gran sabor 
con o rogar‐me, por Nostro Senhor, 
o que me sabe máis que si amar: 
«Falade migo, ai meu lum’ e meu ben!». 
 
E, pois m’ espertei, foi a Deus rogar 
que me sacass’ aqueste sonh’ a ben. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Adesso vedo io che non c'è verità 
nei sogni, amica, se Dio mi perdona; 
e voglio di seguito mostrarvi la ragione, 
e vedrete come, per carità: 
molto tempo fa sognai che verrebbe il mio bene 
e il mio amico non venne, non viene. 
 
Poiché non vi è nessuna verità 
nei sogni, il sole non è né buono né cattivo, 
ed io in poi non crederò mai nessuno, 
poiché, amica, Dio mi aiuti, 
molto tempo fa sognai che verrebbe il mio bene 
e il mio amico non venne, non viene. 
 
Per me, amica, io capisco che 
i sogni non possono essere verità, 
né possono farmi bene né male, 
perché, amica, Dio mi aiuti, 
molto tempo fa sognai che verrebbe il mio bene 
e il mio amico non venne, non viene. 
 
E, poiché partii il mio amico e non venne, 
i miei sogni, amica, non sono male né bene. 

Ora vej’ eu que non ha verdade 
en sonh’, amiga, se Deus me perdon; 
e quero‐vos logo mostrar razon, 
e vedes como, par caridade: 
sonhei, muit’ ha, que veera meu ben 
e meu amig’ e non veo, nen ven. 
 
Ca non ha verdade nemigalha 
en sonho, nen sol non é ben nen mal, 
e eu nunca ende creerei al, 
porque, amiga, se Deus me valha, 
sonhei, muit’ ha que veera meu ben 
e meu amig’ e non veo, nen ven. 
 
Per min, amiga, entend’ eu ben que 
sonho non pode verdade seer, 
nen que m’ er pode ben nen mal fazer, 
porque, amiga, se Deus ben mi dé, 
sonhei, muit’ ha, que veera meu ben 
a meu amig’ e non veo, nen ven. 
 
E, pois se foi meu amig’ e non ven, 
meu sonh’, amiga, non é mal nen ben. 

 



PERO GONÇÁLVEZ DE PORTOCARREIRO (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

L'anello del mio amico 
 lo persi sotto il verde pino, 
  ed io piango, bella! 
 
L'anello del mio amato 
lo persi sotto il verde ramo, 
  ed io piango, bella! 
 
Lo persi sotto il verde pino; 
perciò piango io, fanciulla, 
  ed io piango, bella! 
 
Lo persi sotto il verde ramo; 
per questo piango io, donna di qualcosa, 
  ed io piango, bella! 

O anel do meu amigo 
perdi‐o so‐lo verde pino, 

e chor’ eu, bela! 
 
O anel do meu amado 
perdi‐o so‐lo verde ramo, 
   e chor’ eu, bela! 
 
Perdi‐o so‐lo verde pino; 
por én chor’ eu, dona virgo, 

e chor’ eu, bela! 
 
Perdi‐o so‐lo verde ramo; 
por én chor’ eu, dona d’ algo, 

e chor’ eu, bela! 
 



JOÁN AIRAS DE SANTIAGO (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tutte le cose che vedo sparire 
dal mondo come di solito erano 
e vedo le genti smettere di fare 
il bene che facevano ‐così sono i tempi che vengono! ‐, 
ma non potrà rompersi il cuore 
del mio amico a cui voglio così bene. 
 
Anche se l'uomo stacca il cuore 
dalle cose che ama, in buona fede, 
e lasci l'uomo la terra di dov'è, 
e se ne vada l'uomo a dove abbia grande beneficio, 
non potrà rompersi il cuore 
del mio amico a cui voglio così bene. 
 
Tutte le cose vedo cambiare: 
cambiano i tempi e cambia l'altro, 
cambiano le genti per fare bene o male, 
cambiano i venti e tutte le altre cose, 
ma non si può il cuore cambiare 
del mio amico a cui voglio così bene. 

Toda‐las cousas eu vejo partir 
do mund’ en como soian seer, 
e vej’ as gentes partir de fazer 
ben que soian –tal tempo nos ven!–, 
mais non se pod’ o coraçon partir 
do meu amigo de mi querer ben. 
 
Pero que home part’ o coraçon 
das cousas que ama, per bõa fe, 
e parte‐s’ home da terra ond’ é, 
e parte‐s’ home d’ u grande prol ten, 
non se pode parti‐lo coraçon 
do meu amigo de mi querer ben. 
 
Toda‐las cousas eu vejo mudar: 
mudan‐s’ os tempos e muda‐s’ o al, 
muda‐s’ a gente en fazer ben ou mal, 
mudan‐s’ os ventos e tod’ outra ren, 
mais non se pod’ o coraçon mudar 
do meu amigo de mi querer ben. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‐ Mio amico, voglio farvi una domanda. 
‐ Chiedete, signora, che a me piace. 
‐ Voi non dovete negarmi nulla. 
‐ Mai, signora, vi negherò niente. 
‐ Perché fatte così tanti canti? 
‐ Signora, così che non mi dimentichiate mai. 
 
‐ Voglio farvi una domanda, in buona fede. 
‐ Chiedete, poiché ci ho grande piacere. 
‐ Non mi negare niente, allora. 
‐ Mai vi negherò niente, signora mia. 
‐ Perché fatte così tanti canti? 
‐ Signora, così che non mi dimentichiate mai. 
 
‐ Non deve disturbarvi che vi faccia una domanda. 
‐ No, signora, ne sarei molto gradito. 
‐ Non mi negare la risposta a quello che vi dirò. 
‐ Mai a voi, signora, negherò niente. 
‐ Perché fatte così tanti canti? 
‐ Signora, così che non mi dimentichiate mai. 
 
‐ E questo bene lo fatte per me? 
‐ Per voi, mia signora, che lo valete. 

–Meu amigo, quero‐vos preguntar. 
–Preguntade, senhor, ca m’ é én ben. 
–Non vos ha mester de mi ren negar. 
–Nunca vos eu, senhor, negarei ren. 
–Tantos cantares, por que fazedes? 
–Senhor, ca nunca mi escaecedes. 
 
–Preguntar‐vos quero, per bõa fe. 
–Preguntade, ca hei én gran sabor. 
–Non mi neguedes ren, pois assi é. 
–Nunca vos ren negarei, mia senhor. 
–Tantos cantares, por que fazedes? 
–Senhor, ca nunca mi escaecedes. 
 
–Non vos pes de qual pregunta fezer. 
–Non, senhor, ante vo‐lo gracirei. 
–Non m’ ar neguedes o que vos disser. 
–Nunca vos eu, senhor, ren negarei. 
–Tantos cantares, por que fazedes? 
–Senhor, ca nunca mi escaecedes. 
 
–E este ben por mí o fazedes? 
–Por vós, mia senhor, que o valedes. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ohimè, Giustizia, non fate bene di 
non volere adesso compiere la legge 
in Mor de Cana, anche se ammazzò 
Joan Airas, in modo molto insensato; 
ma, se volete fare diritto, 
dovete mettere lei sotto di lui, 
come ordina il Libro del Leone; 
 
poiché a lei amava molto, e lì 
non la chiamava se no “signora”, 
e quando meglio l'amava, 
fu allora quando essa l'ammazzò; 
perciò, Giustizia, per questo crimine, 
mettete lei sotto di lui, 
poiché così ordina il diritto. 
 
E quando Joan Airas credette 
di dovere aspettare bene da Mor da Cana, 
ella però l'ammazzò 
quando egli fu nel suo potere; 
perciò, Giustizia, perché così succedette, 
la mettano sotto di lui e soffrirà 
quella che ammazzò. 
 
E chi i due verrà giacere, dirà: 
«Benedetto sia quello che lo giudicò! » 
 

Ai, Justiça, mal fazedes, que non 
queredes ora dereito filhar 
de Mor da Cana, porque foi matar 
Joan Airas, ca fez mui sen razon; 
mais, se dereito queredes fazer, 
ela so el devedes a meter, 
ca o manda o Livro de Leon; 
 
ca lhi queria gran ben, e des i 
nunca lhi chamava senon "senhor", 
e, quando lh’ el queria mui milhor, 
foi‐o ela logo matar ali; 
mais, Justiça, pois tan gran torto fez, 
metede‐a ja so ele ũa vez, 
ca o manda o dereito assi. 
 
E, quando máis Joan Airas cuidou 
que houvesse de Mor da Cana ben, 
foi‐o ela logo matar por én, 
tanto que el en seu poder entrou; 
mais, Justiça, pois que assi é ja, 
metan‐na so el, e padecerá 
a que o a mui gran torto matou. 
 
E quen nos ambos vir jazer, dira: 
«Beeito seja aquel que o julgou!». 

 



PERO DE VEER (...1240?...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O, Dio, com’è grande il mio dolore, 
perché il mio amico se ne è andato ed io sono restata 
  piccola e innamorata di lui. 
 
Quando egli partii da Julhan, 
sono restata, bella, per non mentirvi, 
  piccola e innamorata di lui. 
 
Ebbi paura della mia morte, 
 restai molto triste facendo la pastora, 
  piccola e innamorata di lui. 

Ai Deus, que doo que eu de mí hei, 
porque se foi meu amig’ e fiquei 

pequena e del namorada. 
 
Quando s’ el houve de Julhan a ir, 
fiquei, fremosa, por vos non mentir, 

pequena e del namorada. 
 
Ali houv’ eu de mia morte pavor, 
u eu fiquei mui coitada pastor, 
  pequena e del namorada. 

 



JOÁN ZORRO (Fins do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Il Re del Portogallo 
ordinò costrurre navi, 
e nelle navi ci andranno con me 
la mia figlia e il nostro amico. 
 
Il Re del Portogallo 
ordinó fare navi, 
e nelle navi ci andranno con me 
la mia figlia e il nostro amico. 
 
Navi ordinó costrurre 
e nel mare lanciarle, 
e nelle navi ci andranno con me 
la mia figlia e il nostro amico. 
 
Navi ordinò fare 
e nel mare metterle, 
e nelle navi ci andranno con me 
la mia figlia e il nostro amico. 

El‐Rei de Portugale 
barcas mandou lavrare, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 
 
El‐Rei portugueese 
barcas mandou fazere, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 
 
Barcas mandou lavrare 
e no mar as deitare, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 
 
Barcas mandou fazere 
e no mar as metere, 
e lá iran nas barcas migo 
mia filha e noss’ amigo. 



JUIÃO BOLSEIRO (Terceiro cuarto do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Senza il mio amico vedrò l'alba sola 
e neanche possono dormire i miei occhi; 
e quanto posso chiedo a Dio la luce 
ma non me la da in nessun modo. 
Ma, se io fossi con il mio amico, 
  la luce adesso sarebbe con me. 
 
Quando io dormivo con il mio amico 
la notte non durava niente, 
adesso dura la notte, va e viene: 
non viene la luce né appare il giorno. 
Ma, se io fossi con il mio amico, 
  la luce adesso sarebbe con me. 
 
E, secondo a me pare, 
quando è con me il mio fuoco e il mio signore: 
viene presto la luce non essendo del mio gusto 
e adesso va la notte e viene e cresce. 
Ma, se io fossi con il mio amico, 
  la luce adesso sarebbe con me. 
 
Pater nostrus rezzo io più di cento 
per Quel che morii nella vera croce, 
che Egli mi mostri presto la luce, 
ma mi mostri anche le notte d'avvento. 
Ma, se io fossi con il mio amico, 
  la luce adesso sarebbe con me. 

Sen meu amigo manh’ eu senlheira 
e sol non dormen estes olhos meus; 
e, quant’ eu posso, peç’ a luz a Deus 
e non mi a dá per nulha maneira. 
Mais, se masesse con meu amigo, 

a luz agora seria migo. 
 
Quand’ eu con meu amigo dormia, 
a noite non durava nulha ren, 
e ora dur’ a noit’ e vai e ven: 
non ven a luz, nen parec’ o dia. 
Mais, se masesse con meu amigo, 

a luz agora seria migo. 
 
E, segundo, com’ a mí parece, 
comigo man meu lum’ e meu senhor: 
ven log’ a luz, de que non hei sabor, 
e ora vai a noit’ e ven e crece. 
Mais, se masesse con meu amigo, 

a luz agora seria migo. 
 
Pater nostrus rez’ eu máis de cento 
por Aquel que morreu na vera cruz, 
que Ele mi mostre mui cedo a luz, 
mais mostra‐mi as noites d’ avento. 
Mais, se masesse con meu amigo, 
  a luz agora seria migo. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Queste notti così lunghe che Dio face in grave giorno 
per me, che non le dormo, perché non le faceva 
  nel tempo in cui il mio amico 
  parlava con me? 
 
Le fa così grandi che io, poveina, non posso dormire 
e poiché sono eccessive vorrei un’altra volta 
  nel tempo in cui il mio amico 
  parlava con me. 
 
Perché le fa Dio così grandi, senza misura, inuguali, 
se io non le posso dormire? Perché non le fa tali 
  nel tempo in cui il mio amico 
  parlava con me? 

Aquestas noites tan longas que Deus fez en grave dia 
por min, por que as non dormio, e por que as non fazia 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo? 

 
Porque as fez Deus tan grandes non posso eu dormir, coitada, 
e, de como son sobejas, quisera eu outra vegada 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo. 

 
Por que as Deus fez tan grandes sen mesura desiguaes, 
e as eu dormir non posso? Por que as non fez ataes 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo? 

 



PERO MEOGO (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Si alzò l’alba, si alzò la bella, 
per lavare i capelli nella fontana fredda, 
contenta degli amori, degli amori contenta. 
 
Si alzò l’alba, si alzò la giovane, 
per lavare i capelli nella fredda fontana, 
contenta degli amori, degli amori contenta. 
 
Per lavare i capelli nella fontana fredda, 
passò il suo amico che voleva lei così bene, 
contenta degli amori, degli amori contenta. 
 
Per lavare il capelli nella fredda fontana, 
passò il suo amico che amava lei molto, 
contenta degli amori, degli amori contenta. 
 
Passò il suo amico che voleva lei così bene, 
il cervo del monte tornava all’acqua, 
contenta degli amori, degli amori contenta. 
 
Passò il suo amico che a lei molto amava, 
il cervo del monte all’acqua tornava, 
contenta degli amori, degli amori contenta. 

Levou‐s’ aa alva, levou‐s’ a velida, 
vai lavar cabelos na fontana fria, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Levou‐s’ aa alva, levou‐s’ a louçana, 
vai lavar cabelos na fria fontana, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Vai lavar cabelos na fontana fria, 
passou seu amigo, que lhi ben queria, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Vai lavar cabelos na fria fontana, 
passa seu amigo, que a muit’ amava, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Passa seu amigo, que lhi ben queria, 
o cervo do monte a augua volvia, 
leda dos amores, dos amores leda. 
 
Passa seu amigo, que a muit’ amava, 
o cervo do monte volvia a augua, 
leda dos amores, dos amores leda. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‐ Dite, figlia, bella figlia mia: 
perché avete tardato nella fontana fredda? 
  ‐ Amori ho. 
 
 ‐ Dite, figlia, figlia mia giovane: 
perché avete tardato nella fredda fontana? 
  ‐ Amori ho. 
 
‐ Ho tardato, madre, nella fontana fredda, 
 perché i cervi del monte all'acqua tornavano. 

- Amori ho. 
 
‐ Ho tardato, madre, nella fredda fontana, 
perché i cervi del monte tornavano all'acqua. 
  ‐ Amori ho. 
 
‐ Mentite, figlia mia, mentite per l'amico! 
Non ho mai visto un cervo che tornasse al fiume. 
  ‐ Amori ho. 
 
‐ Mentite, figlia mia, mentite per l'amato! 
Non ho mai visto un cervo che tornasse dall'alto. 
  ‐ Amori ho.. 

–Digades, filha, mia filha velida: 
por que tardastes na fontana fria? 

–Os amores hei. 
 
Digades, filha, mia filha louçana: 
por que tardastes na fria fontana? 

–Os amores hei. 
 
–Tardei, mia madre, na fontana fria, 
cervos do monte a augua volvian. 

Os amores hei. 
 
Tardei, mia madre, na fria fontana, 
cervos do monte volvian a augua. 

Os amores hei. 
 
–Mentir, mia filha, mentir por amigo! 
Nunca vi cervo que volvess’ o rio. 

–Os amores hei. 
 
Mentir, mia filha, mentir por amado! 
Nunca vi cervo que volvess’ o alto. 
–Os amores hei. 

 



PEDRO AMIGO DE SEVILHA (...1268‐1285...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
‐ Per Dio, amica, sapete forse 
come posso inviare un messaggio 
al mio amico, che non può 
parlare con me e perciò muore da tristezza? 
Ed io vi dico che se così muore 
non vivrò neanche io. 
 
Amica, so bene che non c'è modo 
in cui il mio amico possa parlare con me 
ma io posso farlo e chiesi  
a un'altra dama di fare un bello canto per lui; 
e attraverso il trovare di quella dama, 
ogni volta che lui vorrà potrà parlare con me. 
 
Il mio amico non è trovatore, 
ma è così grande il suo amore per me 
che cercherà un'altra messaggera 
e troverà quello che io gli invierò, 
ma amica, chi gli farà sapere 
che glielo invio, o chi glielo dirà? 
 
‐ Io, amica, glielo farò sapere 
e gli dirò anche che chieda a una dama 
di cantarlo come se 
parlasse con voi, quando vorrà; 
ma bisogna farlo bene 
con la certezza che non vi ritirerete. 
 

–Par Deus, amiga, podedes saber 
como podesse mandad’ enviar 
a meu amigo, que non ha poder 
de falar mig’ e morr’ én con pesar? 
E, ben vos digo, se el morr’ assi, 
que non viverei ja máis des ali. 
 
Amiga, sei ben que non pod’ haver 
meu amig’ arte de migo falar, 
e houv’ eu art’ e figi‐lhe fazer 
por outra dona un mui bon cantar; 
e, pois por aquela dona trobou, 
cada que quis, sempre migo falou. 
 
O meu amigo non é trobador, 
pero tan grand’ é o ben que m’ el quer 
que filhará outra entendedor 
e trobará, pois que lho eu disser; 
mais, amiga, per quen o sabera 
que lho eu mando, ou quen lho dira? 
 
–Eu, amiga, o farei sabedor 
que, tanto que el un cantar fezer 
por outra dona e pois por seu for, 
que falará vosco, quando quiser; 
mais ha mester de lho fazer el ben 
creent’ e vós non o ceardes én. 
 



‐ Amica, per i cieli e quanto ci sia 
di male, non mi ritirerò mai più. 
 
‐ Dovete farlo, perché ve lo terranno in conto  
se vi ritirate, e lo ricorderanno. 

–Amiga, per ceos e quant’ eu hei 
de mal, máis nunca o ja cearei. 
 
–Mester vos é, cá vo‐lo entenderán 
se o ceardes, e guardar‐vos‐an 

 



MARTIN PADROZELOS (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Per Dio, voi non potete, 
madre e mia signora, 
andare a San Salvador, 
poiché se oggi ci vanno tre 
belle, io sarò 
la prima, lo so bene. 
 
Per fare orazione 
voglio andarci oggi 
e per non mentirvi 
se oggi ci sono due 
belle, io sarò 
la prima, lo so bene. 
 
Lì è il mio amico, ohimè, 
madre, e lo vendrò, 
perché quello mi fa piacere, 
se oggi ci va una 
bella, io sarò 
la prima, lo so bene. 
 

Por Deus, que vos non pes, 
mia madr’ e mia senhor, 
d’ ir a San Salvador, 
ca, se hoje i van tres 
fremosas, eu serei 
a ũa, ben o sei. 
 
Por fazer oraçon, 
quer’ hoj’ eu ala ir, 
e, por vos non mentir, 
se hoj’ i duas son 
fremosas, eu serei 
a ũa, ben o sei. 
 
I é meu amig’, ai 
madr’, e i‐lo‐ei veer, 
por lhi fazer prazer; 
se hoj’ i ũa vai 
fremosa, eu serei 
a ũa, ben o sei. 

 



LOURENÇO (Segundo terzo do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 

Cantavano all'amore 
tre pastore molto belle, 
molto tristi per i loro amori. 
E poi diceva una, mia signora: 
«Dite, amiche, con me 
la canzone del mio amico». 
 
Le tre cantavano molto bene, 
da ragazze innamorate 
ed infelici nell'amore. 
E diceva quella per cui perdo il senso: 
«Dite, amiche, con me 
la canzone del mio amico». 
 
Che grande piacere provavo 
quando le ascoltavo cantare! 
E godeva il mio cuore 
quando la mia signora diceva: 
«Dite, amiche, con me 
la canzone del mio amico». 
 
E se più io le ascoltassi, 
più piacere proverei, 
poiché mi dava soddisfazione 
che la mia signora dicesse: 
«Dite, amiche, con me 
la canzone del mio amico». 

Tres moças cantavan d’ amor, 
mui fremosinhas pastores, 
mui coitadas dos amores. 
E diss’ end’ ũa, mia senhor: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
Todas tres cantavan mui ben, 
come moças namoradas 
e dos amores coitadas. 
E diss’ a por que perço o sén: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
Que gran sabor eu havia 
de as oir cantar enton! 
E prougue‐mi de coraçon 
quanto mia senhor dizia: 
«Dized’, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
 
E se as eu máis oisse, 
a que gran sabor estava 
e que muito me pagava 
de como mia senhor disse: 
«Dized’, amigas, con migo 
o cantar do meu amigo». 

 



MARTÍN DE GINZO (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La molto bella 
disse di suonare il tamburino. 
Bella, d’amore muoio io. 
 
Quella del bel volto 
disse di suonare il tamburino. 
Bella, d’amore muoio io. 
 
Disse di suonare il tamburino 
e non gli davano riposo. 
Bella, d’amore muoio io. 
 
Disse di suonare il tamburino 
e non gli davano respiro.  
Bella, d’amore muoio io. 

A do mui bon parecer 
mandou lo adufe tanger. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
A do mui bon semelhar 
mandou lo adufe sonar. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
Mandou lo adufe tanger 
e non lhi davan lezer. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 
 
Mandou lo adufe sonar 
e non lhi davan vagar. 
Louçana, d’ amores moir’ eu. 

 



MARTÍN CODAX (Mediados ou terceiro cuarto do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Onde del mare di Vigo, 
avete visto il mio amico? 
O, Dio, venga egli presto! 
 
Onde del mare profondo, 
avete visto il mio innamorato? 
O, Dio, venga egli presto! 
 
Avete visto il mio amico, 
per cui io sospiro? 
O, Dio, venga egli presto! 
 
Avete visto il mio innamorato, 
per cui ho grande cura? 
O, Dio, venga egli presto! 

Ondas do mar de Vigo, 
se vistes meu amigo? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Ondas do mar levado, 
se vistes meu amado? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Se vistes meu amigo, 
o por que eu sospiro? 
E, ai Deus, se verra cedo! 
 
Se vistes meu amado 
por que hei gran coidado? 
E, ai Deus, se verra cedo! 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nel sacro, a Vigo, 
ballava corpo divino: 
  ¡amore sento! 
 
A Vigo, nel sacro, 
ballava corpo snello: 
  ¡amore sento! 
 
Ballava corpo divino, 
che mai aveva avuto amico: 
  ¡amore sento! 
 
Ballava corpo snello 
che mai aveva avuto amato: 
  ¡amore sento! 
 
Che mai aveva avuto amico 
se no nel sacro, a Vigo: 
  ¡amore sento! 
 
Che mai aveva avuto amato 
se no a Vigo, nel sacro: 
  ¡amore sento! 

Eno sagrado, en Vigo, 
bailava corpo velido: 

amor hei! 
 
En Vigo, no sagrado, 
bailava corpo delgado: 

amor hei! 
 
Bailava corpo velido, 
que nunca houver’ amigo: 

amor hei! 
 
Bailava corpo delgado, 
que nunca houver’ amado: 

amor hei! 
 
Que nunca houver’ amigo, 
ergas no sagrad’, en Vigo: 

amor hei! 
 
Que nunca houver’ amado, 
ergas en Vigo, no sagrado: 
  amor hei! 

 



MARTÍN SOÁREZ (c.1200‐c. 1260) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa cantiga la fece Martín Soares per un cavaliere che 
era orgoglioso e diceva che veniva d'Oltremare». 

 
Anche se non sono stato ad Oltremare, 
molto so di quella terra 
da Soeiro Eanes, che è di lì, 
secondo udì raccontare a lui: 
dice che Marcelha è oltre 
il mare, ed Acre e vicino 
e Somportes quasi accanto. 
 
E delle giornate so io molte cose 
perché lo udì parlare: 
dice che può andarci, chi cammini bene, 
da Belfurado a Santarém, 
e se un altro giorno si alza presto 
andare a Nogueirol per mangiare 
ed arrivare in Gerusalemme. 
 
E dice che conobbe un ebreo 
che vide la cattura del Nostro Signore; 
e avrete grande piacere 
se mi preoccupo di raccontarvelo: 
dice che è un ebreo pastore, 
da Rocamador, 
che si chiama don Andreu. 
 

«Esta  cantiga  fez Martin  Soares  a  un  cavaleiro  que 
era chufador, que dezia que viinha d’ Outramar» 
 
Pero non fui a Ultramar, 
muito sei eu a terra ben 
per Soeir’ Eanes, que én ven, 
segundo lh’ eu oi contar: 
diz que Marcelha jaz alen 
do mar, e Acre jaz aquen, 
e Somportes log’ i a par. 
 
E as jornadas sei eu ben, 
como lhi eiri oi falar: 
diz que pod’ ir, quen ben andar, 
de Belfurad’ a Santaren, 
se noutro dia madurgar, 
e ir a Nogueirol jantar 
e maer a Jerusalen. 
 
E diz que vio ũu judeu 
que vio prender Nostro Senhor; 
e haveredes i gran sabor, 
se vo‐lo contar, cuido‐m’ eu: 
diz que é un judeu pastor, 
natural de Rocamador, 
e que ha nome Don Andreu. 
 



Del sepolcro vi dirò 
dove fu, che lo udì dire 
a Don Soeiro, detto così; 
come egli me lo disse ve lo dirò; 
da Santarém ci sono tre miglie 
e quattro o cinque da Loulé, 
e Belfurado è vicino.  
 
Dove visse il Nostro Signore, 
questo disse che fu pellegrino 
e dopo che il Soldán gli diede 
il perdono, ebbe grande piacere 
di tornare; grave gli fu 
percorrere Coira e Galisteu 
con corona d'imperatore. 

Do sepulcro vos er direi, 
per u andou, ca lho oi 
a Don Soeiro ben assi; 
como m’ el disse, vos direi: 
de Santaren tres legoas é 
e quatro ou cinco de Loule, 
e Belfurado jaz log’ i. 
 
Per i andou Nostro Senhor, 
d’ ali diz el que foi romeu, 
e, depois que lh’ o Soldan deu 
o perdon, houve gran sabor 
de se tornar; e foi‐lhi greu 
d’ andar Coira e Galisteu 
con torquis do Emperador. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
«Questa cantigala feci per Afonso Eanes do Cotón. È una cantiga 
di maledire,  in  cui mostrava,  dicendo male  di  se,  le  astuzie  che 
aveva l'altro; e dice così». 
 

Nostro Signore, come sono triste 
con queste astuzie che hai voluto darmi: 
sono un grande puttanesco molto pertinace 
e mi piace molto giocare ai dadi,;  
inoltre mi piace anche vivere 
isolato in queste strade. 
 
Se ci fosse un mediatore, potrebbe il bene 
cadere su di me e farmi onorabile; 
ma mi piace molto questo fuotere disordinato 
e queste taverne e questo bere; 
e, poiché niente di buono posso più fare, 
voglio andare lì dove possa essere vizioso. 
 
E anche se so bene che non valgo niente, 
non voglio provare la bontà, 
non voglio perdere il fottere, 
né le puttane né le zuffe, 
non voglio conoscere altre frontiere 
perdendo il vizio e dandomi al lavoro. 
 
Prima avevo altre abilità 
di cui non posso già fare uso: 
non vado mai a giocare 
senza trovare un'altra lite 
per cui poi soffrirò 
e dovrò scappare e nascondermi nel bordello. 
 

«Esta outra cantiga fez a Afons’ Eanes do Coton. Foi de 
mal dizer aposto,en que mostrava, dizendo mal de si, 
as manhas que o outr’ havia; e diz assi» 

 
Nostro Senhor, com’ eu ando coitado 
con estas manhas que mi quisestes dar: 
son mui gran putanheiro aficado 
e pago‐me muito dos dados jogar; 
des i ar hei mui gran sabor de morar 
per estas ruas vivend’ apartado. 
 
Podera‐m’ eu ben, se foss’ avegoso, 
caer en bon prez e honrado seer; 
mais pago‐m’ eu deste foder astroso 
e destas tavernas e deste bever; 
e, pois que eu ja máis non posso valer, 
quero‐m’ andar per u seja viçoso. 
 
E pois eu entendo que ren non valho 
nen hei por outra bondade a catar, 
non quer’ eu perder este fodestalho 
nen estas putas nen este entençar, 
nen quer’ ir per outras fronteiras andar, 
perdend’ o viç’ e dando‐mi trabalho. 
 
Ainda eu outras manhas havia, 
per que eu non posso ja muito valer: 
nunca vos entro na tafularia 
que lh’ i non haja algun preit’ a volver, 
porque hei pois en gran coita a seer,   
e fugir e guarir na putaria. 



E poi, quando trovo il riposo, 
mi rendo, ma presto seguo il mio cammino. 
 
E lascio che le puttane parlino bene di me, 
delle mie astuzie e della mia passione senza misura. 
 

 
E pois, quando me vejo en meu lezer, 
me rendo logo, e pois vou mia via. 
 
E leixo i putas de mí ben dizer, 
e de mias manhas e de mia folia. 

 



PERO GARCÍA BURGALÉS (Terceiro cuartel do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In poi non ho niente da temere 
di Dio, poiché so bene che Egli non 
può più farmi del male, 
mentre viva, nonostante abbia un grande potere, 
poiché presto mi ferri quando io beni 
aspettava nel mondo, e perciò 
so che non può farmi del male. 
 
Poiché mi ferii con una signora così buona 
che Egli non ne farà così nel mondo, 
né può averne uguale nel mondo; 
e chi questa vide non vedrà più 
una donna così dolce e bella e di buon senso, 
perché a questa non mancava niente 
di quanto bene deve avere una donna. 
 
E poiché fece morire questa signora così buona, 
io so bene che non mi farà più male; 
e poiché non posso più male ricevere da Dio 
e non mi conforta nel mio grande dolore 
per lei, poiché Dio la fece morire, 
che Lo facciano prigioniero gli Ebrei, 
come fu già una volta prigioniero!  
 
E tutto uomo che volesse bene una donna, 
se non dice amen quando ascolterà questo 
non senta mai piacere di quello che ama! 
 

Ja eu non hei oimais por que temer 
nulha ren Deus, ca ben sei eu d’ El ja 
ca me non pode nunca mal fazer, 
mentr’ eu viver, pero gran poder ha, 
pois que me cedo tolheu quanto ben 
eu atendia no mund’ e, por én, 
sei eu ca me non pode mal fazer. 
 
Ca tan bõa senhor me foi tolher 
qual el ja en no mundo non fara, 
nen ja eno mundo par non pode haver; 
e quen aquesta viu ja non veerá 
tan mansa e tan fremosa e de bon sén, 
ca esta non menguava nulha ren 
de quanto ben dona devi’ haver. 
 
E pois tan bõa senhor fez morrer, 
ja eu ben sei que me non fara mal; 
e pois eu d’ El non hei mal a prender, 
e a gran coita que hei me non val 
por ela, pois que mi a fez morrer Deus, 
El se veja en poder de Judeus 
como se viu ja outra vez prender! 
 
E tod’ homen que molher ben quiser, 
e m’ esto oir, e amen non disser, 
nunca veja de quanto ama prazer! 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Roi Queimado morii con amore 
nei suoi canti, per Santa Maria, 
per una dama che amava molto; 
e per essere migliore trovatore, 
poiché ella non volse fargli bene, 
egli si fece morire nei suoi canti; 
ma poi risuscitò al terzo giorno. 
 
Questo egli fece per una donna 
a cui amava molto; e vi direi anche: 
poiché crede che così fa molto bene 
i canti che fa, gli piace 
morire in essi, e poi risuscitare. 
Questo fa egli, che può farlo, 
ma un altro uomo non lo farebbe. 
 
Infatti non ha paura della sua morte, 
altrimenti temerebbe più la morte; 
ma sa bene, per la sua sapienza, 
che vivrà dopo la sua morte; 
e fa nel suo canto che lo coglia la morte: 
e poi di questo vive. Vedere che potere 
gli diede Dio – ma chi lo penserebbe!  
 
E se il mio Dio a me desse potere 
come egli ha oggi, dopo di morire, vivere, 
io non temerei mai la morte. 
 

Roi Queimado morreu con amor 
en seus cantares, par Santa Maria, 
por ũa dona que gran ben queria; 
e, por se meter por máis trobador, 
porque lh’ ela non quiso ben fazer, 
feze‐s’ el en seus cantares morrer; 
mais resurgiu depois ao tercer dia. 
 
Esto fez el per ũa sa senhor 
que quer gran ben; e máis vos én diria: 
porque cuida que faz i maestria 
enos cantares que fez, ha sabor 
de morrer i, e des i d’ ar viver. 
Esto faz el, que x’ o pode fazer, 
mais outr’ homen per ren non o faria. 
 
E non ha ja de sa morte pavor, 
senon sa morte máis‐la temeria; 
mais sabe ben, per sa sabedoria, 
que viverá, des quando morto for; 
e faz‐s’ en seu cantar morte prender: 
des i ar vive. Vedes que poder   
que lhi Deus deu –mais quen o cuidaria! 
 
E se mi Deus a mí desse poder 
qual hoj’ el ha, pois morrer, de viver, 
jamais morte nunca eu temeria. 

 



AFONSO X (1221‐1284) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Del diacono di Cádiz scoprì 
che gli portavano dei libri in affitto; 
e all'uomo che glieli portava chiesi, 
e così mi rispose: «Signore, 
con questi due libri che vedete 
e con altri che ha, 
fotte egli per conto loro quanto vuole. 
 
E ancora di più vi dirò: 
nonostante nella Legge abbia molto, se volesse, 
da leggere, per quanto della sua faccenda so, 
con i libri che ha, non vi è donna 
a cui non gli sembrino grulle 
i corvi, e le aquile, vermi di seta: 
per forza fotteranno, se egli vuole. 
 
Perché non c'è di più, nell'arte di fottere 
di cui c'è nei libri che egli ha; 
ed ha un così grande piacere quando li legge 
che non presta attenzione né il giorno né la notte,
e conosce così bene l'arte di fottere 
che con i suoi libri d'arte che egli ha 
fotte le more sempre che vuole. 
 
E ancora vi racconterò di più 
delle cose che ha fatto con i libri: 
fare portali tutti davanti a sé, 
e dopo avere fottuto abbastanza per loro, 

Ao daian de Calez eu achei 
livros que lhi levavan d’ aloguer; 
e o que os tragia preguntei 
por eles, e respondeu‐m’ el: «Senher, 
con estes livros que vós veedes dous 
e con os outros que el ten dos sous, 
fod’ el per eles quanto foder quer. 
 
E ainda vos end’ eu máis direi: 
macar na Lei muit’á, se el quixer, 
leer, por quanto eu de sa fazenda sei, 
con os livros que ten, non ha molher 
a que non faça que semelhen grous 
os corvos, e as aguias babous, 
per força de foder, se x’ el quiser. 
 
Ca non ha máis, na arte do foder, 
do que, nos livros que ele ten, jaz; 
e el ha tal sabor de os leer 
que nunca noite nen dia al faz, 
e sabe d’ arte do foder tan ben 
que con nos seus livros d’ artes, que el ten, 
fod’ el as mouras cada que lhi praz. 
 
E máis vos contarei de seu saber, 
que con nos livros que ele ten faz: 
manda‐os ante si todos trager, 
e pois que fode per eles assaz, 



se trova una donna che abbia il demonio, 
la fotte anche per arte e per sensatezza 
e toglie di lei il demonio cattivo. 
 
E, inoltre, fa ancora altre cose 
con i libri che ha, in verità: 
se trova una donna che abbia il male 
di quel fuoco detto di San Marziale, 
la fotte anche incantandola 
e fottendo gli fa credere che il suo male 
è solo gelo o neve». 

se molher acha que o demo ten, 
assi a fode per arte e per sén, 
que saca dela o demo malvaz. 
 
E, con tod’ esto, ainda faz al 
con os livros que ten, per bõa fe: 
se acha molher que haja o mal 
deste fogo que de San Marçal é, 
assi a vai per foder encantar 
que, fodendo, lhi faz ben semelhar 
que é geada –non al– ou nev’ é». 

 



PERO LAROUCO (Último terzo do s. XIII e inicios do s. XIV) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Di voi, signora, voglio dire la verità, 
e non sull’amore che vi ho, 
signora, poiché è più grande la vostra turpitudine 
di quante conosco nel mondo; 
sia in bruttezza che in cattiveria 
non vi vince se no la figlia di un re. 
Io non vi amo e perciò non mi perderò 
quando non verrete, per voi, di solitudine. 
 
E se io fossi da voi 
e vedessi voi e il vostro colore, 
se io avessi il mondo nel mio potere, 
non vi farei signora di tutti, 
né di nessuna cosa dove vi fosse gioia. 
E sappiate questo: 
non vi fu mai una figlia d’imperatore 
di così poca bellezza. 
 
Tutti vi dicono, signora, con invidia, 
di disamare me e non loro. 
Per Dio, vi prego di non fare così, 
non fare questa pazzia: 
amate voi quello che più desiderate 
e credete con certezza che tutti questi sono; 
e, se io vi amo con tutto il cuore, 
Dio mi porti in una terra dove non vi possa vedere. 
 

De vós, senhor, quer’ eu dizer verdade, 
e non ja sobr’ o amor que vos hei, 
senher, e ben é vossa torpidade, 
de quantas outras eno mundo sei; 
assi de fea come de maldade 
non vos vence hoje nen filha dũu rei. 
Non vos amo nen me eu perderei, 
u vos non vir, por vós de soidade. 
 
E se eu vosco na casa sevesse 
e visse vós e a vossa color, 
se eu o mundo en poder tevesse, 
non vos faria de todos senhor, 
nen doutra cousa onde sabor houvesse. 
E dũa ren seede sabedor: 
que nunca foi filha d’ emperador 
que de beldade peor estevesse. 
 
Todos vos dizen, senhor, con enveja, 
que desamades eles e mí non. 
Por Deus, vos rogo que esto non seja 
nen façades cousa tan sen razon: 
amade vós o que vos máis deseja, 
e ben creede que eles todos son; 
e se vos eu quero ben de coraçon, 
leve‐me Deus a terra u vos non veja. 

 



PERO GOTÉRREZ (Finais do s. XIII e inicios do s. XIV) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tutti dicono che Dio non peccò mai, 
ma io lo vedo peccare mortalmente, 
perché lo vedo abbandonare molti 
dei suoi vassalli, che comprò molto cari, 
perché li lascia morire con grande amore, 
abbandonati dal bene e dal signore, 
e come questi anche a me abbandonò. 
 
E non conosco un peccato mortale più grande 
che quello che io vedo fare Dio, 
perché abbadona i suoi vassalli 
in una tristezza molto grande d’amore, come la mia; 
e il signore che non vuole aiutare 
i suoi vassalli quando vi è bisogno 
pecca mortalmente, essendo un Re così alto. 
 
Tutto signore, anche Re naturale, 
deve librare i vassalli della morte 
e aiutarli quando li veda 
tristi; ma Dio non è così 
perché li lascia morire con grande amore, 
e, anche se può, non vuole aiutarli: 
e così commette un grande peccato mortale… 
 

Todos dizen que Deus nunca pecou, 
mais mortalmente o vej’ eu pecar: 
ca lhe vej’ eu muitos desemparar 
seus vassalos, que mui caro comprou, 
ca os leixa morrer con grand’ amor, 
desemparados de ben de senhor, 
e ja com’ estes min desemparou. 
 
E maior pecado mortal non sei 
ca o que eu vejo fazer a Deus, 
ca desampara os vassalos seus 
en mui gran coita d’ amor qual eu hei; 
e o senhor que acorrer non quer 
a seus vassalos, quando lh’ é mester, 
peca mortal, pois é tan alto Rei. 
 
Todo senhor, demais Rei natural, 
dev’ os vassalos de mort’ a partir 
e acorrer‐lhes, cada que os vir 
estar en coita; mais Deus non é tal, 
ca os leixa con grand’ amor morrer, 
e, pero pode, non lhes quer valer: 
e assi faz gran pecado mortal... 

 



GONÇALO EANES DO VINHAL (...1243‐1280) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa  cantiga  la  scrisse  Don  Gonzalo  Anes  do  Vinhal  all' 
Infante don Henrique, perché dicevano che era mediatore della 
regina  Joana,  matrigna  sua;  e  questo  fu  quando  il  re  Don 
Afonso lo fece esiliare». 

 
Io so, signore, che esiliato fu di qui 
del regno il mio amico e già non so 
come si trova, perciò voglio vedere il re; 
piangerò molto e gli dirò così: 
«Per Dio, signore, voi che siete un re così buono, 
perdonate questa volta il mio amico».  
  
Perché l'amo così sinceramente 
come mai un amante amò una donna, 
andrò dove sarà il re, 
con gli occhi piangenti, gli dirò: 
«Per Dio, signore, voi che siete un re così buono, 
perdonate questa volta il mio amico».  
 
E poiché non mi giova pregare a Dio 
e i santi non vogliono ascoltarmi, 
chiederò pietà al re 
e gli dirò, con gli occhi piangenti: 
«Per Dio, signore, voi che siete un re così buono, 
perdonate questa volta mio amico».  
 
E per Dio che vi diede onore e bontà, 
perdonate questa volta Don Henrique. 

«Esta  cantiga  fez Don Gonçalo Anes do Vinhal ao  Infante 
Don Hanrique,porque dizian que era entendedor da rainha 
Dona  Joana, sa madrastra; e esto  foi quando o el‐Rei Don 
Afonso pos fora da terra» 

 
Sei eu, donas, que deitad’ é d’ aqui 
do reino ja meu amig’ e non sei 
como lhi vai, mais quer’ er ir a el‐Rei; 
chorar‐lh’‐ei muito e direi‐lh’ assi: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
Porque o amo tan de coraçon, 
como nunc’ amou amigo molher, 
irei ali u el‐Rei estever; 
chorando dos olhos, direi‐lh’ enton: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
E, pois que me non val rogar a Deus, 
nen os santos non me queren oir, 
irei a el‐Rei merce’ er pedir 
e direi, chorando dos olhos meus: 
«Por Deus, senhor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoad’ a meu amig’ esta vez». 
 
E por Deus, que vós deu honra e bondade, 
a Don Hanriqu’ esta vez perdoade. 

 



DON PEDRO DE PORTUGAL, CONDE DE BARCELOS (c.1285‐1534) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
«Questa cantiga di cima fu dedicata a una dama 
perbene detta Moor Martiiz, da sopranome Camela, e 
a un uomo detto Joan Martiiz,da sopranome Bodalho, 
ed era tabalión di Braga».  
 

 
Il naturale negli animali 
della stessa specie 
è di avere cuccioli; 
ma anche sapendo che fottono 
vedo adesso uno strano esempio 
che mai ho creduto di potere vedere: 
che restasse incinta e partorisse 
la camela del bodalho*. 
 
Quelli che hanno una natura comune 
vengono insieme in certe epoche 
e cercano la sua discendenza; 
ma adesso vedo una creatura 
dove mai avevo pensato di vederla, 
e perciò mi meraviglio 
che il bodalho faccia un figlio, 
naturalmente, nella camela. 
 
Quelli che son per natura 

«Esta  cantiga de  cima  foi  feita  a  ũa dona  d’  ordin 
que  chamavan  Moor  Martiĩz,  por  sobrenome 
Camela,  e  a  ũu  home  que  havia  nome  Joan 
Martiz,por  sobrenome  Bodalho,  e  era  tabalion  de 
Bragaa» 

 
Natura das animalhas 
que son dũa semelhança 
é de fazer én criança; 
mais des que son fodimalhas, 
vej’ ora estranho talho, 
qual nunca cuidei que visse: 
que emprenhass’ e parisse 
a camela do bodalho. 
 
As que son dũa natura 
juntan‐s’, a certas sazões, 
e fazen sas criações; 
mais vejo ja criatura 
ond’ eu non cuidei vee‐la, 
e por én me maravilho 
de bodalho fazer filho, 
per natura, na camela. 
 
As que son, per natureza, 



corpi somiglianti 
vengono insieme e hanno dei figli, 
‐ questo è il suo diritto ‐; 
ma in vita mia ho creduto 
che camela andasse 
da bodalho e restasse incinta 
e poi partorisse. 
 
(*Camela.‐ cammella; bodalho.‐ maiale). 

corpos dũa parecença 
juntan‐s’ e fazen nacença, 
–esto é sa dereiteza–; 
mais non coidei en mia vida 
que camela se juntasse 
con bodalh’ e emprenhasse 
e de máis seer del parida. 

 



FERNÁN VELHO (Segunda metade do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
María Pérez si manifestò 
l’altro giorno, perché si sentii 
molto peccatrice e poi al Nostro Signore 
promise, per il male che aveva fatto, 
che avrebbe un chierico disponibile 
per i peccati che la fece fare 
il Demonio, con cui essa sempre andò. 
 
Si manifestò perché dice che si trovò 
molto peccatrice, e perciò pregando 
andò da Dio, poiché trovò meglio 
proteggersi da lui, e si protese; 
e mentre vivrà, dice che vuole avere 
un chierico con cui difendersi 
dal Demonio, che sempre custodii. 
 
E poiché raccontò i suoi peccati 
ebbe grande paura della sua morte 
e grande gioia di dare elemosina 
e poi prese un chierico 
e gli diede il letto in cui di solito giaceva, 
e dice che lo avrà mentre vivrà: 
e tutto questo lavoro per Dio lo fece!  
 
E poiché questa lite cominciò 
perché vi fu grande amore 
tra lei e il Demonio maggiore 
fino a quando Balteira confessò; 
ma fino a quando vide il chierico cadere 
tra entrambi, la perse 
il Demonio da quando lei confessò. 
 

Maria Perez se maenfestou 
noutro dia, ca por mui pecador 
se sentiu, e log’ a Nostro Senhor 
pormeteu, polo mal en que andou, 
que tevess’ un clerig’ a seu poder, 
polos pecados que lhi faz fazer 
o Demo, con que x’ ela sempr’ andou. 
 
Maenfestou‐se, ca diz que s’ achou 
pecador muit’, e por én rogador 
foi log’ a Deus, ca teve por melhor 
de guardar a el ca o que a guardou; 
e, mentre viva, diz que quer teer 
un clerigo con que se defender 
possa do Demo, que sempre guardou. 
 
E pois que ben seus pecados catou, 
de sa morte houv’ ela gran pavor 
e d’ esmolnar houv’ ela gran sabor; 
e log’ enton un clerigo filhou 
e deu‐lh’ a cama en que sol jazer, 
e diz que o terrá, mentre viver; 
e est’ afan todo por Deus filhou! 
 
E pois que s’ este preito começou 
antr’ eles ambos, houve grand’ amor 
antr’ ela sempr’ e o Demo maior, 
ata que se Balteira confessou; 
mais, pois que vio o clerigo caer 
antr’ eles ambos, houvi a perder 
o Demo, des que s’ ela confessou. 

 



FERNÁN GARCÍA ESGARAVUNHA (...1230‐1251) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Questa ama di Johan Coello, 
per le abilità che imparò, 
in ogni luogo troverà buon consiglio: 
poiché sa la filatura e anche la tessitura 
e cuoce molto bene le mutande e le camice: 
e mai avete visto una donna così 
che sappia fare una vita più pulita; 
 
da sempre è una donna apprezzata 
che conosciamo nel nostro posto, 
perché lava bene e fa buone ricotte 
e sa bene macinare e impastare 
e sa molto da buona lattaia. 
Questo non lo dico io per l’amore che gli ho, 
ma perché anche ella si prende cura di me. 
 
E il suo marito, di castrare maiali 
non ci si trova un altro, da Burgos a Carrión, 
né lei nel castrare galli 
bellamente, Dio mi scusi. 
Tutto questo fa; e toglie bene la polvere dall’occhio 
e congiura bene per questo e per lo stomaco, 
molto sa di congiuri. 
 
Non troverete, in tutta Castiglia, 
grazie a Dio, che io adesso godo, 
migliore ventre né migliore salciccia 
di quelle che l’ama fa con le sue mani: 
e ancora fa bene un’altra cosa, come dice il suo marito: 
fa buoni salami e lava con delicatezza 
e porta a letto abbastanza bene la gallina che cova. 

Esta ama, cuj’ é Joan Coelho, 
per bõas manhas que soub’ aprender, 
cada u for, achará bon conselho: 
ca sabe ben fiar e ben tecer 
e talha mui ben bragas e camisa; 
e nunca vistes molher de sa guisa 
que máis limpia vida sábia fazer; 
 
ant’, é hoje das molheres preçadas 
que nós sabemos en nosso logar, 
ca lava ben e faz bõas queijadas 
e sabe ben moer e amassar 
e sabe muito de bõa leiteira. 
Esto non dig’ eu por ben que lhi queira, 
mais porque ést’ assi, a meu cuidar. 
 
E seu marido, de crastar verrões 
non lh’ achan par, de Burgos a Carrion, 
nen a ela de capar galiões 
fremosament’, assi Deus mi perdon. 
Tod’ esto faz; e cata ben argueiro 
e escanta ben per olh’ e per calheiro 
e sabe muito bõa escantaçon. 
 
Non acharedes, en toda Castela, 
graças a Deus, de que mi agora praz, 
melhor ventrulho nen melhor morcela 
do que a ama con sa mão faz; 
e al faz ben, como diz seu marido: 
faz bon souriç’ e lava ben transido 
e deita ben galinha choca assaz. 

 



GIL PÉREZ CONDE (...1269?‐1286...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In verità, Dio, se non fosse per vostra madre, 
che è molto buona Santa Maria, 
io vi farei del male o vi direi, 
per la mia signora che voi mi avete data, 
di guardare come mi avete trattato male 
che non so molto del vostro padre. 
 
Perché avete fatto che soffrisse questo, 
che, se ella volesse, non succederebbe? 
Io morirei se voi, da uomo, amaste 
la mia signora, poiché voi mi avete ferito così. 
Se io era vostro, perché mi avete perso? 
Non volevate che io fossi degno di qualcosa?  
 
Ditemi adesso che bene mi avete fatto, 
perché io credo che ne a voi servirebbe 
se no per essere vanità e superba, 
il fatto che portiate la mia signora forzata; 
io di quello che è vostro mai ho preso niente 
da quando sono nato, né voi me l’avete dato. 
  
Capisco che cosa fate: 
lasciare le vecchie brutte, e le belle 
e giovani prenderle come mogli. 
Prendete quante volete 
e a me non lasciate neanche una: 
così condividete con me quanto avete! 
 
Né le servite né le lodate 
e vanno con voi e poi lì le custodite, 
le vestite e governate molto male 
e ci le mettete fra i muri. 
 

A la fe, Deus, senon por vossa madre, 
que é a mui bõa Santa Maria, 
fezera‐vos eu pesar, u diria, 
pola mia senhor, que mi vós filhastes, 
que vissedes vós que mal baratastes, 
ca non sei tan muito de vosso padre. 
 
Por que vos eu a vós esto sofresse, 
senon por ela, se lhi non pesasse? 
Morrera eu, se vos com’ hom’ amasse 
a mia senhora, que mi vós tolhestes. 
Se eu voss’ era, por que me perdestes? 
Non queriades que eu máis valesse? 
 
Dizede‐mi ora que ben mi fezestes, 
por que eu crea en vós nen vos sérvia 
senon gran tort’ endoad’ e sobervia, 
ca mi teedes mia senhora forçada; 
nunca vos eu do vosso filhei nada, 
des que fui nado, nen vós non mi o destes. 
 
Faria‐m’ eu o que nos vós fazedes: 
leixar velhas feas, e as fremosas 
e mancebas filha‐las por esposas. 
Quantas queredes vós, tantas filhades, 
e a mí nunca mi nen ũa dades: 
assi partides migo quant’ havedes! 
 
Nen as servides vós nen as loades, 
e van‐se vosc’ e, poi‐las alo teedes, 
vestide‐las mui mal e governades, 
e metedes‐no‐las tra‐las paredes. 

 



ESTEVAN FAIÁN (Terceiro cuarto do s. XIII) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fernán Díaz, vi fanno credere 
che sarebbe bene di sposarvi con questa dama 
e noi crediamo che vi consigliano male 
per questo che vi dirò: 
poiché la dama è di terra tale, 
Don Fernando, che né a torto né a ragione 
potrete governare neanche un uomo, 
 
quando compiereste il vostro desiderio 
di volere sposarvi con questa dama, 
Fernán Díaz. Perché è di un luogo tale 
che non potrete governare, perché non può 
nessun uomo, poiché le sue genti sono 
di una natura tale, Dio mi scusi, 
che non vorranno ubbidirvi. 
 
E so, Don Fernando, per quanto ho imparato: 
che non potrete avere questa dama, 
perché i suoi vassalli, come io oso dire, 
non vogliono uomo strano su di loro; 
che dicono che sapete adulare 
gli uomini davanti e sapete cercare 
grande male indietro, siccome ho ascoltato. 

Fernan Diaz, fazen‐vos entender 
que casariades desta dona ben; 
e nós teemos que vos é mal sén 
per quant’ esto que vos quero dizer: 
porque a dona é de terra tal, 
Don Fernando, que, per ben nen per mal, 
non poderedes i un hom’ haver, 
 
ante, faredes i vosso prazer 
en quererdes con tal dona casar, 
Fernan Diaz. Ca é de tal logar 
que non podedes, per nen un poder, 
haver nulh’ home, ca as gentes son 
de tal natura, se Deus mi pardon, 
que non querran i su vós guarecer. 
 
E sei, Don Fernando, per quant’ aprendi: 
non poderedes esta dona haver, 
ca seus vassalos, com’ ouço dizer, 
non queren hom’ estranho sobre si; 
ca dizen que sabedes lousinhar   
home deant’, e sabedes buscar 
gran mal detras a muitos, com’ oi. 

 



AFONSO EANES DO COTÓN (...1246...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Badessa, ho udito dire 
che sapevate tutto 
molto bene, quindi, per amore 
di Dio, avete compassione 
di me, che questo anno mi sposso 
e vi posso giurare che non so 
di fottere più di un asino. 
 
Perché mi hanno detto 
che avete una buona conoscenza 
di fottere e di tutto il bello; 
insegnatemi di più, signora, 
di fottere, perché io non so 
né ho madre né padre 
che m’insegnino, e ho finito da pastore. 
 
E se da qui parto, 
signora, avendo imparato questo mestiere 
di fottere e sapesse fottere 
per voi, Dio mi protegga, 
ogni volta che lo farò dirò 
Pater Noster e lo dedicherò 
all’anima di quella che m’insegnò. 
 
E perciò potete ottenere, 
mia signora, il regno di Dio: 
per insegnare ai suoi poveri figli 
invece di farli essere digiuni, 
e per insegnare una donna 
infelice che vi vedesse, 
signora, di non sapere fottere. 
 

Abadessa, oi dizer 
que erades mui sabedor 
de todo ben; e, por amor 
de Deus, querede‐vos doer 
de min, que ogano casei, 
que ben vos juro que non sei 
máis que ũu asno de foder. 
 
Ca me fazen én sabedor 
de vós que havedes bon sén 
de foder e de todo ben; 
ensinade‐me máis, senhor, 
como foda, ca o non sei, 
nen padre nen madre non hei 
que m’ ensin’, e fiquei pastor. 
 
E se eu ensinado vou 
des i, senhor, deste mester 
de foder e foder souber 
per vós, que me Deus aparou, 
cada que per‐foder, direi 
Pater Noster e enmentarei 
a alma de quen m’ ensinou. 
 
E per i podedes gaar, 
mia senhor, o reino de Deus: 
per ensinar os pobres seus 
máis ca por outro jajũar, 
e per ensinar a molher 
coitada, que a vós veer, 
senhor, que non souber ambrar. 

 



DIEGO PEZELHO (...1246‐1247...) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mio signore arcivescovo, sono scomunicato 
per agire con lealtà: m'ingannò il peccato, 
  assolvetemi, signore, 
e giurerò ubbidiente che sarò traditore. 
 
Se io facessi tradimento non vi lo direi mai; 
ma, poiché ho agito con lealtà, almeno per Santa Maria, 
  assolvetemi, signore, 
e giurerò ubbidiente che sarò traditore. 
 
Per mia sfortuna, ebbe un castello a Sousa 
e lo diede al suo dono e credo che feci bene: 
  assolvetemi, signore, 
e giurerò ubbidiente che sarò traditore. 
 
Per i miei neri peccati ebbe un castello forte 
e lo diedi al suo dono e ho paura della morte. 
  assolvetemi, signore, 
e giurerò ubbidiente che sarò traditore. 
 

Meu senhor arcebispo, and’ eu escomungado, 
porque fiz lealdade: enganou‐mi o pecado, 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Se traiçon fezesse, nunca vo‐la diria; 
mais, pois fiz lealdade, vel por Santa Maria, 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Per mia malaventura, tivi ũu castelo en Sousa 
e dei‐o a seu don’ e tenho que fiz gran cousa: 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 
 
Per meus negros pecados, tive ũu castelo forte
e dei‐o a seu dono, e hei medo da morte. 
  soltade‐m’, ai senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 

 



CANCIONEIRO RELIXIOSO 
(Cantigas de Santa María de Afonso X) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
«Questa è di lode a Santa Maria, perché è bella e buona e ha 
grande potere». 

 
Rosa delle rose e Fiore dei fiori, 
Dama delle dame, Signora delle signore. 
 
Rosa di beltà e di parere 
e Fiore di gioia e di piacere, 
Dama molto pietosa 
Signora che toglie le tristezze e dolori. 
Rosa delle rose e Fiore dei fiori… 
 
Questa signora deve l'uomo molto amare, 
poiché da ogni male lo vuole salvare; 
e vuole i suoi peccati perdonare, 
commessi nel mondo per cattive inclinazioni. 
Rosa delle rose e Fiore dei fiori… 
 
Dobbiamo amarla molto e servirla, 
poiché ci salva di commettere peccati; 
ci fa pentire degli errori, 
che noi facciamo da peccatori. 
Rosa delle rose e Fiore dei fiori… 
 
Questa dama che ho per Signora 
e di cui voglio essere trovatore, 
se io in qualche modo posso ottenere il suo amore, 
do al demonio gli altri amori. 
Rosa delle rose e Fiore dei fiori… 

 

«Esta é de  loor de Santa Maria, com’ é fremosa 
e bõa e ha gran poder» 

 
Rosa das rosas e Fror das frores, 
Dona das donas, Sennor das sennores. 
 
Rosa de beldad’ e de parecer 
e Fror d’ alegria e de prazer, 
Dona en mui piadosa seer, 
Sennor en toller coitas e doores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Atal Sennor dev’ home muit’ amar, 
que de todo mal o pode guardar; 
e pode‐ll’ os pecados perdõar, 
que faz no mundo per maos sabores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Devemo‐la muit’ amar e servir, 
ca punna de nos guardar de falir; 
des i dos erros nos faz repentir, 
que nós fazemos come pecadores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 
 
Esta dona que tenno por Sennor 
e de que quero seer trobador, 
se eu per ren poss’ haver seu amor, 
dou ao demo os outros amores. 
Rosa das rosas e Fror das frores... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa è quando Santa Maria giudicò l’anima del pellegrino 
che andava verso Santiago, che fu ammazzato nel Cammino 
da un inganno del diavolo, e fece che tornasse al suo corpo e 
facesse penitenza». 

 
Non è granché che sappia dare buon giudizio 
la Madre di quello che tutto il mondo giudicherà. 
 
È vero che lei sapeva bene 
che portava Dio nel suo corpo e con il suo petto 
lo allattò, e mai lo 
disprezzò; 
perciò a ragione sospetto 
che egli la vuole contentare. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Su questo, se mi ascolterete, parlerei 
di un giudizio che diede Santa Maria 
a uno che ogni anno andava, 
come udì raccontare, 
a San James in pellegrinaggio, 
perché morii. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Questo pellegrino volentieri 
andava in verità a Santiago; 
ma ci fece male, 
perché prima di arrivare in albergo 
andò con donna senza bontà 
senza essere sposato con lei. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 

«Esta  é  como  Santa Maria  juigou  a  alma  do  romeu 
que  ia  a  Santiago,  que  se  matouna  carreira  por 
engano  do  diabo,  que  tornass’  ao  corpo  e  fezesse 
pẽedença» 

 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar 
a Madre do que o mundo tod’ ha de joigar. 
 
Mui gran razon é que sábia dereito 
que Deus troux’ en seu corp’ e de seu peito 
mamentou, e del despeito 
nunca foi fillar; 
por én de sén me sospeito 
que a quis avondar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Sobr’ esto, se m’ oissedes, diria 
dun joizo que deu Santa Maria 
por un que cad’ ano ia, 
com’ oi contar, 
a San Jam’ en romaria, 
porque se foi matar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Este romeu con bõa voontade 
ia a Santiago de verdade; 
pero desto fez maldade 
que ant’ albergar 
foi con moller sen bondade, 
sen con ela casar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 



 
Dopo che fece questo, entrò nel cammino 
e non fu palese il suo peccato 
e il demonio, molto festivo, 
gli si apparse, 
più bianco di un ermellino 
per ingannarlo presto. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Prese l’aspetto di Santiago 
e disse: «Anche se sono contrariato con te, 
ti porto la salvezza 
per il tuo errore, 
per non cadere 
nel lago dell’inferno, senza dubitare. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Ma prima farai questo che ti dico 
se vuoi essere il mio amico, 
taglia quello che porti con te, 
con cui hai dormito 
con l’inimico 
e poi tagliati la testa». 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Il pellegrino, che senza dubbio credeva 
che quello glielo mandava Santiago 
tagliò quanto Santiago voleva; 
quando lo tagliò, 
si tagliò la testa, 
credendo di fare bene. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
I suoi compagni, quando lo trovarono morto, 
affinché non li accusassero, 
partirono; e poi arrivarono 
per prendere l’anima 
demoni, che la portarono con sé 
molto presto. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
E quando passavano davanti una cappella 
di San Pietro, molto elegante e bella, 
James de Compostela 
da essa parlò  
dicendo: «A, falsi birbi, 
non potete portare con voi  

 
Pois esto fez, meteu‐s’ ao caminno, 
e non se mãefestou o mesquinno; 
e o demo mui festinno 
se le foi mostrar 
máis branco que un arminno, 
po‐lo tost’ enganar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Semellança fillou de Santiago 
e disse: «Macar m’ eu de ti despago,  
a salvaçon eu cha trago 
do que fust’ errar, 
por que non caias no lago 
d’ iferno, sen dultar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar...  
 
Mas ante faras esto que te digo, 
se sabor has de seer meu amigo: 
talla o que trages tigo 
que te foi deitar 
en poder do ẽemigo, 
e vai‐te degolar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
O romeu, que sen dovida cuidava 
que Santiag’ aquelo lle mandava, 
quanto lle mandou tallava; 
poi‐lo foi tallar, 
log’ enton se degolava, 
cuidando ben obrar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Seus companneiros, poi‐lo mort’ acharon,  
por non lles apõer que o mataron, 
foron‐s’; e logo chegaron 
a alma tomar 
demões, que a levaron 
mui toste sen tardar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
E u passavan ant’ ũa capela 
de San Pedro, muit’ aposta e bela, 
San James de Compostela 
dela foi travar, 
dizend’: «Ai, fals’ alcavela, 
non podedes levar 



Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
l’anima del mio pellegrino che avete preso 
che per causa mia l’avete ingannato; 
grande tradimento gli avete fatto 
e, se Dio mi protegge, 
poiché l’avete spento falsamente, 
non può durare». 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Risposero i demoni sfacciati: 
«Poiché questa anima ha fatto fatti vani, 
perciò siamo convinti 
che non deve entrare 
davanti a Dio, poiché con le sue mani 
si tagliò la testa». 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Santiago disse: «Allora facciamo: 
poiché noi e voi così ragioniamo, 
sottoponiamoci a giudizio 
di quella senza uguale, 
e poi quello che essa giudichi 
facciamo senza dilazione». 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Poi andarono davanti a Santa Maria 
e ragionarono ognuno come poteva. 
Di essa questo giudizio ricevettero: 
che ritornassero 
l’anima dove l’avevano tratto 
per poi salvarla. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 
 
Questo giudizio fu compiuto 
e il pellegrino morto risuscitò, 
dopo di servire Dio; 
ma non potette mai 
ricuperare quello 
con cui fece il peccato. 
Non è granché che sappia dare buon giudizio… 

Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
a alma do meu romeu que fillastes, 
ca por razon de mí o enganastes; 
gran traiçon i pensastes, 
e, se Deus m’ ampar, 
pois falsament’ a gãastes, 
non vos pode durar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar...  
 
Responderon os demões louçãos: 
«Cuja est’ alma foi fez feitos vãos, 
por que somos ben certãos 
que non dev’ entrar 
ante Deus, pois con sas mãos 
se foi desperentar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Santiago diss’: «Atanto façamos: 
pois nós e vós est’ assi rezõamos, 
ao joizo vaamos 
da que non ha par, 
e o que julgar façamos 
logo sen alongar». 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Log’ ante Santa Maria vẽeron 
e rezõaron quanto máis poderon. 
Dela tal joiz’ houveron: 
que fosse tornar 
a alma onde a trouxeron, 
por se depois salvar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar... 
 
Este joizo logo foi comprido, 
e o romeu morto foi resorgido, 
de que foi pois Deus servido; 
mas nunca cobrar  
pôd’ o de que foi falido, 
con que fora pecar. 
Non é gran cousa se sabe bon joizo dar. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa  è  una  lode  di  Santa  Maria,  sulla 
differenza che vi è entre Ave e Eva». 

 
Fra Ave ed Eva 
vi è una grande differenza. 
 
Poiché Eva ci tolse 
il Paradiso e Dio, 
Ave ci lo diede, 
perciò, amici miei: 
Fra Ave ed Eva… 
 
Eva ci gettò 
con il demonio nella sua prigione, 
ed Ave ci portò fuori; 
e per questa ragione: 
Fra Ave ed Eva… 
 
Eva ci fece perdere 
l’amore e il bene di dio, 
e poi Ave ci fece 
averne; e perciò: 
Fra Ave ed Eva… 
 
Eva ci chiuse 
i cieli senza chiave, 
e María ruppe 
le porte per Ave  
Fra Ave ed Eva… 

«Esta  é  de  loor  de  Santa  Maria,  do 
departimento que ha entre Ave e Eva» 

 
Entre Av’ e Eva 
gran departiment’ ha. 
 
Ca Eva nos tolleu  
o Parais’ e Deus, 
Ave nos i meteu; 
por end’, amigos meus: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos foi deitar  
do dem’ en sa prijon, 
e Ave én sacar; 
e por esta razon: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos fez perder 
amor de Deus e ben, 
e pois Ave haver 
no‐lo fez; e por én: 
Entre Av’ e Eva... 
 
Eva nos enserrou 
os ceos sen chave, 
e Maria britou 
as portas per Ave. 
Entre Av’ e Eva... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
«Questa è una lode di Santa Maria, delle cinque lettere che 
ha il suo nome e quello che vogliono dire». 

 
Nel nome di Maria 
ci sono soltanto cinque lettere. 
 
M mostra MADRE e MAGGIORE 
e anche MANSA e MIGLIORE 
di quanto fece il Nostro Signore 
o potrebbe fare. 
Nel nome di Maria… 
 
A dimostra AVVOCATA, 
ALTA, ADORATA 
ed AMICA e AMATA 
di compagna molto santa. 
Nel nome di Maria… 
 
R mostra RAMO e RADICE, 
e REGINA e Imperatrice, 
ROSA del mondo; e molto felice 
sarebbe chi la vedesse. 
Nel nome di Maria… 
 
I ci mostra GESÙ CRISTO, 
GIUSTO GIUDICE, e perciò 
per sua causa noi lo vidimo, 
secondo disse Isaia. 
Nel nome di Maria… 
 

«Esta  é  de  loor  de  Santa Maria,  das  cinque  leteras 
que ha no seu nome e o que queren dizer» 

 
Eno nome de Maria 
cinque letras, nomais, i ha. 
 
M mostra MADR’ e MAIOR  
e mais MANSA e mui MELLOR 
de quant’ al fez Nostro Sennor 
nen que fazer poderia. 
Eno nome de Maria... 
 
A demostra AVOGADA,  
APOSTA e AORADA, 
e AMIGA e AMADA 
da mui santa compannia. 
Eno nome de Maria... 
 
R mostra RAM’ e RAIZ,  
e REINN’ e Emperadriz, 
ROSA do mundo; e fiiz 
quen a visse ben seria. 
Eno nome de Maria... 
 
I nos mostra JESU‐CRISTO, 
JUSTO JUIZ, e por isto 
foi por ela de nós visto, 
segun disso Isaia. 
Eno nome de Maria... 
 



A ci dice che AVREMMO 
e che in tutto otterremmo 
ciò che noi vogliamo 
da Dio, poiché ella ci guida. 
Nel nome di Maria… 

A ar diz que (H)AVEREMOS 
e que tod’ ACABAREMOS 
aquelo que nós queremos 
de Deus, pois ela nos guia. 
Eno nome de Maria... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Come  santa  Maria  fece  che  un  monaco  stesse  trecento  anni 
ascoltando  il  canto  di  un  uccello,  perché  egli  gli  chiese  che  gli 
mostrasse  quale  era  il  bene  che  avevano  quelli  che  stanno  nel 
Paradiso». 

 
Chi servisse bene la Vergine 
andrà in Paradiso. 
 
   E questo grande miracolo vi voglio raccontare adesso, 
   che fece Santa Maria per un monaco, che gli chiedeva 
sempre che gli mostrasse che bene vi è nel Paradiso. 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   E voleva vederlo in vita prima di morire. 
   E perciò la Gloriosa fece così: 
lo fece entrare in un orto in cui parecchie volte 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   era già entrato; ma quel giorno fece che trovasse una fontana 
   molto chiara e bella, e sedette accanto. 
E si lavò molto bene le mani e disse: «O, Vergine, come vorrei 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   vedere il Paradiso, il ché ti ho chiesto molte volte, 
   un po' della sua gioia prima di uscire di qui, 
chi di quelli che fanno bene sa il premio che avrà? 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   Quando finii il monaco la sua orazione 
   udii un uccellino cantare con un suono così gradevole 
che perse la memoria di udirlo e guardarlo. 
Chi servisse bene la Vergine… 
 

«Como Santa Maria feze estar o monge trezentos anos ao canto 
da passarinna,porque lle pedia que lle mostrasse qual era o ben 
que havian os que eran en paraiso» 

 
Quen a Virgen ben servirá 
a Paraiso irá. 
 
  E daquest’ un gran miragre vos quer’ eu ora contar, 
  que fezo Santa Maria por un monge, que rogar 
ll’ ia sempre que lle mostrasse qual ben en Parais’ ha 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   E que o viss’ en sa vida ante que fosse morrer.  
   E por end’ a Groriosa vedes que lle foi fazer: 
fez‐lo entrar en ũa horta en que muitas vezes ja 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   entrara; mais aquel dia fez que ũa font’ achou 
   mui crara e mui fremosa, e cab’ ela s’ assentou.  
E pois lavou mui ben sas mãos, diss’: «Ai Virgen, que sera 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   se verei do Paraiso, o que ch’ eu muito pidi, 
   algun pouco de seu viço ante que saia d’ aqui, 
e que sábia do que ben obra que galardon havera?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Tan toste que acabada houv’ o monj’ a oraçon, 
   oiu ũa passarinna cantar log’ en tan bon son, 
que se escaeceu seendo e catando sempr’ ala. 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Atan gran sabor havia daquel cant’ e daquel lais, 



   Ebbe un piacere così grande in quel canto e quella canzone, 
   che passò così trecento anni o anche di più, 
credendo che era stato soltanto per un po', come faceva 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   il monaco qualche volte ogni anno, quando sortiva in giardino. 
   Dopo che l'uccellino se ne andò, molto preoccupato 
disse: «Voglio andarmene di qui, poiché devo mangiare  
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   nel convento». E allora se ne andò e trovò un grande portone 
   che non aveva mai visto, e disse: «A, Santa Maria, aiutami! 
Questo non è il mio monastero, cosa mi succederà? » 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   Dopo entrò in chiesa e i monachi quando lo vederono 
   ebbero grande paura, e il priore gli chiese, 
dicendole: «Amico, chi siete voi e cosa cercate? 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   Egli disse: «Cerco l'abate, che ho lasciato qui, 
   e il priore e i frati, che vidi per l'ultima volta 
quando andai in quell'orto: chi mi dirà dove sono? 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   Quando l'abate ascoltò questo, credeva che fosse pazzo 
   e anche il convento; ma quando ascoltarono 
i fatti, dissero: «Chi ha mai ascoltato 
Chi servisse bene la Vergine… 
 

   una meraviglia così grande come quella che fece Dio per questo 
[uomo

   per intercessione di sua Madre, Vergine sante di grande lode! 
Per questo lodiamola; ma chi non la loderebbe 
Chi servisse bene la Vergine… 
 
   per qualsiasi cosa? Perché ha una grande influenza su Dio 
   e tutto quanto gli chiediamo il suo Figlio certo ci lo dà, 
per lei, e qui ci mostrò cosa ci darà dopo». 
Chi servisse bene la Vergine… 

   que grandes trezentos anos estevo assi, ou máis, 
cuidando que non estevera senon pouco, com’ está 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   monj’ algũa vez no ano, quando sal ao vergeu. 
   Des i foi‐s’ a passarinna, de que foi a el mui greu, 
e diz: «Eu d’ aqui ir‐me quero, ca oimais comer querra 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   o convent’». E foi‐se logo e achou un gran portal 
   que nunca vira, e disse: «Ai, Santa Maria, val!  
Non é est’ o meu mõesteiro, pois de mí que se fara?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Des i entrou na eigreja, e houveron gran pavor 
   os monges quando o viron, e demandou‐ll’ o prior, 
dizend’: «Amigo, vós quen sodes ou que buscades aca?». 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   Diss’ el: «Busco meu abade, que agor’ aqui leixei, 
   e o prior e os frades, de que mi agora quitei 
quando fui a aquela horta: u seen quen mi o dira?». 
Quen a Virgen ben servirá...       
 
   Quand’ est’ oiu o abade, teve‐o por de mal sén, 
   e outrossi o convento; mais des que souberon ben 
de como fora este feito, disseron: «Quen oirá 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   nunca tan gran maravilla como Deus por este fez  
   polo rogo de sa Madre, Virgen santa de gran prez! 
E por aquesto a loemos; mais quen a non loará 
Quen a Virgen ben servirá... 
 
   máis doutra cousa que seja? Ca, par Deus, gran dereit’ é, 
   pois quanto nós lle pedimos nos dá seu Fill’, a la fe,  
por ela, e aqui nos mostra o que nos depois dara». 
Quen a Virgen ben servirá... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa tratta di un chierico che faceva una prosa a Santa Maria e non 
ci  riusciva a  trovare una  rima, e chiese aiuto a Santa Maria, e  lo  trovò 
presto. E alla Maestà disse :”Grazie molte”». 

 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente 
quando aiuta quelli che gli fanno prose o canti di lode.  
 
Un miracolo udì poco fa che raccontava 
che un arcidiacono vecchio, a cui molto piaceva 
scrivere e recitare prose di lode 
della sua bontà e misura e prece e valore. 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 
 
Egli faceva una prosa molto bene fatta, 
ma gli mancava una rima; 
e non poteva trovarla, e credeva che in nessun modo 
la troverebbe, neanche chiedendo a un altro. 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 
 
Disperato per trovare questa rima 
da un uomo di questo mondo, si recò a un altare 
della Vergine Santa Maria e cominciò a pregare 
affinché lo aiutasse a finire questa prosa. 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 
 
Poiché egli era soddisfatto della sua lode e di Dio 
e di come gli increduli capissero la Trinità 
ed egli non poteva dargli fine,  
s’inginocchiò affinché fosse ella chi finisse. 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 
 
Mentre pregava, gli venne al cuore 
la rima che gli mancava, che era di tale ragione 

«Esta é como un clerigo fazia ũa prosa a Santa Maria e non podia 
achar ũa rima, e foi rogar a Santa Maria que o ajudasse, e achó‐a 
logo. E a Majestade lle disse: “Muitas graças”» 

 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor 
d’ ajudar quen lle cantares ou prosas faz de loor. 
 
Daquest’ ora un miragre oi, pouc’ ha, retraer 
que a un arcidiago avẽo, que gran prazer 
havia en fazer prosas de sa loor e dizer 
sa bondad’ e sa mesura e seu prez e sa valor. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
El ũa prosa fazia que era feita mui ben, 
se non fosse ũa rima soa que minguava én; 
e achar non a podia, e cuidava que per ren 
per el ja non s’ acharia, nen per outro sabedor.  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
El ja por desasperado de s’ aquela rim’ achar 
per home daqueste mundo, foi‐s’ enton a un altar 
da Virgen Santa Maria e começou‐ll’ a rogar 
de s’ acabar esta prosa que lle foss’ ajudador. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Ca ela era ben feita de sa loor e de Deus 
e de com’ a Trĩidade entendessen os encreus; 
e el dar non lle podia neun cabo, mas os seus 
gẽollos ficou que ela foss’ ende acabador. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Estand’ el assi en prezes, vẽo‐lle a coraçon 
a rima que lle minguava, que era de tal razon 



in latino e che mostrava: Nobile Triclinium. 
E non vi era parola più adatta 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 
 
che questa rima che vi dico e che vuole dire così: 
“Nobile casa di dimora, tre dimore vi sono in te: 
Dio Padre e il suo Figlio e lo Spirito Santo 
ci andarono senza dubbio per portarci l’amore”. 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 
 
Dopo che la finii, lodò Santa Maria 
per averla finito così bene, e pianse con piacere. 
Ma dopo un momento si chinò verso l’immagine 
e pian piano gli disse: “Molte grazie, mia signora”. 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 
 
Questo miracolo di Santa Maria vuole dimostrare 
quello che succedette, poco fa, a Parigi; 
e vedrete l’immagine, per sentirvi più felici con lei, 
impicciata è oggi a San Vittore. 
Molto grande è la gioia che Santa Maria, Madre di Dio, sente... 

en latin e que mostrava: “Nobile Triclinium”. 
E non havia palavra que i fezesse mellor  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
esta rima que vos digo, e que quer dizer assi: 
“Nobre casa de morada, tres moradas ha en ti: 
Deus Padre e o seu Fillo e o Sant’ Espirit’ i 
vẽeron morar sen falla por nos fazeren amor”. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Pois houv’ a pros’ acabada, Santa Maria loou 
que lla tan ben acabara, e con gran prazer chorou. 
Mais a cabo dũa peça a omage s’ enclinou 
dela e mui passo disse: «Muitas graças, meu sennor».  
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 
 
Este miragre que Santa Maria demostrar quis 
conteceu, non ha gran tempo, na cidade de Paris; 
e veredes a omagen, por seerdes én máis fis, 
hoje dia enclinada estar dentr’ en San Vitor. 
Muito ha Santa Maria, Madre de Deus, gran sabor... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
«Come un prete nella messa  inghiottii un  ragno che gli cade nel calice e gli 
camminava sotto la pell e la carne, e Santa Maria fece che gli sortisse di sotto 
l'unghia». 

 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello, 
affinché capisca la verità l'ignorante ostinato. 
 
E questa volta vi racconterò un grande miracolo, 
meraviglioso di udire, poiché lo ascolterete volentieri, 
che mostrò la Santa Vergine, di cui nacque Dio, 
a Ciudad Rodrigo. Ed è molto miracoloso 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
più che altri che voi udiste, poiché io seppi che questo 
che adesso racconterò succedette a un prete 
che diceva sempre messa della Madre del Re celeste 
e poiché la cantava bene, ci era molto entusiasta 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
il popolo di udirla. Ma un giorno, come sempre, 
nella grande festa di augusto, di questa Signora così buona 
cantava la messa; e dopo avere consumato 
l’Ostia, vuole anche bere il sangue del glorioso 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
Gesù Cristo. E vide nel calice giacere un grande ragno 
che nuotava dentro del sangue, e pensò che era una cosa 
molto strana; ma, secondo si fa in Spagna, fece grande sforzo, 
e non fu molto lento in consumarlo tutto. 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
E quando fece questo, Dio non vuole che lo ingombrasse 
il veleno del ragno né gli morisse il corpo; 
e perciò andava viva, non vuole che lo mordesse 

«Como ũu clerigo ena missa consomiu ũa aranna que  lle caeu no calez, 
eandava‐lle ontr’ o coiroe a carne viva, e fez Santa Maria que  lle saisse 
pela unna» 

 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso, 
porque a verdad’ entenda o neicio perfioso.  
 
E daquest’ un gran miragre vos sera per mí contado 
e d’ oir maravilloso, pois oide‐o de grado, 
que mostrou a Santa Virgen, de que Deus por nós foi nado, 
dentro en Cidad‐Rodrigo. E é mui maravilloso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
ontr’ os outros que oistes, e tenn’ eu que atal éste 
o que vos contarei ora que avẽo a un preste 
que dizia sempre missa da Madre do Rei celeste; 
e porque a ben cantava, era én mui desejoso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
o poblo de lla oiren. Mas un dia, sen falida, 
ena gran festa d’ Agosto, desta Sennor mui comprida 
estava cantando missa; e pois houve consomida 
a Hosti’, ar quis o sangui consomir do glorioso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
Jesu‐Crist’. E viu no caliz jazer ũa grand’ aranna 
dentro no sangui nadando, e teve‐o por estranna 
cousa; mais mui grand’ esforço fillou, a foro d’ Hespanna, 
e de consomir‐lo todo non vos foi mui vagaroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso...  
 
E pois aquest’ houve feito, non quis que ll’ empeecesse 
Deus o poçon da aranna nen lle no corpo morresse; 
e pero andava viva, non ar quis que o mordesse, 



ma fra la pelle e la carne correva quel disgraziato insetto. 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
E correva molto veloce per il corpo e non causava 
dolore né male, grazie alla Vergine santa Maria; 
e se si fermava, presto veniva il ragno 
e mostrandola a tutti diceva: «Il Re pietoso 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
volse che per i miei peccati io avessi questo martirio; 
perciò chiedo alla Vergine che se a lei fosse gradito, 
chiedesse a suo Figlio di darmi presto la morte 
o mi togliesse questo dolore, poiché egli è capace di farlo». 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
Questo ragno camminava sulla spina 
e poi per i lati e direttamente alla milza, 
poi andava ai petti e non lasciava 
neanche le braccia; e il corpo peloso 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
aveva questo ragno. E un giorno, quando era 
al sole, all’ora nona, cominciò a caderle il braccio 
e cominciò a grattare, e non si rese conto fino a quando 
gli sortii sotto un’unghia quello velenoso insetto. 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
E quando il ragno sorse, il chierico la prese 
e la fece polvere e la mise nella borsa; 
e quando finii la messa, la mise in bocca e la inghiottii, 
e disse che aveva il gusto di una prelibatezza. 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 
 
Le genti che erano lì, quando videro questo, 
lodarono molto la Madre del santo Re Gesù Cristo 
e in poi fu il chierico per questo 
molto più firme nella sua fede e non fu lussurioso. 
Un miracolo molto buono fece la Vergine, strano e bello… 

 

mas ontr’ o coir’ e a carn’ ia aquel bestigo astroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
E andava muit’ aginna pelo corp’ e non fazia 
door nen mal, por vertude da Virgen Santa Maria; 
e se s’ ao sol parava, log’ a aranna viia, 
e mostrando‐a a todos dizend’: «O Rei piadoso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
quis que polos meus pecados aqueste marteir’ houvesse; 
por én rogo aa Virgen que se a ela prouguesse, 
que rogass’ ao seu Fillo que cedo mi a morte desse 
ou me tolless’ esta coita, ca ben é én poderoso». 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
Esta aranna andando per cima do espinnaço 
e depois pelos costados e en dereito do baço, 
des i ia‐ll’ aos peitos e sol non leixava braço 
per que assi non andasse; e o corpo mui veloso 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
havia esta aranna. E un dia, el estando 
ao sol, ora de nõa, foi ll’ o braç’ escaentando, 
e el a coçar fillou‐s’ e non catou al senon quando 
lle saiu per so a unlla aquel poçon tan lixoso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 
 
E tan toste que saida foi, o crerigo fillou‐a 
e fez logo dela poos e en sa bolsa guardou‐a; 
e quando disse sa missa, consumiu‐a e passou‐a, 
e disse que lle soubera a manjar mui saboroso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso  
 
As gentes que i estavan, quand’ houveron esto visto, 
loaron muito a Madre do Santo Rei Jesu‐Cristo 
e des ali adeante foi o crerigo por isto 
mui máis na fe confirmado, e non foi luxurioso. 
Muito bon miragr’ a Virgen faz estranno e fremoso... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa è di lode di Santa Maria 

 
Dite, o trovatori, 
alla Signora delle signore, 
perché non la lodate? 
 
Se voi sapete trovare 
e poiché avete Dio, 
perché non la lodate? 
 
La signora che dà la vita 
ed è così buona, 
perché non la lodate? 
 
Quella che mai vi mente 
e prova la vostra tristezza, 
perché non la lodate? 
 
Quella che è più che buona 
e per cui Dio perdona, 
perché non la lodate? 
 
Quella che ci dà consolo 
nella vita e nella morte, 
perché non la lodate? 
 
Quella che fa che quello che muore 
viva, e quella che ci aiuta, 
perché non la lodate? 

«Esta é de loor de Santa Maria» 

 
Dized’, ai trobadores, 
a Sennor das sennores, 
por que a non loades? 
 
Se vós trobar sabedes, 
a por que Deus havedes, 
por que a non loades? 
 
A Sennor que dá vida 
e é de ben comprida, 
por que a non loades? 
 
A que nunca nos mente 
e nossa coita sente, 
por que a non loades? 
 
A que é máis que bõa 
e por que Deus perdõa,  
por que a non loades? 
 
A que nos dá conorte 
na vida e na morte, 
por que a non loades? 
 
A que faz o que morre  
viv’, e que nos acorre, 
por que a non loades? 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa racconta come un cavaliere molto lussurioso, dopo chiedere a Santa 
Maria, cambiò la sua natura e perciò non recidivò mai». 

 
 
Così come lotta il demonio per farci sbagliare, 
così lotta anche la Vergine per salvarci dell’errore. 
 
Così come egli cerca sempre vie 
per fare male al mondo, false e molto bugiarde, 
così anche le cerca la Vergine sante e molto veritiere, 
affinché abbiamo mercede di Dio, in cui sempre speriamo. 
Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
E questa volta voglio raccontarvi un miracolo che ascoltai, 
che una volta fece, meraviglioso e molto difficile, 
la Vergine molto gloriosa, di cui spero molta mercede; 
e, se ascoltate bene, volentieri ve lo racconterò. 
Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Questa storia tratta di un cavaliere che con tutto il cuore amava 
questa molto Gloriosa e sempre la lodava 
quanto poteva, e per questo amore era generoso 
con poveri e disgraziati, questo lo sappiamo bene. 
  Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Questo cavaliere era alto e bello, 
manso e di buon carattere, senza orgoglio e umile 
e prudente nei suoi fatti; ma era così lussurioso 
che più non poteva, secondo sappiamo. 
  Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Ma quando ricordava la Signora bella 
gli rimaneva quel dolore e aveva una vita buona; 
ma dopo la dimenticava, da uomo che perde il senso 

«Esta é como un cavaleiro que era mui  luxurioso, per  rogo que  fezo a 
Santa Maria,  houve  cambiada  a natura que nunca pois  catou por  tal 
preito» 

 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos, 
outrossi a Virgen punna como nos d’ errar guardemos.  
 
Ca assi com’ ele sempre anda buscando carreiras 
pera mal fazer no mundo, falsas e mui mentireiras, 
assi ar busca a Virgen santas e mui verdadeiras, 
por que mercee hajamos de Deus, que sempr’ atendemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos.. 
 
E daquest’ un gran miragre que oi dizer‐vos quero, 
que fezo ũa vegada maravillos’ e mui fero 
a Virgen mui groriosa, de que gran merce’ espero; 
e se ben nos ascuitardes, de grado vo‐lo diremos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Esto foi dun cavaleiro que de coraçon amava 
a esta mui Groriosa e que sempre a loava 
quant’ el máis loar podia, e por seu amor ar dava 
a pobres e a mesquinnos, esto de certo sabemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Este cavaleiro era grand’ e apost’ e fremoso, 
manso e de bon talante, sen orgull’ e homildoso 
e mesurad’ en seus feitos; pero tan luxurioso 
era que máis non podia seer, per quant’ aprendemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Pero quando lle nembrava a Sennor de ben comprida, 
quedava‐ll’ aquela coita e era de bõa vida; 
mais depois ll’ escaecia, como home que s’ obrida 



e che è perduto, e di questi ne conosciamo. 
    Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Ed esso, facendo così e lottando contro il demonio, 
non stando fermo, ma cadendo e alzandosi, 
vide in una visione la Regina dei cieli, e piangendo 
gli disse: «Signora, mercede, perché in voi la troveremmo 
  Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
dopo ogni errore. Perciò alla vostra santità 
chiedo di farmi mercede e per la vostra pietà 
non tenete conto di quanto siamo pieni di cattiveria 
io e quanti vivono in questo mondo per i peccati che commettiamo». 
  Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Allora la Vergine molto santa lo guardò seria 
E gli disse: «La speranza che hai in me è perduta 
se il tuo cuore non abbandona quello che tu fai 
e non lasci quell’errore che noi odiamo così tanto». 
  Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Allora disse il cavaliere: «Signora mia, io sono vostro, 
e a voi in nessun modo devo né posso mentire: 
ma questo errore, per la natura, viene da Adamo e sappiamo 
che non saremmo sani se non saremmo protetti da voi. 
  Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Allora rispose la Vergine piena di misura: 
«Poiché conosciamo la tua bontà e capiamo la tua pazzia, 
io farò che il mio Figlio cambi la tua natura 
affinché non torni a fare questo, poiché noi possiamo farlo». 
    Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
Allora partii la Vergine Santa; e poi un altro giorno 
per il potere della gloriosa benedetta Santa Maria, 
il cavaliere che prima con grande lussuria ardeva 
diventò più freddo che la neve, lo leggiamo nei miracoli. 
    Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 
 
E visse poi la sua vita come e quando Dio volse, 
molto bene, da uomo che avanza sempre nel suo bene, 
per gioia della Gloriosa che distrugge il demonio 
e a cui sempre i peccatori perciò diamo lodi. 
  Così come lotta il demonio per farci sbagliare… 

e que non é en seu siso, e de taes connocemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
El aquest’ assi fazendo e con o demo luitando, 
non estand’ en un estado, mais caend’ e levantando, 
viu en vijon a Reinna dos ceos, e el chorando 
lle disse: «Sennor, mercee, ca en ti a acharemos 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
cada que fezermos erro. Por end’ a ta santidade 
rogo que m’ hajas mercee e pola ta piadade 
non cates a como sõo mui comprido de maldade 
eu e os máis deste mundo por pecados que fazemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos...  
 
Enton a Virgen mui santa cató‐o come sannuda 
e disse‐ll’: «A esperança que has en mí é perduda 
se daquesto que tu fazes teu coraçon non se muda 
e non leixas aquel erro que nós muit’ avorrecemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton diss’ o cavaleiro: «Mia Sennor, eu sõo vosso, 
e a vós per nulla guisa mentir non devo nen posso; 
mais est’ erro per natura ben des Adan é‐xe nosso, 
de que non seremos sãos, se per vós non guarecemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton respondeu a Virgen mui comprida de mesura: 
«Porque teu ben connocemos e entendes ta loucura, 
eu farei que o meu Fillo te cambiará a natura 
que ja máis esto non faças, ca desto poder havemos». 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
Enton foi‐s’ a Virgen santa; e logo en outro dia, 
por poder da groriosa bẽeita Santa Maria, 
o cavaleiro que ante con gran luxuri’ ardia 
tornou mais frio ca neve, nos miragres‐lo leemos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 
 
E viveu depois sa vida quamanna Deus quis e quanta, 
mui bõa, assi com’ home que sempr’ en seu ben avanta, 
por prazer da Groriosa que ao demo quebranta, 
a que sempre pecadores por ende loores demos. 
Ben como punna o demo en fazer‐nos que erremos... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Come Santa Maria salvò dalla morte una piccola bestia detta donnola». 

 
 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede 
ai suoi servi la Vergine, madre di quello che tutto lo vede. 
 
Di ciò dirò un grande miracolo che fece la Regine, 
Madre di Dio Gesù Cristo, a un re che aveva 
molta sperenza in lei, perché gli fece vedere presto 
dolore e piacere molto grandi entrambi per la sua mercede. 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
Questo dolore fu a causa di una piccola bestia che molto amava 
il re, che aveva con sé e che manteneva molto bene, 
quella che i galiziani chiamano donezinna, e con lei faceva sortire 
gli uccelli delle grotte in cui nessuno vede. 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
Ma questa e altre molte cose buone faceva, 
godendo e saltando, ove grande piacere aveva 
quel Re; e perciò l'amava così tanto 
e pensava che Dio gli aveva fatto grande mercede quando gliela diede.
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
E perciò gli fece, per custodirla, 
un arca molto bene fatta, e la rinchiudeva dentro 
per proteggerla del male, poiché sospettava molto 
del gatto, che vede meglio la notte che il giorno. 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
Un giorno succedette, mentre marciava per una strada, 
che la volse mettere fuori dell'arca, e poiché essa era leggera, 
cadde fra i piedi delle bestie, in modo tale 
che il Re disse con panico: «Santa Maria mercede! 

«Como Santa Maria guardou de morte ũa bestiola que chaman 
donezinna» 

 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee 
aos seus servos a Virgen, Madre do que todo vee. 
 
Desto direi un miragre grande que fez a Reinna,  
Madre de Deus Jesu‐Cristo, a ũu rei que muito tiinna 
en ela sa asperança, ca lle fez veer aginna 
pesar e prazer mui grande dũa ren por sa mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Este pesar foi por ũa bestiola que muit’ amava 
el‐Rei, que sigo tragia e a que mui ben criava, 
a que chaman donezinna os galegos, e tirava 
con ela aves das covas, e de taes home vee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Pero esta outras cousas muitas e bõas fazia 
trebellando e saltando, onde gran prazer havia 
aquel Rei; e por aquesto atan gran ben lle queria 
que tiinna que fezera Deus en dar‐lla gran mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
E por esto lle fezera de fust’, en que a guardava, 
ũa arca mui ben feita, e dentro a enserrava 
por que mal non recebesse, ca muito se receava 
do gato, que ena noite mellor ca no dia vee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Onde ll’ avẽo ũu dia, indo per ũa carreira, 
que a quis tirar da arca; e com’ ela é ligeira, 
caeu ontr’ os pés das bestas, e foi en atal maneira 
que el‐Rei con coita disse: «Santa Maria, mercee! 



Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
Proteggete la mia donezinna, non la lasciate morire». 
E quelli che ci stavano ebbero grande dolore 
perché il cavallo del Re gli spinse il piede su con tale forza 
che il Re disse: «A, uomini, chi la vede? 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
Datemela come volete, viva o morte 
e mi consolerò con lei come chi perde il consolo». 
Allora Santa Maria, la porta dei cieli, fece 
che sortisse vive sotto il piede per la sua mercede. 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
Allora tutti quanti erano presenti e vissero tale meraviglia 
che fece la Gloriosa, che è Madre e Figlia di Dio, 
nel fare che il cavallo, che così male con il suo piede spinge, 
non la ammazzasse. E questo fece quello che tutto lo vede 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 
per piacere della Gloriosa, la sua Madre, a chi pregò 
il Re quando fu spinta dal piede del cavallo. 
Perciò sia egli benedetto ed ella lodata, 
e entrambi abbiano sempre di noi pietà e mercede. 
Nel piccolo e nel grande, in tutto fa mercede… 
 

Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Guarda‐me mia donezinna que a non perça per morte». 
E quantos ali estavan houveron gran desconorte, 
ca lle pose o cavalo d’el‐Rei o pé atan forte 
sobr’ ela, e el‐Rei disse: «Ai, varões, quen a vee? 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Dade‐mi‐a qual quer que seja, sequer viva, sequer morta,  
e conortar‐m’‐ei con ela come quen se mal conorta». 
Enton fez Santa Maria, a que é dos ceos porta, 
que de so o pé saisse viva pola sa mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
Enton quantos ali eran e viron tal maravilla 
que fezo a Groriosa, que é de Deus Madr’ e Filla, 
en fazer que o cavalo, que con seu pé tan mal trilla, 
non a matasse. E esto fez aquel que todo vee 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 
 
per prazer da Groriosa, sa Madr’, a que comendada  
a houv’ el‐Rei, u do pee do cavalo foi trillada. 
Por én seja el bẽeito e ela seja loada, 
e sempr’ ambos de nós hajan piedade e mercee. 
Eno pouco e no muito, en todo lles faz mercee... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Come Santa Maria portò con sé  l'anima di un fratre che dipinse  il 
suo nome in tre colori». 
 
Quella che por la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori 
molto di più gli piace quando lodano il suo nome di altri lodi. 
 
Di ciò dirò un miracolo, secondo mi fu raccontato 
che udì a un monaco buono e bene ordinato 
e che le ore di questa Vergine diceva molto volentieri 
e più grande piacere aveva in questo che in altri piaceri. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Questo era un chierico molto buono e con soddisfazione leggeva 
le Vite dei Santi Padri e scriveva anche molto bene; 
ma in ogni posto ove trovava il nome di Santa Maria 
gli faceva uno scritto molto bello con tre colori. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Il primo era oro, colore ricco e bello 
somigliante alla Vergine, nobile e preziosa; 
l'altro era azzurro, colore molto meraviglioso 
che si assomiglia al cielo quando è nel suo splendore. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Il terzo lo chiamano rosa, poiché è il colore rosso; 
poiché ogni di questi colori si assomiglia molto 
alla Vergine, che è ricca, molto santa e che uguale a lei 
mai ci fu bellezza, perché è la migliore delle migliori. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Quando questo nome il monaco portava con sé 
della Vergine Santa Maria, di cui era molto amico, 
spesso lo baciava per vincere l'inimico, 
il diavolo che sempre cerca di farci commettere errori. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 

«Como Santa Maria levou a alma dun frade que pintou o seu nome 
de tres coores» 
 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores, 
mui máis lle praz quando loan seu nome que doutras loores. 
 
Desto direi un miragre, segundo me foi contado, 
que avẽo a un monge bõo e ben ordinnado 
e que as horas desta Virgen dizia de mui bon grado, 
e maior sabor havia desto que doutras sabores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Este mui bon clerigo era e mui de grado liia 
nas Vidas dos Santos Padres e ar mui ben escrivia; 
mais u quer que el achava nome de Santa Maria 
fazia‐o mui fremoso escrito con tres colores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
A primeira era ouro, coor rica e fremosa 
a semellante da Virgen nobre e mui preciosa; 
e a outra d’ azur era, coor mui maravillosa 
que ao ceo semella quand’ é con sas esplandores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
A terceira chaman rosa, porque é coor vermella; 
onde cada ũa destas coores mui ben semella 
aa Virgen que é rica, mui santa, e que parella 
nunca houv’ en fremosura, ar é mellor das mellores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Ond’ aqueste nome santo o monge tragia sigo 
da Virgen Santa Maria, de que era muit’ amigo, 
beijando‐o ameude por vencer o ẽemigo 
diabo que sempre punna de nos meter en errores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 



Succedeva che una volta giaceva molto malato 
di una grande malattia che soffriva; 
ma nonostante così giacesse, in testa sempre gli veniva 
essere uno dei più grandi lodatori della Vergine santa. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
L'abate e i monachi andarono a vederlo 
e poiché lo videro infelice, misero da lui un frate 
come compagnia; e poi restarono lì 
per un po' e poi se ne andarono, ma la Signora delle signore 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Apparse davanti al frate che l'accompagnava, dormendo, 
e vide che man mano si accostava al letto 
e gli diceva: «Non avere paura, poiché ti farò salire 
con me adesso in Paradiso, dove vedrai i maggiori. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Poiché quando tu dipingevi il mio nome di tre colori, 
ti porterò lassù in cielo, dove vedrai gli Apostoli, 
e nel Libro della Vita scritto fra le scritture 
sarai fra quelli che non muoiono, né hanno tristezze né dolori». 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Allora portò con sé la sua anima la santa Regina. 
E il frate si risvegliò e andò dal letto; 
e poiché lo trovò morto fece suonare il campanello, 
secondo era stabilito dai santi dottori. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Ci arrivò l'abate con il convento, 
che erano tutti insieme ottanta o cento; 
e il monaco gli disse: «Signori, per compiacervi, 
vi dirò tutto quello che ho visto, se volete ascoltarmi». 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
Allora raccontò quello che aveva visto, secondo vi ho raccontato; 
e l'abate presto lo fece scrivere 
per distruggere le opere dell'oste maledetto, 
che ci vuole portare ove sempre abbiamo paura… 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 
 
E dopo che seppero il fatto, lodarono volentieri 
la Vergine Santa Maria, la Signora di pietà; 
e se in qualche cosa sbagliarono per ignoranza, 
cercarono di evitare di essere peccatori. 
Quella che per la sua grande bellezza è chiamata Fiore dei fiori… 

Onde foi ũa vegada que jazia mui doente 
dũa grand’ enfermidade, de que era én possente; 
e pero assi jazia, viinna‐lle sempre a mente 
de seer da Virgen santa un dos seus máis loadores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
O abade e os monges todos veer o vẽeron, 
e poi‐lo viron maltreito, un frade con el poseron 
que lle tevesse companna; e pois ali esteveron 
un pouco, foron‐se logo. Mais a Sennor das sennores 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
apareceu ao frade que o guardav’, en dormindo, 
e viu que ao leito se chegava passo indo, 
e dizia‐lle: «Non temas, ca te farei ir sobindo 
mig’ ora a paraiso, u veeras os maiores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Ca por quanto tu pintavas meu nome de tres pinturas, 
levar‐t’‐ei suso ao ceo, u veras as aposturas, 
e eno Livro da Vida escrit’ ontr’ as escrituras 
seras ontr’ os que non morren, nen han coitas nen doores». 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Enton levou del a alma sigo a Santa Reinna. 
E o frade espertou logo e foi ao leit’ aginna; 
e pois que o achou morto, fez sõar a campainna 
segund’ estableçud’ era polos seus santos doctores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Mantenente o abade chegou i con o convento, 
que eran i de companna ben oiteenta ou cento; 
e aquel monge lles disse: «Sennores, por cousimento 
o que vi vos direi todo, se m’ én fordes oidores». 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
Enton contou o que vira, segundo vos hei ja dito; 
e o abade tan toste o fez meter en escrito 
pera destruir as obras do ẽemigo maldito, 
que nos quer levar a logo u sempr’ hajamos pavores... 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 
 
E pois souberon o feito, loaron de voontade 
a Virgen Santa Maria, a Sennor de piedade; 
e se en algũa cousa ll’ erraran per necidade, 
punnaron de se gardaren que non fossen pecadores. 
A que por gran fremosura é chamada Fror das frores... 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa prima è dedicata a Maggio». 
 
 

Bene venga, Maggio, e con allegrezza; 
perciò pregheremmo a Santa Maria 
che chieda a suo Figlio 
che egli chi protegga di deviazioni e pazzie. 
Bene venga, Maggio, e con allegrezza. 
 

Bene venga Maggio, con salute, 
perciò preghiamo a quella della grande virtù 
che chieda a Dio di aiutarci sempre 
contro il demonio e dall'alto chi protegga. 
Bene venga, Maggio, con salute. 
 
Bene venga, Maggio, e con lealtà, 
perché preghiamo a quella di grande bontà 
che abbia sempre pietà di noi 
e ci protegga di ogni cattiveria. 
Bene venga, Maggio, e con lealtà. 
 
Bene venga, Maggio, con molte ricchezze; 
e noi preghiamo che ci siano nobiltà 
molto grandi in sé, che ci protegga 
di tristezze e dolori e anche di viltà. 
Bene venga, Maggio, con molte ricchezze. 
 
Bene venga, Maggio, coperto di frutti; 

«Esta primeira é das maias» 

 
Ben vennas, Maio, e con alegria; 
por én roguemos a Santa Maria 
que a seu Fillo rogue toda via 
que el nos guarde d’ err’ e de folia. 
Ben vennas, Maio, e con alegria. 
 
Ben vennas, Maio con toda saude, 
por que roguemos a de gran vertude 
que a Deus rogue que nos sempr’ ajude 
contra o dem’ e des i nos escude. 
Ben vennas, Maio, con toda saude. 
 
Ben vennas, Maio, e con lealdade, 
por que roguemos a de gran bondade 
que sempre haja de nós piadade 
e que nos guarde de toda maldade. 
Ben vennas, Maio, e con lealdade. 
 
Ben vennas, Maio, con muitas requezas; 
e nós roguemos a que ha nobrezas 
en si mui grandes, que nos de tristezas 
guard’ e de coitas e ar d’ avolezas. 
Ben vennas, Maio, con muitas requezas. 
 
Ben vennas, Maio, coberto de fruitas; 



e noi preghiamo che sempre ci siano 
doppie mercedi da fare, che molte 
volte ci sia chi ci difenda dal demonio e le sue lotte 
Bene venga, Maggio, coperto di frutti. 
 
Bene venga, Maggio, con buoni sapori; 
e noi preghiamo e faciamo lodi 
a quella che sempre per i peccatori 
chiese a Dio, che ci protegga da dolori. 
Bene venga, Maggio, con buoni sapori. 
 
Bene venga, Maggio, con vacche e tori; 
e noi preghiamo che i nostri tesori 
siano di Gesù Cristo, che li mori 
il cielo confonda, che siano bianchi o biondi. 
Bene venga, Maggio, con vacche e tori. 
 
Bene venga, Maggio, allegro e senza rabbia; 
e noi preghiamo a chi ci fa guadagnare 
beni dal suo Figlio, che ci dia una così grande 
forza che faccia uscire i mori della Spagna. 
Bene venga, Maggio, allegro e senza rabbia. 
 
Bene venga, Maggio, con molti bestiami; 
e noi preghiamo che i peccati 
ci siano perdonati da Dio, 
e che non ci allontani dal suo Figlio 
Bene venga, Maggio, con molti bestiami. 
 
Bene venga, Maggio, con buona estate; 
e noi preghiamo alla Vergine della pianura 
che ci protegga dall'uomo cattivo 
e dall'ardito e dal turpe birbo. 
Bene venga, Maggio, con buona estate. 
 
Bene venga, Maggio, con pane e con vino; 
e noi preghiamo che Dio bambino 
porti nelle braccia, che ci dia una via 
per fare una festa con lei. 
Bene venga, Maggio, con pane e con vino. 
 
Bene venga, Maggio, tranquillo e non irato; 
e noi preghiamo che il nostro scudo 
ci protegga del pazzo ardito 
e dell'uomo irato e sconosciuto. 
Bene venga, Maggio, tranquillo e non irato. 
 

e nós roguemos a que sempre duitas 
ha sas merces de fazer én muitas 
que nos defenda do dem’ e sas luitas. 
Ben vennas, Maio, coberto de fruitas. 
 
Ben vennas, Maio, con bõos sabores; 
e nós roguemos e demos loores 
aa que sempre por nós pecadores 
rog’ a Deus, que nos guarde de doores. 
Ben vennas, Maio, con bõos sabores. 
 
Ben vennas, Maio, con vacas e touros; 
e nós roguemos a que nos tesouros 
de Jeso‐Cristo é, que aos mouros 
cedo cofonda, e brancos e louros. 
Ben vennas, Maio, con vacas e touros. 
 
Ben vennas, Maio, alegr’ e sen sanna; 
e nós roguemos a quen nos gaanna 
ben de seu Fillo, que nos dé tamanna  
força, que saian os mouros d’ Hespanna. 
Ben vennas, Maio, alegr’ e sen sanna. 
 
Ben vennas, Maio, con muitos gãados; 
e nós roguemos a que os pecados 
faz que nos sejan de Deus perdõados, 
que de seu Fillo nos faça privados. 
Ben vennas, Maio, con muitos gãados. 
 
Ben vennas, Maio, con bõo verão; 
e nós roguemos a Virgen de chão 
que nos defenda d’ home mui vilão 
e d’ atrevud’ e de torp’ alvardão. 
Ben vennas, Maio, con bõo verão. 
 
Ben vennas, Maio, con pan e con vinno; 
e nós roguemos a que Deus mininno 
troux’ en seus braços, que nos dé caminno  
por que sejamos con ela festinno. 
Ben vennas, Maio, con pan e con vinno. 
 
Ben vennas, Maio, mans’ e non sannudo; 
e nós roguemos a que noss’ escudo 
é, que nos guarde de louc’ atrevudo 
e d’ hom’ ẽaio e desconnoçudo. 
Ben vennas, Maio, mans’ e non sannudo. 
 



Bene venga, Maggio, allegro e bello 
per la Madre del Re glorioso 
preghiamo che ci protegga dall'uomo 
molesto e da quello falso e bugiardo 
Bene venga, Maggio, allegro e bello. 
 
Bene venga, Maggio, con buone prelibatezze; 
e noi preghiamo nei nostri canti 
alla Santa Vergine, davanti ai suoi alteri, 
che ci difenda da grandi dolori. 
Bene venga, Maggio, con buone prelibatezze. 

Ben vennas, Maio, alegr’ e fremoso; 
por end’ a Madre do Rei grorioso 
roguemos que nos guarde do nojoso 
hom’ e de falso e de mentiroso. 
Ben vennas, Maio, alegr’ e fremoso. 
 
Ben vennas, Maio, con bõos manjares; 
e nós roguemos en nossos cantares 
a Santa Virgen, ant’ os seus altares, 
que nos defenda de grandes pesares. 
Ben vennas, Maio, con bõos manjares. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Questa prima  racconta come  fece  il cielo e  la  terra e  il mare e  il 
sole e  la  luna e  le stelle e  tutte  le cose che esistono, e come  fece 
l'uomo a sua somiglianza». 

 
Come possiamo a Dio gradire 
tutto quanto per noi fece. 
 
Per noi fece il cielo, terra e mare, 
che altrimenti non ci sarebbero; 
a chi questo non volesse credere 
vuole negare la pietà di Dio. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
Da come fece e creò la luce 
è palese il suo fatto, amici miei; 
ma ancora di più quando per salvare i suoi 
chiuse il suo fuoco nella Vergine. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
E come fece e estese i cieli, 
somiglia opera di una grande mente; 
ma fu ancora maggiore, per qui questo sappia vedere, 
quando da essi scese per farsi uomo. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
E quando fece la terra, mostrò quanto 
potere aveva, ma chi voglia misurare, 
oltre la terra, per redimerci, 
andò per essa e soffrii grande male. 
Come possiamo a Dio gradire… 

«Esta primeira é de com’ el fez o ceo e a terra e o mar 
e o sol e a  lũa e as estrelas e  toda‐las outras cousas 
que son, e como fez o home asa semellança» 
 
Como podemos a Deus gradecer 
quantos bẽes el por nós foi fazer. 
 
Por nós fez el ceo, terra e mar, 
ca pera si non havia mester; 
e quen aquesto creer non quiser, 
a piedade de Deus quer negar. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
De com’ el fez a luz e a criou, 
ben semella seu feit’, amigos meus; 
pero máis foi u por salva‐los seus 
o seu lume na Virgen enserrou. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u os ceos fez e estendeu, 
ben semella obra de mui gran sén; 
mas maior foi, a quen o catar ben, 
u por seer home deles decendeu. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u a terra fez, mostrou ben qual 
poder havia; mas quen comidir, 
por máis terra u por nos remiir 
andou en ela e sofreu gran mal. 
Como podemos a Deus gradecer... 



 
E quando la luna e il sole che brilla 
creò, fece una grande e molto nobile opera; 
ma ancora di più quando negri 
diventarono quando per noi morii nella croce. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
E quando le stelle fece, so bene 
che non fu grande lavoro per lui; 
ma più grande fu quando da loro guidati 
dai Re fu adorato il Re. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
E quando i pesci, come io appresi,  
creò le acque, come è scritto, 
fu grande cosa; ma ancora maggiore 
quando su di esse andò per noi qui. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
E quando gli uccelli creò 
li fece volare per l'aria, 
e molto fu; ma vi dico anche 
che di più fece per noi quando per l'aria salii. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
E quando gli animali, come dicono gli scritti, 
ne fece più di mille, 
molto fu; ma quando nella povera 
mangiatoia fra di essi giocò felice. 
Come possiamo a Dio gradire… 
 
E quando l'uomo fece molto belo 
e gli diede intelletto e ragione, 
molto fu, ma ancora di più nella sua passione 
per salvarlo e la sua morte molto crudele. 
Come possiamo a Dio gradire… 

 
E u a lũa e o sol que luz 
criou, grand’ obra e mui nobre fez; 
pero máis foi u chus negros ca pez 
tornaron u por nós pres mort’ en cruz. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u as estrelas fez, de certo sei 
que en faze‐las non fillou afan; 
pero máis foi u per elas a pran 
dos Reis foi aorado por Rei. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u os peixes, per com’ aprendi, 
criou das aguas, com’ escrito jaz, 
gran cousa foi; mas mui maior assaz 
u sobr’ elas andou por nós aqui. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u as aves, com’ el por ben viu, 
que voassen no aire fazer quis, 
muito foi; mas desto vos faço fis 
que máis fez por nós u per el subiu. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u bestias, per com’ o escrito diz, 
fez de naturas muitas máis ca mil, 
muito foi; pero máis u eno vil 
presev’ ontr’ elas jouv’ o mui fiiz. 
Como podemos a Deus gradecer... 
 
E u fez home apost’ e mui bel 
a que deu entendiment’ e razon, 
muito foi; pero máis u pres paxon 
po‐lo salvar e morte mui cruel. 
Como podemos a Deus gradecer... 

 




